
 Chapter-
1(অধ্যায়-১) THE 
CONSTITUTION 
(সংবিধ্ান) 



WHAT IS 
CONSTITU
TION ?
(সংবিধান
বি?

A constitution is a body of 
fundamental principles 
according to which a state 
is constituted or 
governed.(সংবিধান হৈছে
ম ৌবিক নীবিৰ এটা ম াট, 
যাৰ  ছি এখন ৰাষ্ট্ৰ  ঠন 
িা পবৰচাবিি ৈয়) 



WHAT IS 
CONSTITUTIO
N ?
(সংবিধান
বি?

Constitution is 
fundamental law of land 
which fulfills aspirations 
and goals of a society 
(সংবিধান হৈছে ভূব ৰ 
ম ৌবিক বনয়  বযছয় এখন 
স াজৰ আকাংক্ষা আৰু 
িক্ষয পূৰণ কছৰ) 



WHAT IS 
CONSTITUTIO
N ?
(সংবিধান
বি?

Constitution is living document which grows 
and evolves according to needs and 
aspirations of changing society through 
instruments such as –

(সংবিধান হৈছে জীৱন্ত নবি বযছয় স াজ 
পবৰৱিত নৰ প্ৰছয়াজন আৰু আকাংক্ষা অনুসবৰ 
িৃবি আৰু বিকবিি ৈয় মযছন –) 

1. Amendments to constitution(সংবিধানৰ
সংশ াধনী) 

2. Judicial interpretations and 
judgements(নযাবয়ক িযাখযা আৰু ৰায়াান) 



SIGNIFICANCE 
OF 
CONSTITUTION 
(সংবিধানৰ
তাৎপৰ্যয্

• It gives us political 
framework and distributes 
decision making powers. 
• (ই আমাক ৰাজননবিক 
কাঠামমা বিময় আৰ ুবসদ্ধান্ত 
গ্ৰহণৰ ক্ষমিা বিিৰণ কমৰ)

•  

• It gives us political framework and distributes decision making 
powers. 

•  

• It gives us politic

•  



SIGNIFICANCE 
OF 
CONSTITUTION 
(সংবিধানৰ
তাৎপৰ্যয্

•Constitution exhibits 
our conflicts, 
aspirations, ideals and 
national 
struggle(সংবিধ্ামন
আমাৰ সংঘাি, 
আকাংক্ষা, আিৰ্শ আৰু 
জািীয় সংগ্ৰাম প্ৰিৰ্শন 
কমৰ) 



SIGNIFICANCE 
OF 
CONSTITUTION 
(সংবিধানৰ
তাৎপৰ্যয্

•Constitution also 
gives one a moral 
identity(সংবিধ্ামন
ও এজনক ননবিক
পবৰচয় বিময়) 



OBJECTIVE 
OF 
CONSTITUTI
ON 
(সংবিধানৰ
উদ্দেশ্য

•To enable the government 
to fulfil the aspirations of a 
society and create 
conditions for a just society 
(এখন স াজৰ আকাংক্ষা
পূৰণ কবৰিলি আৰ ু
নযায়পৰায়ণ স াজৰ 
পবৰবিবিৰ সৃবি কবৰিলি 
চৰকাৰক সক্ষ  কৰা) 



OBJECTIVE 
OF 
CONSTITUTI
ON 
(সংবিধানৰ
উদ্দেশ্য

• To specify who has the power to 
make decisions in a society. It 
decides how the government 
will be constituted (এখন স াজি 
বসিান্ত মিাৱাৰ ক্ষ িা কাৰ আছে 
মসইছটা বনবাতি কৰা।ইয়াৰ দ্বাৰা 
চৰকাৰ মকছনলক  ঠন ৈ’ি মসইছটা 
বনণতয় কৰা ৈয়) 



OBJECTIVE 
OF 
CONSTITUTI
ON 
(সংবিধানৰ
উদ্দেশ্য

•To set some limits 
on what a 
government can 
impose on its citizens 
(এখন চৰকাছৰ বনজৰ 
না বৰকৰ ওপৰি বক
জাবপ বাি পাছৰ িাৰ 
বকেু সী া বনধতাৰণ 
কবৰিলি) 



CONSTITUTIONALISM 
(সাংবিধ্াবনকিািাি)

• Political philosophy based on the idea 
that government authority is derived 
from the people and should be 
limited by a constitution (চৰকাৰী 
কিৃত ত্ব জনসাধাৰণৰ পৰাই উদ্ভৱ মৈাৱা 
আৰ ুসংবিধানৰ দ্বাৰা সীব ি মৈাৱা 
উবচি িবুি ধাৰণাছটাৰ ওপৰি বভবি 
কবৰ ৰাজলনবিক ািতন) 



Components of 
Constitutionalism 
(উপাাানস ৈূ)-

•

1.Rule of law (আইন ছি)



2.Separation of 
power (ক্ষমতাৰ
পথৃকীকৰণ) 



3.Free press and 
media ( কু্ত মপ্ৰে 
আৰ ুসংিাা  াধয ) 



4.Elected 
government 
(বনিতাবচি
চৰকাৰ) 



HISTORICAL 
BACKGROUND
ঐিতহািসক পটভূিম

Chapter 2



COMPANY RULE
 (1773–1858)

CROWN RULE 
(1858–1947)

1.Regulating Act 1.Government of 
India Acts

2.Pitt’s India Act 2.Indian Council 
Acts

3.Charter Acts 3.Indian 
Independence Act



Regulating Act of 1773

1.Governor of Bengal as the ‘Governor- General of 
Bengal’ (first-Warren Hastings)

2.Established Supreme Court at Calcutta (1774)(কিলকতাত 
উচ্চতম ন্যায়ালয় প্ৰিতষ্ঠা (১৭৭৪)

3.Bombay and Madras presidencies subordinate to the 
governor-general of Bengal.(বংগৰ গৱণৰ্ণৰ জেনেৰলৰ অধীনস্থ বেম্বে 
আৰ ুমাদ্ৰাজ)



WARREN 
HASTINGS 

First 
Governor 
general of 
Bengal 



Pitt’s India Act of 1784 

1.Distinguished commercial and political functions of the 
Company(কাম্পানীেটাৰ বািণিজ্যক আৰ ুৰাজৈনিতক কাম-কাজ ভাগ কৰা হল)

2.A system of double government(দ্বৈত চৰকাৰৰ ব্যৱস্থা)-

● Court of Directors managed the commercial affairs(সঞ্চালক 
আদালেত বািণিজ্যক কাম-কাজ পিৰচালনা কিৰিছল)

● Board of Control managed the political affairs(িনয়ন্ত্ৰণ ব’ডৰ্ণ  
ৰাজৈনিতক কাম-কাজ পিৰচালনা কিৰিছল)



Charter Act of 1813

1.Abolished the trade monopoly of the company in India 
(Except trade in tea and trade with China)(ভাৰতত 
কাম্পানীেটাৰ বািণিজ্যক একেচটিয়া অিধকাৰ িবলপু্ত কিৰেল (চাহৰ ব্যৱসায় 
আৰ ুচীনৰ সেত বািণজ্যৰ বািহেৰ)

2.Allowed the Christian missionaries for spread of 
western education (পিশ্চিমীয়া িশক্ষাৰ প্ৰসাৰৰ বােব খ্ৰীষ্টান 
িমছেনৰীসকলক অনমুিত িদিছল)



Charter Act of 1833

1.Final step towards centralization(কন্দ্ৰীকৰণৰ িদশত চূড়ান্ত পদেক্ষপ)

2.Governor-General of Bengal as the “Governor- General of 
India”(first- William Bentick)

3.Ended commercial activities of EIC (purely Administrative 
Body)(ইআইিচৰ বািণিজ্যক কাযৰ্ণ্যকলাপ সমাপ্ত (িবশুদ্ধ প্ৰশাসিনক সংস্থা)

4.System of open competition for civil services (only on 
paper)(অসামিৰক সৱাৰ বােব মকুিল প্ৰিতেযািগতাৰ ব্যৱস্থা (কৱল কাগজত)



How to remember?
This first GGI was so 
powerful; he “BENT” 
everyone to his knees and 
“KICKED” them.

Lord William “BENTINCK” 
was the first 
Governor-General of 
India.



WILLIAM 
BENTICK

First Governor 
General of 
India 



Charter Act of 1853

1.Separated legislative(িবধান )and executive(কাযৰ্ণবাহী) 
functions of the Governor-General’s council.

2.Open competition system for civil services (অসামিৰক 
সৱাৰ বােব মকুিল প্ৰিতেযািগতা ব্যৱস্থা)

3.Macaulay Committee on civil services appointed in 
1854(১৮৫৪ চনত িনযুিক্ত িদয়া হয় অসামিৰক সৱাৰ ওপৰত মকাউেল 
কিমটি)



GOI Act of 1858

1.“Good Government Act”(“ভাল চৰকাৰী আইন”)

2.Governor-General of India to Viceroy of India (first-Lord 
Canning)

3.System of double Govt. ended.(দ্বৈত চৰকাৰৰ ব্যৱস্থাৰ অন্ত 
পিৰল)

4.New Office of Secretary of State for India(ভাৰতৰ ৰািজ্যক 
সিচবৰ নতুন কাযৰ্ণালয়)



How to remember?

When India’s governance was 
transferred from Company’s 
Rule to Crown’s Rule, her 
Majesty was thinking –

“Who CAN be the best 
suitable candidate for VOI?”

A person came forward telling 
“I CAN” because my name 
starts with “CAN”. I am 
CAN-NING



Lord CANNING 

First Viceroy 
of India 



Indian Councils Act of 1861

1.Beginning of the representative institutions by 
associating Indians with the lawmaking 
process(ভাৰতীয়সকলক আইন প্ৰণয়ন প্ৰিক্ৰিয়াৰ সেত জিড়ত কিৰ 
প্ৰিতিনিধত্বমলূক প্ৰিতষ্ঠানসমহূৰ আৰম্ভিণ)

2.Recognised portfolio system(স্বীকৃিতপ্ৰাপ্ত পটৰ্ণ ফিলঅ’ ব্যৱস্থা)

3.Empowered Viceroy to issue ordinances(ভাইচৰয়ক অধ্যােদশ 
জািৰ কৰাৰ ক্ষমতা প্ৰদান কৰা হয়)

4.Restored legislative powers to Bombay and Madras(বেম্বে 
আৰ ুমাদ্ৰাজৈল িবধানসভাৰ ক্ষমতা পুনৰ ঘূৰাই িদয়া হয়)



Indian Councils Act of 1892

1.Increased the number of additional (non-official) members in 
the Central and provincial legislative councils, with official 
majority(কন্দ্ৰীয় আৰ ুপ্ৰােদিশক িবধান পিৰষদত অিতিৰক্ত (বচৰকাৰী) সদস্যৰ 
সংখ্যা বিৃদ্ধ কৰা, চৰকাৰী সংখ্যাগিৰষ্ঠতােৰ)

2.It increased the functions of legislative councils and gave 
them the power of discussing the budget and addressing 
questions to the executive(ই িবধান পিৰষদসমহূৰ কাম-কাজ বিৃদ্ধ কিৰিছল 
আৰ ুতওঁেলাকক বােজটৰ িবষেয় আেলাচনা কৰাৰ ক্ষমতা প্ৰদান কিৰিছল আৰ ু
কাযৰ্ণবাহীক প্ৰশ্ন উত্থাপন কৰাৰ ক্ষমতা প্ৰদান কিৰিছল)



Indian Councils Act of 1909

1.Known as Morley-Minto Reforms (Morley- Secretary of State,Minto- 
Viceroy)

2.Increased the size of the legislative councils(িবধান পিৰষদ), both 
Central and provincial (From 16 to 60).

3.Members were allowed to ask supplementary questions, move 
resolutions on the budget, and so on(সদস্যসকলক পিৰপূৰক প্ৰশ্ন সুিধবৈল, 
বােজটৰ ওপৰত প্ৰস্তাৱ আগবঢ়াবৈল ইত্যািদ অনমুিত িদয়া হিছল)

4.Association of Indians for first time with the executive Councils of 
the Viceroy and Governors(ভাইচৰয় আৰ ুগৱণৰ্ণৰৰ কাযৰ্ণবাহী পিৰষদৰ সেত 
প্ৰথমবাৰৰ বােব ভাৰতীয়ৰ প্ৰস্থান)



5.Satyendra Sinha - first Indian to join the Viceroy’s 
executive council (সেত্যন্দ্ৰ িসনহা - ভাইচৰয়ৰ কাযৰ্ণবাহী পিৰষদত 
যাগদান কৰা প্ৰথমজন ভাৰতীয়)

6.Introduction of separate electorate(Muslim members 
were to be elected only by Muslim voters)(পৃথক ভাটাৰ 
প্ৰৱতৰ্ণ ন(মছুলমান সদস্যসকলক কৱল মছুলমান ভাটােৰেহ িনবৰ্ণাচন কিৰব )

7.Lord Minto- Father of Communal Electorate(সাম্প্ৰদািয়ক 
ভাটাৰৰ িপতৃ)



GOI Act of 1919

1.Known as Montague-Chelmsford Reforms(Montagu- 
Secretary of State 2. Lord Chelmsford- Viceroy)

2.Dyarchy at provinces(প্ৰেদশসমহূত  দ্বৈত-শাসন)-

● Transferred subjects- administered by the governor with 
the aid of ministers(মন্ত্ৰীৰ সহায়ত ৰাজ্যপালৰ দ্বৈাৰা পিৰচািলত)

● Reserved subjects- administered by the governor and his 
executive council(ৰাজ্যপাল আৰ ুতওঁৰ কাযৰ্ণবাহী পিৰষদৰ দ্বৈাৰা 
পিৰচািলত)



3.Introduced bicameralism and direct election(িদ্বৈ-সদস্যবাদ আৰ ুপ্ৰত্যক্ষ 
িনবৰ্ণাচনৰ প্ৰৱতৰ্ণ ন).Indian Legislative Council divided into:

● Upper House (Council of State)(উচ্চ সদন (ৰাজ্য পিৰষদ))
● Lower House (Legislative Assembly)(িনম্ন সদন (িবধানসভা))

4.Separate electorates extended for Sikhs, Christians, 
Anglo-Indians and Europeans.

5.Created a new office of the High Commissioner(উচ্চায়ুক্ত) for India 
in London.

6.• Establishment of Central Public Service Commission 
(1926)(কন্দ্ৰীয় লাকেসৱা আেয়াগ গঠন (১৯২৬)



7.Separate budgets for Provincial and Central 
Legislatures for the first time(প্ৰথমবাৰৰ বােব প্ৰােদিশক আৰ ু
কন্দ্ৰীয় িবধানসভাৰ বােব পৃথক বােজট)

8.Appointment of a statutory commission(িবিধগত 
আেয়াগ)after ten years - Simon commission appointed in 
1927



Simon Commission 1927

1.Seven-member statutory commission(িবিধগত আেয়াগ) 
(no Indian)

2.Recommended → Abolition of dyarchy(দ্বৈত চৰকাৰ 
িবলপু্ত কৰা),established of a federation, continuation of 
communal electorate(সাম্প্ৰদািয়ক ভাটাৰ), responsible 
Government(দায়বদ্ধ চৰকাৰ)



GOI act 1935

1.All-India Federation (Never implemented)

2.Subjects divided in three lists(Federal, Provincial & 
Residuary)(িতিনটা তািলকাত িবভক্ত িবষয়সমহূ(ফডােৰল, প্ৰিভিন্সিেয়ল আৰ ুঅৱিশষ্ট)

3.Residuary powers to Viceroy

4.Abolished dyarchy in the provinces and introduced ‘provincial 
autonomy’(প্ৰেদশসমহূত দ্বৈত শাসন িবলপু্ত কিৰ ‘প্ৰেদশীয় স্বায়ত্তশাসন’ প্ৰৱতৰ্ণ ন কেৰ)

5.Adopted Dyarchy at Centre(চণ্টাৰত দ্বৈত শাসন গ্ৰহণ কেৰ)



6.Separate electorates extended for depressed 
classes (SC), women and labours

7.Established RBI (RBI act 1934)

8.Established Federal Public Service Commission, 
Provincial Public Service Commission and Joint 
Public Service Commission

9.Established Federal Court (1937)



Indian Independence Act of 1947

1.Declared India as an independent and sovereign state from August 15, 
1947(১৯৪৭ চনৰ ১৫ আগষ্টৰ পৰা ভাৰতক স্বাধীন আৰ ুসাবৰ্ণেভৗম ৰাষ্ট্ৰ িহচােপ ঘাষণা কেৰ)

2.Abolished office of Viceroy & office of Secretary of State for India

3.Dropped the title of Emperor of India(ভাৰতৰ সম্ৰাটৰ উপািধ বাদ িদেল)

4.First Governor General of India- Lord Mountbatten(ভাৰতৰ প্ৰথম গৱণৰ্ণৰ 
জেনেৰল- লডৰ্ণ  মাউণ্টেবেটন)

5.first Indian Governor General of India- C. Rajagopalachari(প্ৰথম ভাৰতৰ 
গৱণৰ্ণৰ জেনেৰল- িচ ৰাজেগাপালাচাৰী)



Lord 
Mountbatten

First Governor 
General of India



C. 
Rajagopalachari
first Indian 
Governor General 
of India



SCHEDULES OF 
CONSTITUTION (সংিবধানৰ সূচী)

Chapter 3



I.Schedule 1 -

●  Name of states and UTs along with territorial jurisdiction.

II.Schedule 2 -

● Provisions relating to emoluments, allowances, privileges( 
দৰমহা,ভাট্টা, িবেশষািধকাৰ): - President, governors, speaker and 
Dy. Speaker of LS and SLA, chairman and Dy. Chairman of RS 
and SLC, judges of SC and HC, CAG.

III. Schedule 3 -

● Forms of Oaths or Affirmations(শপত বা দঢ়ৃতা)



IV.Schedule 4 -

●  Allocation of seats in the Rajya Sabha to the states and UTs.

V.Schedule 5 -

● Administration and control of scheduled areas and scheduled 
tribes

VI.Schedule 6 -

● Administration of tribal areas in the states of Assam, 
Meghalaya, Tripura and Mizoram (Art. 244 and 275) > AMTM



VII. Schedule 7 -

● Division of powers between the Union and the States via 3 lists.  
1. Union List- 100 subjects ( originally 97 subjects)

 2.State List- 61 subjects ( originally 66 subjects )

 3. Concurrent List- 52 subjects (originally 47 subjects)

VIII.Schedule 8 -

● Languages recognized by Constitution. 
● (Originally - 14 languages. presently there are 22 languages.) English 

and Bhojpuri are not Sch. Languages.



IX.Schedule 9 -

●  Judicial review and Land reforms  (ন্যািয়ক পযৰ্যােলাচনা আৰ ুভূিম 
সংস্কাৰ)

X.Schedule 10 -

● Anti-defection law (দলত্যাগ িবেৰাধী আইন)

XI. Schedule 11 -

● panchayats(পঞ্চায়ত )(Art.243 G) (Added by 73rd CAA 1992)

XII. Schedule 12 -

● municipalities(পৗৰসভা) (Art.243 W) (Added by 74th CAA 1992)



Judicial review (ন্যািয়ক পযৰ্যােলাচনা)



Anti-Defection Law (দলত্যাগ িবেৰাধী আইন)

Defection refers to switching 
political allegiance, particularly 
when a member of a political party 
leaves the party and joins another 
party or becomes independent

(িবেশষৈক যিতয়া কােনা ৰাজৈনিতক দলৰ 
সদস্যই দল এিৰ আন এটা দলত যাগদান কেৰ 
বা স্বাধীন হয় তিতয়া ৰাজৈনিতক আনগুত্য 
সলিন কৰােটাক পক্ষপািতত্ব বােল।)





Salient Features of Indian 
Constitution(ভাৰতীয় সংিবধানৰ 

উেল্লেখেযাগ্য বিশষ্ট্য)
Chapter 4



Salient Features of Indian Constitution

 1.Lengthiest Written Constitution (470 Articles, 25 parts and 12 
schedules)

(আটাইতৈক দীঘলীয়া িলিখত সংিবধান (৪৭০ টা অনেুচ্ছেদ, ২৫ টা অংশ আৰ ু১২ টা 
সূচী)

2.Drawn from various sources(িবিভন্ন উৎসৰ পৰা আহৰণ কৰা)  

3.Blend of rigidity & Flexibility ->Article 368 provides for 2 types of 
amendment (simple & special majority)(কঠিনতা আৰ ুনমনীয়তাৰ িমশ্ৰণ)

4.Federal system with unitary bias( একক পক্ষপািতত্বৰ সেত যুক্তৰাষ্ট্ৰীয় 
ব্যৱস্থা)



5.Parliamentary form of government(সংসদীয় চৰকাৰ)

6.Synthesis of parliamentary sovereignty (UK model) and judicial 
supremacy (US model)(সংসদীয় সাবৰ্মেভৗমত্ব (ইউ ক মেডল) আৰ ুন্যািয়ক 
আিধপত্য (আেমিৰকাৰ মেডল)ৰ সংেশ্লেষণ)

7.Integrated and Independent judiciary(সংহত আৰ ুস্বতন্ত্ৰ ন্যায়পািলকা)

8.Secular state (ধমৰ্মিনৰেপক্ষ ৰাষ্ট্ৰ)

9.Single Citizenship (একক নাগিৰকত্ব)

10.Emergency provisions (Article 352, 356,  360) (জৰৰুীকালীন িবধান 
)



COMPARISON OF 
CONSTITUTION



● Government of India Act of 1935-Federal Scheme, Office 
of governor, Judiciary, Public Service Commissions, 
Emergency provisions & administrative details.

● British-Parliamentary government, Rule of Law, 
legislative procedure, single citizenship, cabinet 
system,prerogative writs, parliamentary privileges and 
bicameralism.

● USA-Fundamental Rights, independence of Judiciary, 
Judicial review, impeachment of the president, removal 
of Supreme Court and High Court Judges and post of 
Vice-President.



● Irish-Directive Principles of State Policy (DPSP), 
nomination of Members to Rajya Sabha and method of 
election of President.

● Canada-Federation with a strong Centre, vesting of 
residuary powers in the Centre, appointment of state 
governors by the Centre, and advisory jurisdiction of the 
Supreme Court.

● Australia-Concurrent List, freedom of trade, commerce 
and intercourse,and joint sitting of the two Houses of 
Parliament.



● Germany-Suspension of Fundamental Rights during 
Emergency.

● USSR now Russia-Fundamental duties and the ideal of 
justice (social, economic and political) in the Preamble.

● French-Republic and the ideals of liberty, equality and 
fraternity in the Preamble.

● South African-Procedure for amendment of the 
Constitution and election of members of Rajya Sabha.

● Japan-Procedure established by Law.



PREAMBLE OF 
CONSTITUTION 
সংিবধানৰ প্ৰস্তাৱনা 

Chapter 5





Significance of the Preamble(প্ৰস্তাৱনাৰ তাৎপযৰ্থ্য)
1.Based on the ‘Objectives Resolution’(‘উেদ্দেশ্য সংকল্প’ৰ ওপৰত িভিত্তি কিৰ)

2.Source of the constitution as People of India(ভাৰতীয় জনতা হল 
সংিবধানৰ উৎস)

3.Not a source of power (ক্ষমতাৰ উৎস নহয়)

4. Non-justiciable (বাদেযাগ্য নহয়)

5. Amendment of Preamble: Yes, it can be amended without affecting 
Basic features of the constitution (প্ৰস্তাৱনা সংেশাধন: হয়, সংিবধানৰ মৗিলক 
বিশষ্টি্যসমহূক প্ৰভািৱত নকৰাৈক ইয়াক সংেশাধন কিৰব পািৰ)



6.Amended- Yes (so far once, 42nd Constitutional 
Amendment Act; new words— Socialist, Secular and 
Integrity)(সংেশািধত- হয় (এিতয়াৈলেক এবাৰ, ৪২ সংখ্যক সাংিবধািনক 
সংেশাধনী আইন; নতুন শব্দ— সমাজবাদী, ধমৰ্থিনৰেপক্ষ আৰ ুঅখণ্ডতা)

7.Objectives- it specifies justice, liberty, equality, fraternity, 
unity and integrity.

(উেদ্দেশ্য- ই ন্যায়, স্বাধীনতা, সমতা, ভ্ৰাতৃত্বেবাধ, ঐক্য আৰ ুসততাক িনিদৰ্থষ্টি 
কেৰ) 



Sovereign (সাবৰ্থেভৗম)

India is neither a 
dependency nor a 
dominion of any other 
nation (ভাৰত আন কােনা 
দশৰ িনভৰ্থ ৰশীলতা বা আিধপত্য 
নহয় )



Socialist (সমাজবাদী)

The term means the 
achievement of socialist ends 
through democratic means 
(শব্দেটাৰ অথৰ্থ হ’ল গণতািন্ত্ৰিক উপােয়েৰ 
সমাজবাদী অিন্তিম সাধন)

● It was added in the 
Preamble by 42nd 
Amendment, 1976.



Secular (ধমৰ্থিনৰেপক্ষ)

 All religions in our country 
(irrespective of their strength) 
have the same status and 
support from the state (আমাৰ 
দশৰ সকেলা ধমৰ্থই (শিক্তি       িনিবৰ্থেশেষ) 
ৰাষ্ট্ৰৰ পৰা এেক মযৰ্থাদা আৰ ুসমথৰ্থন পাই)

●  It was added in the  
Preamble by 42nd 
Constitutional Amendment, 
1976.



Democratic (লাকতািন্ত্ৰিক)
It means the Government is 
responsible to the people of India 
(i.e possession of supreme power 
by the people)(ইয়াৰ অথৰ্থ হ’ল ভাৰতৰ 
জনসাধাৰণৰ প্ৰিত চৰকাৰ দায়বদ্ধ (অথৰ্থাৎ 
জনসাধাৰণৰ দ্বাৰা সেবৰ্থাচ্চ ক্ষমতা দখল কৰা)

● Phrase ‘democratic’ - Political 
democracy and 
Socio-economic 
democracy(ৰাজৈনিতক গণতন্ত্ৰি আৰ ু
আথৰ্থ-সামািজক গণতন্ত্ৰি)



Republic (গণতািন্ত্ৰিক)
The term ‘republic’ in our Preamble 
indicates that India has an elected 
head called the president(আমাৰ 
প্ৰস্তাৱনাত ‘গণৰাজ্য’ শব্দেটােৱ ভাৰতবষৰ্থত 
ৰাষ্ট্ৰপিত নামৰ এজন িনবৰ্থািচত মৰুব্বী আেছ 
বিুল বজুায়)

● Political sovereignty lies with 
people and public offices are 
open to all (ৰাজৈনিতক সাবৰ্থেভৗমত্ব 
মানহুৰ ওপৰত আৰ ুৰাজহুৱা কাযৰ্থালয় 
সকেলােৰ বােব মকুিল হয়)



Justice (ন্যায়)
The term ‘justice’ in the 
Preamble embraces three 
distinct forms— social, 
economic and political 
(প্ৰস্তাৱনাত উেল্লেখ কৰা ‘ন্যায়’ 
শব্দেটােৱ িতিনটা সুকীয়া ৰপূ 
সামিৰ লেছ— সামািজক, 
অথৰ্থৈনিতক আৰ ুৰাজৈনিতক)



Social Justice (সামািজক ন্যায়)

Social justice means that 
the Constitution wants to 
create a society without 
discrimination on any 
grounds like caste, gender, 
religion, etc (সামািজক ন্যায়ৰ 
অথৰ্থ হ’ল সংিবধােন জািত, িলংগ, ধমৰ্থ 
ইত্যািদ কােনা িভিত্তিত বষম্যহীন 
এখন সমাজ সৃিষ্টি কিৰব িবচািৰেছ)



Economic Justice (অথৰ্থৈনিতক ন্যায়)

Economic Justice – Economic Justice 
means no discrimination can be caused 
by people on the basis of their wealth, 
income, and economic status. Every 
person must be paid equally for an equal 
position and all people must get 
opportunities to earn for their 
living(অথৰ্থৈনিতক ন্যায় – অথৰ্থৈনিতক ন্যায়ৰ অথৰ্থ হ’
ল মানহুৰ ধন-সম্পিত্তি, আয়, আৰ ুঅথৰ্থৈনিতক 
অৱস্থিাৰ িভিত্তিত কােনা ধৰণৰ বষম্য কিৰব 
নাৱািৰব।  সমান পদৰ বােব প্ৰিতজন ব্যিক্তিক সমান 
দৰমহা িদব লািগব আৰ ুসকেলা মানেুহই জীিৱকাৰ 
বােব উপাজৰ্থ নৰ সুেযাগ লাভ কিৰব লািগব)



Political Justice (ৰাজৈনিতক ন্যায়)

Political Justice – Political Justice 
means all the people have an 
equal, free and fair right without 
any discrimination to participate in 
political opportunities (ৰাজৈনিতক 
ন্যায় – ৰাজৈনিতক ন্যায়ৰ অথৰ্থ হ’ল 
ৰাজৈনিতক সুেযাগত অংশগ্ৰহণ কৰাৰ 
কােনা ধৰণৰ বষম্য নােহাৱাৈক সকেলা 
জনসাধাৰণৰ সম, মকু্তি আৰ ুন্যায্য 
অিধকাৰ আেছ)



Liberty (স্বাধীনতা)

Absence of restraints on 
the activities of 
individuals (ব্যিক্তিৰ 
কাযৰ্থকলাপৰ ওপৰত সংযমৰ 
অনপুিস্থিিত)



Equality (সমতা)

It means the absence of 
special privileges to any 
section of the society 
(ইয়াৰ অথৰ্থ হ’ল সমাজৰ কােনা 
শ্ৰেণীৰ বােব িবেশষ সুিবধাৰ 
অনপুিস্থিিত)



Fraternity (ভাতৃভাৱ )

 A sense of 
brotherhood 
(ভাতৃত্বেবাধৰ ভাৱ)



Preamble a part of constitution or not? (প্ৰস্তাৱনা 
সংিবধানৰ অংশ হয় ন নহয় ?

● Berubari Union case, 1960                      Is not a part (এটা অংশ নহয়)

● Keshvananda Bharati case,1973                       It is a part (ই এটা অংশ)

● LIC of India Case,1995                            Integral part (অিবেচ্ছেদ্য অংশ)



UNION & TERRITORIES
সংঘ আৰ ুইয়াৰ ৰাজ্যেক্ষত্ৰি 

Chapter 6



Article 1 (অনেুচ্ছেদ ১)
Article 1 deals with Name and territory of the Union (১ নং অনেুচ্ছেদত সংঘৰ নাম আৰ ুভূখণ্ডৰ 
িবষেয় আেলাচনা কৰা হেছ )—

India, that is Bharat, shall be a Union of States(ইিণ্ডয়া অথৰ্গাৎ ভাৰত ৰাজ্যসমহূৰ 
এটি সংঘ হব)

Territory of India includes(ভাৰতৰ ভূখণ্ডৰ িভতৰত আেছ) -

● Territories of the states (ৰাজ্যসমহূৰ ভূখণ্ড)
● Union territories (কন্দ্ৰীয় শািসত অঞ্চল)
● Territories that may be acquired by the Government of India at 

any time (ভাৰত চৰকােৰ িযেকােনা সময়েত অিধগ্ৰহণ কিৰব পৰা ভূখণ্ড)



Why union of states, not federation?
Dr. BR Ambedkar said - two reasons 

1.The Indian Federation is not the result of an agreement among the 
states like the American Federation (ইিণ্ডয়ান ফডােৰচন আেমিৰকান 
ফডােৰচনৰ দেৰ ৰাজ্যসমহূৰ মাজত হাৱা চুিক্তৰ ফল নহয়)

2.The states have no right to secede from the federation. The 
federation is a Union because it is indestructible (ৰাজ্যসমহূ ফডােৰচনৰ 
পৰা িবিচ্ছেন্ন হাৱাৰ কােনা অিধকাৰ নাই।  ফডােৰচনেটা এটা ইউিনয়ন কাৰণ ই 
অিবনাশী)



Article 2: Admission or establishment of new 
States(অনেুচ্ছেদ ২: নতুন ৰাষ্ট্ৰৰ নামভিতৰ্গ  বা প্ৰিতষ্ঠা)
Parliament may by law admit into the Union, or establish, new States on such terms 
and conditions as it thinks fit (সংসেদ আইনৰ দ্বাৰা সংঘত যাগদান কিৰব পােৰ, বা নতুন ৰাষ্ট্ৰ স্থাপন 
কিৰব পােৰ, িযেটা চতৰ্গ  আৰ ুিনয়মত িনজৰ মেত উপযুক্ত)

✓Article 2 grants two powers to the Parliament (২ নং অনেুচ্ছেদত সংসদক দটুা ক্ষমতা প্ৰদান 
কৰা হেছ) -

● (a) the power to admit into the Union of India new states((ক) ভাৰতীয় সংঘত নতুন 
ৰাজ্য ভিতৰ্গ  কৰাৰ ক্ষমতা)

● (b) the power to establish new states ((খ) নতুন ৰাজ্য স্থাপনৰ ক্ষমতা)

Note-Article 2 relates to the admission or establishment of new states that are not part 
of the Union of India (টাকা-২ নং অনেুচ্ছেদ ভাৰতীয় সংঘৰ অংশ নেহাৱা নতুন ৰাজ্যৰ নামভিতৰ্গ  বা 
প্ৰিতষ্ঠা সম্পকৰ্কীয়)



Article 3: Formation of new States and alteration of 
areas, boundaries or names of existing States(অনেুচ্ছেদ ৩: 
নতুন ৰাষ্ট্ৰ গঠন আৰ ুবতৰ্গ মানৰ ৰাজ্যৰ অঞ্চল, সীমা বা নাম সলিন কৰা)

Parliament may by law(সংসেদ আইনৰ দ্বাৰা)—

● form a new State by separation of territory from any State or by 
uniting two or more States or parts of States or by uniting any 
territory to a part of any State(িযেকােনা ৰাজ্যৰ পৰা ভূখণ্ড পৃথক কিৰ বা 
দখুন বা তেতািধক ৰাজ্য বা ৰাজ্যৰ অংশক একিত্ৰিত কিৰ বা িযেকােনা ভূখণ্ডক 
িযেকােনা ৰাজ্যৰ অংশৈল একিত্ৰিত কিৰ নতুন ৰাজ্য গঠন কৰা)



● increase the area of any State (িযেকােনা ৰাজ্যৰ ক্ষত্ৰিফল বিৃদ্ধি কৰা)
● diminish the area of any State(িযেকােনা ৰাজ্যৰ ক্ষত্ৰিফল হ্ৰাস কৰা)
● alter the boundaries of any State(িযেকােনা ৰাজ্যৰ সীমা সলিন কৰা)
● alter the name of any State(িযেকােনা ৰাজ্যৰ নাম সলিন কৰা)

Note - Article 3 relates to the formation of or changes in the existing 
states of the Union of India (টাকা- ৩ নং অনেুচ্ছেদ ভাৰতীয় সংঘৰ বতৰ্গ মানৰ 
ৰাজ্যসমহূৰ গঠন বা পিৰৱতৰ্গ নৰ সেত জিড়ত)



Article 4: declares that laws made under Article 2 
and 3 are not to be considered as amendments 
of the Constitution under Article 368 (অনেুচ্ছেদ ৪: 
ঘাষণা কেৰ য অনেুচ্ছেদ ২ আৰ ু৩ৰ অধীনত িনিমৰ্গত আইনসমহূক 
অনেুচ্ছেদ ৩৬৮ৰ অধীনত সংিবধানৰ সংেশাধনী িহচােপ গণ্য কৰা 
নহয়)

● This means that such laws can be passed by a simple majority 
and by the ordinary legislative process(অথৰ্গাৎ সাধাৰণ 
সংখ্যাগিৰষ্ঠতােৰ আৰ ুসাধাৰণ িবধান প্ৰিক্ৰিয়ােৰ এেন আইন প্ৰণয়ন কিৰব 
পািৰ)



EVOLUTION OF STATES AND UNION 
TERRITORIES(ৰাষ্ট্ৰ আৰ ুসংঘৰ ভূখণ্ডৰ িবৱতৰ্গ ন)

Indian Independence Act (1947) gave three options to the princely 
states (ভাৰতীয় স্বাধীনতা আইন (১৯৪৭)ত ৰাজকীয় ৰাজ্যসমহূক িতিনটা িবকল্প 
িদয়া হিছল) –

1. joining India (১.ভাৰতত যাগদান কৰা),

2. joining Pakistan or ( পািকস্তানত যাগদান কৰা বা),

3. remaining independent (স্বাধীন হ থকা)



Hyderabad (হায়দৰাবাদ)

Hyderabad state was 
integrated through Police 
action (হায়দৰাবাদ ৰাজ্যক 
আৰক্ষীৰ কাযৰ্গ্যৰ জিৰয়েত একিত্ৰিত 
কৰা হিছল)

● Operation POLO



Junagarh (জনুাগড়)

Junagarh was 
integrated through 
referendum (জনুাগড়ক 
গণেভাটৰ জিৰয়েত একিত্ৰিত 
কৰা হিছল)



Kashmir (কাশ্মীৰ)

Kashmir was integrated 
through Instrument of 
Accession (কাশ্মীৰক 
ইনষু্ট্ৰেমণ্ট অৱ এেক্সেচনৰ জিৰয়েত 
একিত্ৰিত কৰা হিছল)



Committee Recommendations (সিমিতৰ পৰামশৰ্গ)

● Dhar Commission (1948): reorganisation of states on the basis of 
administrative convenience (ধৰ আেয়াগ (১৯৪৮): প্ৰশাসিনক সুিবধাৰ িভিত্তিত 
ৰাজ্যসমহূৰ পুনগৰ্গঠন)

● JVP Committee(1948): formally rejected language as the basis for 
reorganisation of states(জিভিপ কিমটি(১৯৪৮): ৰাজ্যসমহূৰ পুনগৰ্গঠনৰ িভিত্তি 
িহচােপ ভাষাক আনষু্ঠািনকভােৱ নাকচ কেৰ)

● Fazl Ali Commission (1955): accepted language as the basis of 
reorganisation of states(ফাজল আলী আেয়াগ (১৯৫৫): ভাষাক ৰাষ্ট্ৰৰ পুনগৰ্গঠনৰ 
িভিত্তি িহচােপ গ্ৰহণ কেৰ)

✓JVP Committee - consisted of Jawaharlal Nehru, Vallahbhai Patel and 
Pattabhi Sitaramayya



CITIZENSHIP নাগিৰকত্ব

Chapter 7



● Citizenship defines the relationship between the nation and 
the people who constitute the nation(নাগিৰকত্বই দশ আৰ ুদশ 
গঠন কৰা লাকসকলৰ মাজৰ সম্পকৰ্দি ক সংজ্ঞািয়ত কেৰ)

● It confers upon an individual certain rights such as protection 
by the state, right to vote, and right to hold certain public 
offices, among others, in return for the fulfilment of certain 
duties/obligations owed by the individual to the state(ই ব্যিক্তিক 
ৰাষ্ট্ৰৰ প্ৰিত থকা িকছুমান কতৰ্দি ব্য/বাধ্যবাধকতা পূৰণৰ িবিনময়ত ৰাষ্ট্ৰৰ দ্বাৰা 
সুৰক্ষো, ভাটািধকাৰ, আৰ ুিকছুমান ৰাজহুৱা পদবী গ্ৰিহণ কৰাৰ অিধকাৰ 
আিদ িকছুমান অিধকাৰ প্ৰদান কেৰ)



Article 5 (অনেুচ্ছেদ ৫)

Article 5 states that “every person” who has domicile in the territory of 
India and(৫ নং অনেুচ্ছেদত উেল্লেখ আেছ য ভাৰতৰ ভূখণ্ডত বাসস্থান থকা “প্ৰিতজন 
ব্যিক্তি” আৰ)ু…

● Who was born in the territory of India or ( যাৰ ভাৰতৰ ভূখণ্ডত জন্ম 
হিছল বা)…

● Either of whose parents were born in the territory of India or (যাৰ 
িপতৃ-মাতৃৰ জন্ম ভাৰতৰ ভূখণ্ডত বা)

● Who has been ordinarily resident in the territory of India for not 
less than 5 years immediately preceding such commencement 
shall be a citizen of India(িয সাধাৰণেত ভাৰতৰ ভূখণ্ডত ৫ বছৰতৈক কম 
নহয় বাস কিৰ আিহেছ তওঁ ভাৰতৰ নাগিৰক হ’ব)



Article 6 (অনেুচ্ছেদ ৬)

Rights of Citizenship of 
certain persons who have 
migrated to India from 
Pakistan (পািকস্তানৰ পৰা 
ভাৰতৈল প্ৰব্ৰজন কৰা িকছুমান 
ব্যিক্তিৰ নাগিৰকত্বৰ অিধকাৰ)



Article 7 (অনেুচ্ছেদ ৭)

Rights of Citizenship of certain 
migrants to Pakistan but 
returned to India subsequently 
(পািকস্তানৈল িকন্তু পৰৱতৰ্তী সময়ত 
ভাৰতৈল উভিত অহা িকছুমান 
প্ৰব্ৰজনকাৰীৰ নাগিৰকত্বৰ অিধকাৰ)



Article 8 (অনেুচ্ছেদ ৮)

Rights of people of Indian 
origin residing outside India 
for purposes of employment, 
marriage, and   education  
(িনেয়াগ, িববাহ, আৰ ুিশক্ষোৰ 
উেদ্দেেশ্য ভাৰতৰ বািহৰত বাস কৰা 
ভাৰতীয় মলূৰ লাকসকলৰ 
অিধকাৰ)



Article 9 ( অনেুচ্ছেদ ৯)

Persons who voluntarily 
acquire citizenship of a foreign 
state will not be citizens of 
India (িনজ ইচ্ছোেৰ িবেদশী ৰাষ্ট্ৰৰ 
নাগিৰকত্ব লাভ কৰা ব্যিক্তি ভাৰতৰ 
নাগিৰক নহ’ব)



Article 10 (অনেুচ্ছেদ ১০)

Every person who is citizen of 
India under any provisions of this 
part will be subject to any law 
enacted by the Parliament (এই 
অংশৰ িযেকােনা িবধানৰ অধীনত 
ভাৰতৰ নাগিৰক হাৱা প্ৰিতজন ব্যিক্তি 
সংসেদ প্ৰণয়ন কৰা িযেকােনা আইনৰ 
অধীনত থািকব)



Article 11 (অনেুচ্ছেদ ১১)

Parliament to regulate the right of citizenship by law(সংসেদ আইনৰ দ্বাৰা 
নাগিৰকত্বৰ অিধকাৰ িনয়ন্ত্ৰণ কিৰব) -

● Accordingly, the parliament had passed the Citizenship act of 1955 to 
provide for the acquisition and determination of Indian Citizenship (সই 
অনসুিৰ সংসেদ ১৯৫৫ চনৰ নাগিৰকত্ব আইনখন গৃহীত কিৰ ভাৰতীয় নাগিৰকত্ব অিধগ্ৰিহণ 
আৰ ুিনধৰ্দিাৰণৰ ব্যৱস্থা কিৰিছল)

● Entry 17, List 1 under the Seventh Schedule speaks about Citizenship, 
naturalization, and aliens. Thus, Parliament has exclusive power to 
legislate with respect to citizenship (সপ্তম সূচীৰ অধীনত ১৭ নং প্ৰেৱশ, তািলকা ১ 
ত নাগিৰকত্ব, প্ৰাকৃিতককৰণ, আৰ ুিবেদশী লাকৰ িবষেয় কাৱা হেছ।  এইদেৰ নাগিৰকত্বৰ 
ক্ষেত্ৰত আইন প্ৰণয়নৰ একেচটিয়া ক্ষেমতা সংসদৰ হাতত আেছ)



ACQUISITION OF CITIZENSHIP (নাগিৰকত্ব অিধগ্ৰিহণ)

The Act provides five modes of acquiring the citizenship of India. These 
are:

1.By Birth(জন্মৰ দ্বাৰা)

 2.By Descent (বংশৰ দ্বাৰা)

3.By Registration (পঞ্জীয়নৰ দ্বাৰা)

4.By Naturalization (প্ৰাকৃিতককৰণৰ দ্বাৰা)

5.By Incorporation of territory (ভূখণ্ডৰ অন্তেভুৰ্দি িক্তিৰ দ্বাৰা)



By Birth (জন্মৰ দ্বাৰা)

Every person born in India on or after 
January 26, 1950 but before June 30, 1987, 
shall be a citizen of India by birth (১৯৫০ চনৰ 
২৬ জানৱুাৰী বা তাৰ িপছত ভাৰতত জন্মগ্ৰিহণ কৰা 
িকন্তু ১৯৮৭ চনৰ ৩০ জনুৰ আগেত জন্মগ্ৰিহণ কৰা 
প্ৰিতজন ব্যিক্তি জন্মসূেত্ৰ ভাৰতৰ নাগিৰক হ’ব লািগব)

Note: The children of foreign diplomats 
posted in India and enemy aliens cannot 
acquire the Indian citizenship by birth (িব:দ্ৰ: 
ভাৰতত পদবীত থকা িবেদশী কূটনীিতিবদ  আৰ ুশত্ৰু 
িবেদশীৰ সন্তোেন জন্মসূেত্ৰ ভাৰতীয় নাগিৰকত্ব লাভ 
কিৰব নাৱােৰ।



By Descent (বংশৰ দ্বাৰা)
A person born outside India on or 
after January 26, 1950, shall be 
citizen of India by descent if his 
father or mother is a citizen of 
India at the time of his birth (১৯৫০ 
চনৰ ২৬ জানৱুাৰীত বা তাৰ িপছত 
ভাৰতৰ বািহৰত জন্মগ্ৰিহণ কৰা ব্যিক্তিজন 
জন্মৰ সময়ত িপতৃ বা মাতৃ ভাৰতৰ 
নাগিৰক হ’ল বংশৰ িভিত্তিত ভাৰতৰ 
নাগিৰক হ’ব)



By Registration (পঞ্জীয়নৰ দ্বাৰা)

Five criteria -

1.Persons of Indian origin who  resident for at least six months(ভাৰতীয় 
মলূৰ ব্যিক্তি িয কেমও ছমাহ বাস কেৰ)

2.Persons of Indian origin who are ordinarily resident in any country or 
place outside undivided India(ভাৰতীয় মলূৰ ব্যিক্তি িযসকল সাধাৰণেত অিবভক্তি 
ভাৰতৰ বািহৰৰ িযেকােনা দশ বা স্থানত বাস কেৰ)

3.Women who are, or have been, married to citizens of India(িযসকল 
মিহলা ভাৰতৰ নাগিৰকৰ সেত িববািহত হেছ)



4.Minor children of persons who are citizens of India(ভাৰতৰ 
নাগিৰক হাৱা ব্যিক্তিৰ নাবালক সন্তোন)( Minor- under 18)

5.Persons of full age and capacity who are citizen of the 
Common wealth countries or the Republic of Ireland (সম্পূণৰ্দি 
বয়স আৰ ুক্ষেমতাৰ ব্যিক্তি িয কমনেৱলথ দশ বা আয়াৰেলণ্ড িৰপািব্লিকৰ 
নাগিৰক)



By Naturalisation (প্ৰাকৃিতককৰণৰ দ্বাৰা)
Any person who does not come under any of the categories mentioned 
above can acquire Indian citizenship by naturalisation if his application for the 
same has been accepted by the Government of India and certificate is 
granted to him to that effect (ওপৰত উেল্লেখ কৰা কােনা এটা শ্ৰেণীৰ অন্তেগৰ্দিত নথকা 
িযেকােনা ব্যিক্তিেয় প্ৰাকৃিতককৰণৰ দ্বাৰা ভাৰতীয় নাগিৰকত্ব লাভ কিৰব পােৰ যিদেহ সই 
এেকটাৰ বােব তওঁৰ আেবদন ভাৰত চৰকােৰ গ্ৰিহণ কিৰেছ আৰ ুসই সন্দভৰ্দি ত তওঁক প্ৰমাণপত্ৰ 
প্ৰদান কিৰেছ)

✓An applicant for a naturalisation certificate has to satisfy the following 
conditions:

1.He is not a citizen of a country which prohibits Indians becoming citizens of 
that country by naturalisation(তওঁ এেন এখন দশৰ নাগিৰক নহয় িযেয় ভাৰতীয়ক 
প্ৰাকৃিতককৰণৰ দ্বাৰা সই দশৰ নাগিৰক হাৱাত বাধা িদেয়)



2.He has renounced the citizenship of the country to which he belonged(তওঁ 
িযখন দশৰ আিছল, সই দশৰ নাগিৰকত্ব ত্যাগ কিৰেছ)

3.He has either resided in India or has been in the service of a government in 
India, normally, for one year immediately prior to the date of application(তওঁ 
হয় ভাৰতত বাস কিৰ আিহেছ নহয় ভাৰতৰ চৰকাৰৰ সৱাত আেছ, সাধাৰণেত, আেবদনৰ 
তািৰখৰ ঠিক আগেত এবছৰ ধিৰ)

4.During the seven years preceding the above mentioned one year, he has 
resided in India or been in the service of a government in India for a period 
amounting in the aggregate to not less than four years(ওপৰত উেল্লেখ কৰা এবছৰৰ 
আগৰ সাত বছৰৰ িভতৰত তওঁ ভাৰতত বাস কিৰিছল বা ভাৰতত চৰকাৰৰ সৱাত থকা 
সময়েছাৱাৰ সামিগ্ৰিকভােৱ চািৰ বছৰতৈক কম নহয়)



5.He is of good character(তওঁৰ চিৰত্ৰ ভাল হব লািগব)

6.He has an adequate knowledge of a language specified in the 
Constitution(সংিবধানত উেল্লেখ কৰা ভাষা এটাৰ িবষেয় তওঁৰ পযৰ্দিাপ্ত জ্ঞান থািকব লািগব)

✓The Act provides, however, for a conspicuous exemption under which any 
or all of the above conditions may be waived in favour of a person who has 
rendered distinguished service to the cause of science, philosophy, art, 
literature, world peace or human progress generally(আইনখেন অৱেশ্য এেন এক 
স্পষ্ট ৰহাইৰ ব্যৱস্থা কিৰেছ যাৰ অধীনত িবজ্ঞান, দশৰ্দিন, িশল্প, সািহত্য, িবশ্ব শািন্তে বা সাধাৰণেত 
মানৱ প্ৰগিতৰ কাযৰ্দি্যত িবিশষ্ট সৱা আগবেঢ়াৱা ব্যিক্তিৰ সপেক্ষে ওপৰৰ িযেকােনা বা সকেলােবাৰ 
চতৰ্দি  ৰহাই িদব পািৰ  )



By Incorporation of Territory(অঞ্চল অন্তেভুৰ্দি িক্তিৰ দ্বাৰা)

If any territory becomes part of India, 
the Government of India, by order, 
may specify the persons who shall 
be citizen of India by reason of their 
connection with that territory(যিদ 
কােনা ভূখণ্ড ভাৰতৰ অংশ হয়, তেন্তে ভাৰত 
চৰকােৰ আেদশ অনসুিৰ সই ভূখণ্ডৰ সেত 
সম্পকৰ্দি  থকাৰ কাৰেণ ভাৰতৰ নাগিৰক হ’
বলগীয়া ব্যিক্তিসকলক িনিদৰ্দিষ্ট কিৰব পােৰ)



FUNDAMENTAL 
RIGHTS(মৗিলক অিধকাৰ)

Chapter 8



RIGHTS (অিধকাৰ)
Rights are claims by an individual on the state(অিধকাৰ হেছ ৰাষ্ট্ৰৰ ওপৰত এজন 
ব্যিক্তিৰ দাবী)

Kinds of Rights( অিধকাৰৰ প্ৰকাৰ)-

1.Natural Rights –inherent in every individual being a part of human nature eg-right 
to life(প্ৰাকৃিতক অিধকাৰ –প্ৰিতজন ব্যিক্তি মানৱ প্ৰকৃিতৰ অংশ হাৱাৰ অন্তিনৰ্মিহত ,জীৱনৰ অিধকাৰ)

2.Human Rights–Similar to natural rights –universal and are intrinsic in human 
nature. Contained in UN Universal Declaration of Human Rights, 1948 Ex : freedom of 
speech and belief and freedom from fear(মানৱ অিধকাৰ–প্ৰাকৃিতক অিধকাৰৰ দেৰই –সাবৰ্মজনীন 
আৰ ুমানৱ প্ৰকৃিতৰ অন্তিনৰ্মিহত।  ৰাষ্ট্ৰসংঘৰ মানৱ অিধকাৰৰ সাবৰ্মজনীন ঘাষণা, ১৯৪৮ত সিন্নিবষ্ট কৰা 
হেছ Ex : বাক আৰ ুিবশ্বাসৰ স্বাধীনতা আৰ ুভয়ৰ পৰা মিুক্তি)



3.Civil Rights –Rights that citizens of a country enjoy and are 
conferred by the Constitution or law of the country(নাগিৰক অিধকাৰ –
দশৰ নাগিৰেক ভাগ কৰা আৰ ুদশৰ সংিবধান বা আইনৰ দ্বাৰা প্ৰদান কৰা অিধকাৰ)

4.Constitutional Rights–Enshrined in Constitution(সাংিবধািনক অিধকাৰ–
সংিবধানত সিন্নিৱষ্ট)

5.Fundamental Rights–Branch of civil rights which are given higher 
importance as they are defended by Supreme Court directly(মৗিলক 
অিধকাৰ–নাগিৰক অিধকাৰৰ শাখা িযেবাৰক উচ্চতম ন্যায়ালেয় প্ৰত্যক্ষভােৱ ৰক্ষা 
কৰাৰ বােব অিধক গুৰতু্ব িদয়া হয়)



Fundamental Rights (মৗিলক অিধকাৰ)
Key Features-

● Source: Bill of Rights-USA
● Promote political democracy(ৰাজৈনিতক গণতন্ত্ৰিক প্ৰসাৰ কৰা)
● Prevent authoritarian and despotic rule(স্বৰাচাৰী আৰ ুিনভৰ্মীক শাসন ৰাধ কৰক)
● Place limitation on Legislature and Executive(িবধানসভা আৰ ুকাযৰ্মবাহীৰ ওপৰত 

সীমাবদ্ধতা ৰািখব) 
● Ordinary rights may be changed by the legislature by ordinary process of 

law making, but a fundamental right may only be changed by amending 
the Constitution itself (সাধাৰণ অিধকাৰসমহূ আইন প্ৰণয়নৰ সাধাৰণ প্ৰিক্ৰিয়ােৰ 
িবধািয়নী দেল সলিন কিৰব পােৰ, িকন্তু এটা মৗিলক অিধকাৰ সংিবধানখন িনেজই সংেশাধন 
কিৰেহ পিৰৱতৰ্ম ন কিৰব পােৰ)



Fundamental rights listed in Indian Constitution under Part III are:-

● Right to equality—Art 14 to 18 (সমতাৰ অিধকাৰ—১৪ৰ পৰা ১৮ নং 
অনেুচ্ছেদ)

● Right to freedom—Art 19 to 22(স্বাধীনতাৰ অিধকাৰ—১৯ৰ পৰা ২২ নং 
অনেুচ্ছেদ)

● Right against exploitation—Art 23 to 24(শাষণৰ িবৰেুদ্ধ অিধকাৰ—
অনেুচ্ছেদ ২৩ৰ পৰা ২৪)

● Right to freedom of religion—Art 25 to 28(ধমৰ্মৰ স্বাধীনতাৰ অিধকাৰ—
অনেুচ্ছেদ ২৫ৰ পৰা ২৮)

● Right to constitutional remedies—Art 32(সাংিবধািনক প্ৰিতকাৰৰ 
অিধকাৰ—অনেুচ্ছেদ ৩২)



ARTICLE 12 PROVIDES THE ‘DEFINITION OF THE 
STATE’(১২ নং অনেুচ্ছেদত ‘ৰাষ্ট্ৰৰ সংজ্ঞা’ িদয়া হেছ)

The “State” includes –(“ৰাজ্য”ৰ িভতৰত আেছ) –

● the Government and Parliament of India(ভাৰত চৰকাৰ আৰ ুসংসদ)
● the government and the state legislature(চৰকাৰ আৰ ুৰািজ্যক িবধািয়নী 

দল)
● all local authorities (municipalities, Panchayati Raj, District boards. 

Etc)(সকেলা স্থানীয় কতৃৰ্ম পক্ষ (পৗৰসভা, পঞ্চিায়তীৰাজ, িজলা ব'ডৰ্ম  আিদ)
● Other statutory and non-statutory authorities (LIC, ONGC 

etc.)(অন্যান্য িবিধগত আৰ ুঅিবিধগত কতৃৰ্ম পক্ষ (এল আই িচ, অ’ এন িজ িচ 
ইত্যািদ)



ARTICLE 13 – LAWS INCONSISTENT WITH OR IN DEROGATION OF THE 
FUNDAMENTAL RIGHTS(অনেুচ্ছেদ ১৩ – মৗিলক অিধকাৰৰ সেত অসঙ্গিতপূণৰ্ম বা 
অৱমাননা কৰা আইন)

Article 13 declares that all laws that are inconsistent with or in derogation 
of any of the fundamental rights shall be void.(১৩ নং অনেুচ্ছেদত ঘাষণা কৰা 
হেছ য িযেকােনা মৗিলক অিধকাৰৰ সেত অসঙ্গিতপূণৰ্ম বা তাৰ পৰা বিঞ্চিত হাৱা সকেলা 
আইন বািতল হ’ব)

● It provides for the “doctrine of judicial review” (ইয়াত “ন্যািয়ক 
পযৰ্মােলাচনাৰ মতবাদ”ৰ ব্যৱস্থা কৰা হেছ)

● Please note: The word “Judicial Review” is nowhere mentioned in the 
Constitution(মন কিৰব: সংিবধানত ক’তা “ন্যািয়ক পযৰ্মােলাচনা” শব্দৰ উেল্লেখ নাই)



ARTICLE 14: EQUALITY BEFORE LAW AND EQUAL 
PROTECTION OF LAWS (অনেুচ্ছেদ ১৪: আইনৰ আগত সমতা আৰ ু
আইনৰ সমান সুৰক্ষা)

✓Article 14 says that State shall not deny to any person equality before 
the law or the equal protection of the laws within the territory of India(১৪ 
নং অনেুচ্ছেদত কাৱা হেছ য ৰাষ্ট্ৰই কােনা ব্যিক্তিক আইনৰ আগত সমতা বা ভাৰতৰ 
ভূখণ্ডৰ িভতৰৰ আইনসমহূৰ সম সুৰক্ষা অস্বীকাৰ কিৰব নাৱােৰ)

✓The article 14 aims to establish the "Equality of Status and 
Opportunity" as embodied in the Preamble of the Constitution (১৪ নং 
অনেুচ্ছেদৰ লক্ষ্য হেছ সংিবধানৰ প্ৰস্তাৱনাত সিন্নিৱষ্ট কৰা "মযৰ্মাদা আৰ ুসুেযাগৰ সমতা" 
প্ৰিতষ্ঠা কৰা)



Equality before law(আইনৰ আগত সমতা)

Equality before law                     no one is above the law of the land 

আইনৰ আগত সমতা                কােনােৱই দশৰ আইনতৈক ওপৰত নহয় 

✓Equality before law: The absence of any special privileges in favor of 
any person(আইনৰ আগত সমতা: কােনা ব্যিক্তিৰ সপেক্ষ কােনা িবেশষ িবেশষািধকাৰৰ 
অনপুিস্থিত)

✓ It is taken from the British Constitution

✓It is a Negative concept.



Equal protection of the law (আইনৰ সমান সুৰক্ষা)

✓The equality of treatment under equal circumstances.(সম পিৰিস্থিতত 
ব্যৱহাৰৰ সমতা)

✓The like should be treated alike without any discrimination 
(তেনকুৱােবাৰেকা কােনা ধৰণৰ বষম্য নকৰাৈক এেকধৰণৰ ব্যৱহাৰ কিৰব লােগ)

✓ It is taken from the American Constitution.

✓It is a positive concept.

✓ Similar application of same law to all people who are similarly 
situated(এেক অৱস্থাৰ সকেলা মানহুৰ ক্ষত্ৰত এেক আইন প্ৰেয়াগ)





Rule of Law (আইনমেত)

✓Concept of “Rule of Law” is propounded by A.V. Dicey.

✓It is Absence of arbitrary power - No man can be punished except 
for a breach of law(ই হেছ স্বচ্ছোচাৰী ক্ষমতাৰ অনপুিস্থিত - আইন ভংগ কৰাৰ 
বািহেৰ কােনা মানহুক শািস্ত িদব নাৱািৰ)

✓‘Equality before law’ is an element of the concept of ‘Rule of 
Law(‘আইনৰ আগত সমতা’ ‘আইনৰ শাসন ব্যৱস্থা’ ধাৰণােটাৰ এটা উপাদান)



EXCEPTIONS TO EQUALITY(সমতাৰ ব্যিতক্ৰিম)

✓President or Governor of state is not answerable to court of law for exercising 
their executive powers(ৰাষ্ট্ৰপিত বা ৰাজ্যপাল িনজৰ কাযৰ্মবাহী ক্ষমতা প্ৰেয়াগৰ বােব আদালতৰ 
ওচৰত জবাবিদিহ নহয়)

✓No criminal proceeding against President or Governor of state can be instituted 
or continued during their tenure in office(ৰাষ্ট্ৰপিত বা ৰাজ্যপালৰ িবৰেুদ্ধ তওঁেলাকৰ 
কাযৰ্মকালত কােনা ধৰণৰ অপৰাধমলূক কাযৰ্ম্যিবিধ আৰম্ভ বা অব্যাহত ৰািখব নাৱািৰব)

✓No civil proceeding  against President or Governor(ৰাষ্ট্ৰপিত বা ৰাজ্যপালৰ িবৰেুদ্ধ 
কােনা দৱানী কাযৰ্ম্যিবিধ নহয়)

✓foreign diplomats  and leaders or heads of state are not answerable in the local 
courts(িবেদশী কূটনীিতিবদ আৰ ুনতা বা ৰাষ্ট্ৰপিতসকল স্থানীয় আদালতত জবাবিদিহ নহয়)



Article 15-Prohibition of discrimination on grounds of religion, 
race, caste, sex or place of birth(অনেুচ্ছেদ ১৫-ধমৰ্ম, বণৰ্ম, জািত, িলংগ বা 
জন্মস্থানৰ িভিত্তিত বষম্য িনিষদ্ধ কৰা)
Article 15 prohibits the state from discriminating 
any citizen on ground of any religion, race, caste, 
sex, and place of birth or any of them. It provides 
that there shall be no restriction on any person on 
any of the above bases to access and use the 
public places.(১৫ নং অনেুচ্ছেদত ৰাষ্ট্ৰই কােনা ধমৰ্ম, বণৰ্ম, 
জািত, িলংগ, জন্মস্থান বা ইয়ােৰ িযেকােনা এটাৰ িভিত্তিত কােনা 
নাগিৰকক বষম্যমলূক ব্যৱহাৰ কৰাত বাধা আেৰাপ কিৰেছ।  
ইয়াত উেল্লেখ আেছ য ওপৰৰ কােনা এটা িভিত্তিত কােনা 
ব্যিক্তিৰ ওপৰত ৰাজহুৱা স্থানত প্ৰেৱশ আৰ ুব্যৱহাৰৰ ক্ষত্ৰত 
কােনা বাধা নাথািকব)



Exceptions (ব্যিতক্ৰিম) -

Women and children, educationally 
and socially backward classes of 
citizens – Special provisions can be 
provided for their upliftment(নাৰী আৰ ু
িশশু, শিক্ষক আৰ ুসামািজকভােৱ িপছপৰা 
শ্ৰেণীৰ নাগিৰক – তওঁেলাকৰ উত্থানৰ বােব 
িবেশষ ব্যৱস্থাৰ ব্যৱস্থা কিৰব পািৰ)

For example, reservation of seats for 
women in local bodies or provision of 
free education for children(



Article 16Equal opportunity in Public employment(অনেুচ্ছেদ ১৬ ৰাজহুৱা 
িনেয়াগত সমান সুেযাগ )

No citizen can be discriminated or made 
ineligible for employment of any office 
under the state on the grounds of only 
religion, race, caste, sex, descent, place of 
birth or residence.(Under article 15 descent 
and place of residence are not 
present)(কােনা নাগিৰকেক কৱল ধমৰ্ম, বণৰ্ম, জািত, 
িলংগ, বংশ, জন্মস্থান বা বাসস্থানৰ িভিত্তিত বষম্য বা 
অেযাগ্য কিৰ তুিলব নাৱািৰব।(১৫ নং অনেুচ্ছেদৰ 
অধীনত বংশ আৰ ুবাসস্থান উপিস্থত নহয়)



Article 17 ABOLITION OF UNTOUCHABILITY(অনেুচ্ছেদ ১৭ অস্পশৃ্যতা 
িবলপু্ত কৰা)

ARTICLE 17 ABOLISHES THE 
UNTOUCHABILITY AND ITS 
PRACTICE IN ANY FORM IS 
MADE PUNISHABLE UNDER 
THE LAW(১৭ নং অনেুচ্ছেেদ অস্পশৃ্যতাক 
িবলপু্ত কেৰ আৰ ুিযেকােনা ৰপূত ইয়াৰ 
অভ্যাসক আইনৰ অধীনত শািস্তেযাগ্য কিৰ 
তালা হেছ)



✓ Term untouchability is not defined in Constitution( সংিবধানত 
অস্পশৃ্যতাৰ সংজ্ঞা িদয়া হাৱা নাই)

✓ Practice of Untouchability can disqualify an individual to 
contest in elections(অস্পশৃ্যতাৰ অভ্যােস এজন ব্যিক্তিক িনবৰ্মাচনত 
প্ৰিতদ্বিন্দ্বিতা কিৰবৈল অেযাগ্য কিৰ তুিলব পােৰ)

✓ Protection of Civil rights act, 1955 was meant to enlarge 
the scope of this article(Protection of Civil rights act, 1955 ৰ 
উেদ্দেশ্য আিছল এই অনেুচ্ছেদৰ পিৰসৰ বিৃদ্ধ কৰা)



Article 18 Abolition of Titles(অনেুচ্ছেদ ১৮ উপািধ িবলপু্ত কৰা)

Article 18 prevents the state 
from confirming any title except 
military and academic 
distinction(১৮ নং অনেুচ্ছেদত ৰাষ্ট্ৰই 
সামিৰক আৰ ুশিক্ষক পাথৰ্মক্যৰ বািহেৰ 
আন কােনা উপািধ িনিশ্চিত কৰাত 
বাধা প্ৰদান কিৰেছ)



✓It prohibits a citizen of India from accepting any title from any 
foreign state(ইয়াত ভাৰতৰ কােনা নাগিৰেক কােনা িবেদশী ৰাষ্ট্ৰৰ পৰা কােনা 
উপািধ গ্ৰহণ কৰাত বাধা আেৰাপ কৰা হেছ)

✓ A foreigner working for Indian government cannot accept a title 
from foreign state without the consent of the President(ভাৰত 
চৰকাৰৰ বােব কাম কৰা এজন িবেদশীেয় ৰাষ্ট্ৰপিতৰ সন্মিত অিবহেন িবেদশী ৰাষ্ট্ৰৰ 
পৰা উপািধ গ্ৰহণ কিৰব নাৱােৰ)

✓Bharat Ratna, Padma Awards are not titles (ভাৰত ৰত্ন, পদ্ম বটঁা 
উপািধ নহয়)(it is a prize)



Articles 19–22: 
Right to 
Freedom

১৯–২২ নং অনেুচ্ছেদ: 
স্বাধীনতাৰ অিধকাৰ



Article 19 - 1(a) Freedom of Speech and Expression(অনেুচ্ছেদ ১৯ - ১(ক)  বাক 
আৰ ুমত প্ৰকাশৰ স্বাধীনতা
Every citizen has right to express his 
beliefs and convictions. It includes 
freedom of press, right to know about 
govt. activities, freedom of silence, 
freedom against bandh, right to telecast, 
advertise,etc.(প্ৰিতজন নাগিৰকৰ িনজৰ িবশ্বাস 
আৰ ুিবশ্বাস প্ৰকাশ কৰাৰ অিধকাৰ আেছ। ইয়াৰ 
িভতৰত সংবাদ মাধ্যমৰ স্বাধীনতা, চৰকাৰী কাম-
কাজৰ িবষেয় জনা অিধকাৰ, মৗনতাৰ স্বাধীনতা, 
বন্ধৰ িবৰেুদ্ধ স্বাধীনতা, টিলকাষ্ট, িবজ্ঞাপনৰ 
অিধকাৰ, ইত্যািদ)



Restriction ( িনেষধাজ্ঞা)

✓Sovereignty and Integrity of India (ভাৰতৰ সাবৰ্মেভৗমত্ব আৰ ুঅখণ্ডতা)

✓ Security of State(ৰাজ্যৰ িনৰাপত্তিা) 

✓Friendly relation with foreign states(িবেদশী ৰাষ্ট্ৰৰ সেত বনু্ধত্বপূণৰ্ম 
সম্পকৰ্ম ) 

✓ Public Order Decency or Morality, contempt of court, 
deformation, incitement to an offense(ৰাজহুৱা ব্যৱস্থা শালীনতা বা 
নিতকতা, আদালত অৱমাননা, িবকৃিত, অপৰাধৰ বােব উচটিন িদয়া)



Article 19-1(b)Right to assemble peaceably and without 
arms(অনেুচ্ছেদ ১০-১ (খ)শািন্তপূণৰ্মভােৱ আৰ ুঅস্ত্ৰ অিবহেন একিত্ৰত হাৱাৰ অিধকাৰ)

Every citizen has to right to 
assemble peacefully without arms. 
They can conduct meetings, 
demonstrations and take out 
processions(প্ৰিতজন নাগিৰকৰ অস্ত্ৰ 
অিবহেন শািন্তপূণৰ্মভােৱ একিত্ৰত হাৱাৰ 
অিধকাৰ আেছ।  সভা, িবেক্ষাভ আৰ ু
শাভাযাত্ৰা উিলয়াব পােৰ)



● This right does not include right to strike (এই অিধকাৰত 
ধমৰ্মঘটৰ অিধকাৰ অন্তভুৰ্ম ক্তি নহয়)

● Restriction(িনেষধাজ্ঞা) -

✓Sovereignty and Integrity of India(ভাৰতৰ সাবৰ্মেভৗমত্ব আৰ ু
অখণ্ডতা)

✓Public order including the maintenance of traffic in the area 
concerned(সংিশ্লিষ্ট অঞ্চিলৰ যাতায়তৰ ৰক্ষণােবক্ষণেক ধিৰ জনশংৃখলা)



Article 19 -1(c) Right to form associations or unions or co-operative 
societies(অনেুচ্ছেদ ১৯ -১(গ) সংঘ বা সমবায় সিমিত গঠন কৰাৰ অিধকাৰ)

All citizens have right to form 
associations or unions or cooperative 
societies(সকেলা নাগিৰকৰ  সংঘ বা সমবায় 
সিমিত গঠন কৰাৰ অিধকাৰ আেছ)

Includes the right to form political parties, 
companies, partnership firms, societies, clubs, 
organisations, trade unions or any body of 
persons(ৰাজৈনিতক দল, কাম্পানী, অংশীদািৰত্ব সংস্থা, 
সিমিত, ক্লাব, সংগঠন, ট্ৰড ইউিনয়ন বা িযেকােনা ব্যিক্তিৰ 
সংস্থা গঠন কৰাৰ অিধকাৰ অন্তভুৰ্ম ক্তি)



● The right to obtain recognition of the association is not a 
fundamental right(সংঘৰ স্বীকৃিত লাভৰ অিধকাৰ কােনা মৗিলক 
অিধকাৰ নহয়)

● Restriction(িনেষধাজ্ঞা) -

✓Sovereignty and Integrity of India (ভাৰতৰ সাবৰ্মেভৗমত্ব আৰ ুঅখণ্ডতা)

✓Public Order and Morality (জনশংৃখলা আৰ ুনিতকতা)



Article 19 – 1 (d) Right to move freely throughout the territory of India 
(অনেুচ্ছেদ ১৯ – ১ (ঘ) সমগ্ৰ ভাৰতৰ ভূখণ্ডত মকু্তিভােৱ চলাচল কৰাৰ অিধকাৰ)

 Article 19(1)(d) of The Indian 
Constitution guarantees to all Citizens 
of India the Right "to move freely 
throughout the territory of India(ভাৰতীয় 
সংিবধানৰ ১৯(১)(ঘ) অনেুচ্ছেদত ভাৰতৰ 
সকেলা নাগিৰকেক "সমগ্ৰ ভাৰত ভূখণ্ডত 
মকু্তিভােৱ চলাচল কৰাৰ" অিধকাৰৰ িনশ্চিয়তা 
প্ৰদান কৰা হেছ)



● According to clause (5) of Article 19 of Indian Constitution 
State may impose reasonable restrictions on the Freedom 
of movement on two grounds(ভাৰতীয় সংিবধানৰ ১৯ নং 
অনেুচ্ছেদৰ (৫) দফা অনসুিৰ ৰাজ্যই দটুা িভিত্তিত চলাচলৰ স্বাধীনতাৰ 
ওপৰত যুিক্তিসংগত বাধা আেৰাপ কিৰব পােৰ) -

✓ In the Interest of General Public(সাধাৰণ জনতাৰ স্বাথৰ্মত)

✓ For the Protection of Scheduled Tribes(অনসূুিচত জনজািত 
সুৰক্ষাৰ বােব)



Article 19 -1 (e) Right to reside and settle in any part of the territory of 
India(অনেুচ্ছেদ ১৯ -১ (ঙ) ভাৰতৰ ভূখণ্ডৰ িযেকােনা অংশত বাস আৰ ুবসিত স্থাপনৰ 
অিধকাৰ)

Article 19(1)(e) of the Indian 
Constitution guarantees to every citizen 
of India, the right "to reside and settle in 
any part of the territory of India”(ভাৰতীয় 
সংিবধানৰ ১৯(১)(ঙ) অনেুচ্ছেদত ভাৰতৰ 
প্ৰিতজন নাগিৰকক "ভাৰতৰ ভূখণ্ডৰ িযেকােনা 
অংশত বাস আৰ ুবসিত স্থাপন"ৰ অিধকাৰ 
িনিশ্চিত কৰা হেছ)



● Restriction (িনেষধাজ্ঞা) -

✓ General public interest (সাধাৰণ জনস্বাথৰ্ম)

✓ protection of interest of scheduled tribes (অনসূুিচত 
জনজািতৰ স্বাথৰ্মৰ সুৰক্ষা)



Article 19 – 1 (f) Right to Property (অনেুচ্ছেদ ১৯ – ১ (চ) সম্পিত্তিৰ 
অিধকাৰ)

Removed by 44th Amendment Act, 1978 
(৪৪ নং সংেশাধনী আইন, ১৯৭৮ৰ দ্বাৰা আঁতেৰাৱা 
হেছ)

✓ Right to property Article 300 A is a legal 
and constitutional right but not Fundamental 
Rights (সম্পিত্তিৰ অিধকাৰ অনেুচ্ছেদ ৩০০ ক আইনী 
আৰ ুসাংিবধািনক অিধকাৰ িকন্তু মৗিলক অিধকাৰ 
নহয়)



Article 19 – 1 (g) Right to practice any profession or to 
carry on any occupation, trade or business(অনেুচ্ছেদ ১৯ – ১ 
(ছ) িযেকােনা বিৃত্তি চচৰ্ম া কৰাৰ বা িযেকােনা বিৃত্তি, ব্যৱসায় বা ব্যৱসায় 
চেলাৱাৰ অিধকাৰ।
Citizens has right to practice any profession 
(নাগিৰকৰ িযেকােনা বিৃত্তি চচৰ্ম া কৰাৰ অিধকাৰ আেছ)

The State can impose reasonable 
restrictions on the exercise of this right in 
the interest of the general public(সাধাৰণ 
জনতাৰ স্বাথৰ্মত এই অিধকাৰৰ ব্যৱহাৰৰ ক্ষত্ৰত ৰাষ্ট্ৰই 
যুিক্তিসংগত বাধা আেৰাপ কিৰব পােৰ)



● These 6 rights are protected only against state action and 
not private individual(এই ৬টা অিধকাৰ কৱল ৰাষ্ট্ৰৰ কাযৰ্ম্যৰ িবৰেুদ্ধেহ 
সুৰিক্ষত আৰ ুব্যিক্তিগত ব্যিক্তিৰ িবৰেুদ্ধ নহয়)

● The State can impose ‘reasonable’ restrictions on the 
enjoyment of these six rights only on the grounds mentioned 
in the Article 19 itself and not on any other grounds(ৰাষ্ট্ৰই এই 
ছটা অিধকাৰ উপেভাগৰ ক্ষত্ৰত ‘যুিক্তিসংগত’ বাধা আেৰাপ কিৰব পােৰ 
কৱল ১৯ নং অনেুচ্ছেদত উেল্লেখ কৰা িভিত্তিতেহ আৰ ুআন কােনা িভিত্তিত 
নহয়)



ARTICLE 20: PROTECTION IN RESPECT OF CONVICTION FOR 
OFFENCES(অনেুচ্ছেদ ২০: অপৰাধৰ বােব দাষী সাব্যস্ত হাৱাৰ ক্ষত্ৰত সুৰক্ষা)



No ex post facto laws (কােনা এক্স পষ্ট ফেক্টা আইন নাই)

● No person shall be convicted by 
applying law backwards (িপছৈল 
আইন প্ৰেয়াগ কিৰ কােনা ব্যিক্তিক দাষী 
সাব্যস্ত কৰা নহ’ব)

● Applicable only to criminal laws 
not to civil and tax laws (কৱল 
অপৰাধমলূক আইনত প্ৰেযাজ্য, দৱানী 
আৰ ুকৰ আইনত নহয়)

● Does not apply to prevention 
detention (প্ৰিতেৰাধমলূক আটকৰ 
ক্ষত্ৰত প্ৰেযাজ্য নহয়)



No double Jeopardy (ডাবল জওপািডৰ্ম  নাই)

● No person shall be prosecuted 
and punished for the same 
offense twice(কােনা ব্যিক্তিৰ 
িবৰেুদ্ধ এেকটা অপৰাধৰ বােব 
দবুাৰৈক গাচৰ চলাব নাৱািৰব আৰ ু
শািস্ত পাব নাৱািৰব)



No Self Incrimination (কােনা আত্মেদাষী সাব্যস্ত নহয়)

● No person shall be witness of his own 
case(কােনা ব্যিক্তি িনজৰ গাচৰৰ সাক্ষী হ’ব 
নাৱািৰব)

● Blood samples, specimen signatures, 
thumb impressions, exhibition of body, 
production of material objects are not 
covered(তজৰ নমনুা, নমনুাৰ স্বাক্ষৰ, বঢ়ুা 
আঙুিলৰ ছাপ, শৰীৰৰ প্ৰদশৰ্মন, বস্তুগত বস্তুৰ 
উৎপাদন আিদ সামিৰ লাৱা হাৱা নাই)



ARTICLE 21: PROTECTION OF LIFE AND PERSONAL 
LIBERTY(অনেুচ্ছেদ ২১: জীৱন আৰ ুব্যিক্তিগত স্বাধীনতাৰ সুৰক্ষা)

Article 21 declares that no person 
shall be deprived of his life or 
personal liberty except according to 
procedure established by law(২১ নং 
অনেুচ্ছেদত ঘাষণা কৰা হেছ য আইেন 
স্থাপন কৰা পদ্ধিত অনসুিৰ বােদ কােনা 
ব্যিক্তিৰ জীৱন বা ব্যিক্তিগত স্বাধীনতাৰ পৰা 
বিঞ্চিত নহ’ব)



● Procedure established by law : Protection against arbitrary executive action not 
against legislative action(আইনৰ দ্বাৰা স্থািপত পদ্ধিত : আইনগত ব্যৱস্থাৰ িবৰেুদ্ধ নহয় 
স্বচ্ছোচাৰী কাযৰ্মবাহী ব্যৱস্থাৰ িবৰেুদ্ধ সুৰক্ষা)

 ✓ A.K.Gopalan v. State of Madras, 1950 – Procedure established by Law

● Due process of Law : Due process balances the power of law of the land and 
protects the individual person from it(আইনৰ যথাযথ প্ৰিক্ৰিয়া : যথাযথ প্ৰিক্ৰিয়াই ভূিমৰ 
আইনৰ ক্ষমতাৰ মাজত ভাৰসাম্য ৰক্ষা কেৰ আৰ ুব্যিক্তিগত ব্যিক্তিক ইয়াৰ পৰা ৰক্ষা কেৰ)

 ✓ Maneka Gandhi v. Union of India, 1978 – Due Process of Law

● The right to privacy is protected as an intrinsic part of the right to life and personal 
liberty under Article 21 – K.Puttaswamy case(গাপনীয়তাৰ অিধকাৰক ২১ নং অনেুচ্ছেদ – 
ক.পুট্টাস্বামী গাচৰৰ অধীনত জীৱন আৰ ুব্যিক্তিগত স্বাধীনতাৰ অিধকাৰৰ এক অন্তিনৰ্মিহত অংশ 
িহচােপ সুৰিক্ষত কৰা হেছ)



Article 21 A: Right to free and compulsory education to all children of 
age six to fourteen years(অনেুচ্ছেদ ২১ ক: ছয়ৰ পৰা চধ্য বছৰ বয়সৰ সকেলা 
িশশুৰ িবনামলূীয়া আৰ ুবাধ্যতামলূক িশক্ষাৰ অিধকাৰ)

● Right to Education 2009 was enacted to 
enforce this (ইয়াক বলবৎ কিৰবৈল িশক্ষাৰ 
অিধকাৰ ২০০৯ প্ৰণয়ন কৰা হিছল)

● This provision was added by the 86th 
Constitutional Amendment Act of 2002. 
This amendment is a major milestone in 
the country’s aim to achieve “Education 
for All”.(এই িবধান ২০০২ চনৰ ৮৬ সংখ্যক 
সাংিবধািনক সংেশাধনী আইনখেন সংেযাজন 
কিৰিছল)



Article 22 – Protest against arrest and detention(২২ নং অনেুচ্ছেদ – গ্ৰপ্তাৰ 
আৰ ুআটক কৰাৰ িবৰেুদ্ধ প্ৰিতবাদ)

Article 22 of the constitution of India provides 
that:-

● A person cannot be arrested and detained 
without being informed about the grounds 
of such arrest(এেন গ্ৰপ্তাৰৰ িভিত্তিৰ িবষেয় 
অৱগত নকৰাৈক কােনা ব্যিক্তিক গ্ৰপ্তাৰ কিৰ আটক 
কিৰব নাৱািৰব)

● Every person who has been arrested 
would be produced before the nearest 
magistrate within 24 hours(গ্ৰপ্তাৰ হাৱা 
প্ৰিতজন ব্যিক্তিক ২৪ ঘণ্টাৰ িভতৰত ওচৰৰ 
দণ্ডাধীশৰ আগত হািজৰ কৰা হ’ব)



Right against Exploitation 
(Article 23 and Article 24)

শাষণৰ িবৰেুদ্ধ অিধকাৰ 
(অনেুচ্ছেদ ২৩ আৰ ুঅনেুচ্ছেদ ২৪)



Article 23-Prohibition of Traffic in Human being and forced 
labour(অনেুচ্ছেদ ২৩-মানৱ সৰবৰাহ আৰ ুবলপূবৰ্মক শ্ৰেম িনিষদ্ধ কৰা)

● It is available against state and private 
citizen(ৰািজ্যক আৰ ুব্যিক্তিগত নাগিৰকৰ িবৰেুদ্ধ 
উপলব্ধ)

● State can impose compulsory service 
for public purpose without any 
discrimination on grounds only of 
religion, race, caste, class(কৱল ধমৰ্ম, বণৰ্ম, 
জািত, শ্ৰেণীৰ িভিত্তিত কােনা ধৰণৰ বষম্য 
নােহাৱাৈক ৰাজহুৱা উেদ্দেশ্যত বাধ্যতামলূক সৱা 
জািপ িদব পােৰ)



Article 24-Prohibits employment of children below the age of 14 years 
in hazardous industries(অনেুচ্ছেদ ২৪-১৪ বছৰৰ তলৰ িশশুক িবপজ্জনক উেদ্যাগত 
িনেয়াগ কৰাত িনেষধাজ্ঞা আেৰাপ কৰা হেছ)
Article 24 mandates that – ‘No child below 
age of 14 years shall be employed to work 
in any factory or mine or engaged in any 
other hazardous employment’(২৪ নং অনেুচ্ছেদত 
িনেদৰ্মশ িদয়া হেছ য – ‘১৪ বছৰৰ তলৰ কােনা িশশুক 
কােনা কাৰখানা বা খিনত কাম কিৰবৈল বা আন 
কােনা িবপজ্জনক িনেয়াগ কিৰবৈল িনেয়াগ কিৰব 
নাৱািৰব’)

● Child Labour (Prohibition and 
Regulation) Act, 1988



Right to Freedom of 
Religion (Article 25-28)

ধমৰ্মৰ স্বাধীনতাৰ অিধকাৰ 
(অনেুচ্ছেদ ২৫-২৮)



ARTICLE 25: FREEDOM OF CONSCIENCE AND FREE 
PROFESSION, PRACTICE AND PROPAGATION OF 
RELIGION (অনেুচ্ছেদ ২৫: িবেবকৰ স্বাধীনতা আৰ ুধমৰ্মৰ অবাধ ধাৰণ, আচৰণ 
আৰ ুপ্ৰসাৰৰ স্বতন্ত্ৰিতা)

Article 25 says that all persons are equally entitled to freedom of 
conscience and the right to freely profess, practice and 
propagate religion (২৫ নং অনেুচ্ছেদত কাৱা হেছ য সকেলা ব্যিক্তিেয় 
িবেবকৰ স্বাধীনতা আৰ ুমকু্তিভােৱ ধমৰ্ম গ্ৰহণ, পালন আৰ ুপ্ৰচাৰৰ অিধকাৰৰ 
সমান অিধকাৰী)



Freedom of conscience(িবেবকৰ স্বাধীনতা)

Inner freedom of an individual 
to mould his relation with God 
or Creatures in whatever way 
he desires(এজন ব্যিক্তিৰ আভ্যন্তৰীণ 
স্বাধীনতা িযেয় ঈশ্বৰ বা জীৱৰ সেত 
িনজৰ সম্পকৰ্ম ক িনজৰ ইচ্ছোমেত গঢ় 
িদব পােৰ)



Right to profess (স্বীকাৰ কৰাৰ অিধকাৰ)

Declaration of one's religious 
beliefs and faith openly and 
freely (িনজৰ ধমৰ্মীয় িবশ্বাস আৰ ু
িবশ্বাস মকুিলৈক আৰ ুমকু্তিভােৱ ঘাষণা 
কৰা)



Right to practice (অনশুীলনৰ অিধকাৰ)

Performance of religious 
worship, rituals, ceremonies 
and exhibition of beliefs and 
ideas (ধমৰ্মীয় পূজা, আচাৰ-অনষু্ঠান, 
অনষু্ঠান সম্পাদন আৰ ুিবশ্বাস আৰ ু
ধাৰণা প্ৰদশৰ্মন)



Right to propagate (প্ৰচাৰ কৰাৰ অিধকাৰ)

Transmission and dissemination of one's religious 
beliefs to others or exposition of the tenets of 
one's religion. But it does not include a right to 
convert another person to one's own religion. 
Forcible conversions impinge on the ‘freedom of 
conscience' guaranteed to all the persons 
alike(িনজৰ ধমৰ্মীয় িবশ্বাসৰ সংক্ৰিমণ আৰ ুআনক প্ৰচাৰ বা 
িনজৰ ধমৰ্মৰ নীিত-িনয়মৰ বণৰ্মনা।  িকন্তু ইয়াত আন এজন 
ব্যিক্তিক িনজৰ ধমৰ্মৈল ধমৰ্মান্তিৰত কৰাৰ অিধকাৰ অন্তভুৰ্ম ক্তি নহয়
।  বলপূবৰ্মক ধমৰ্মান্তৰকৰেণ সকেলা ব্যিক্তিৰ বােব এেকদেৰই 
িনিশ্চিত কৰা ‘িবেবকৰ স্বাধীনতা’ৰ ওপৰত প্ৰভাৱ পলায়)





Restriction ( িনেষধাজ্ঞা)

Further, the state can impose reasonable restrictions on 
these Rights on the following grounds:(ইয়াৰ উপিৰও ৰাষ্ট্ৰই এই 
অিধকাৰসমহূৰ ওপৰত তলত উেল্লেখ কৰা িভিত্তিত যুিক্তিসংগত বাধা আেৰাপ 
কিৰব পােৰ)-

● Public Order (ৰাজহুৱা শংৃখলা)
● Morality (নিতকতা)
● Health (স্বাস্থ্য)



ARTICLE 26: FREEDOM TO MANAGE RELIGIOUS AFFAIRS(অনেুচ্ছেদ ২৬: 
ধমৰ্মীয় কাম-কাজ পিৰচালনা কৰাৰ স্বাধীনতা)

According to Article 26, every religious denomination or any of its section shall 
have the following rights (২৬ নং অনেুচ্ছেদ অনসুিৰ প্ৰিতেটা ধমৰ্মীয় ধমৰ্মেগাষ্ঠী বা ইয়াৰ িযেকােনা 
ধাৰাত তলত িদয়া অিধকাৰ থািকব) -

● Right to establish and maintain institutions for religious and charitable 
purposes(ধমৰ্মীয় আৰ ুদাতব্য উেদ্দেশ্যত প্ৰিতষ্ঠান স্থাপন আৰ ুৰক্ষণােবক্ষণৰ অিধকাৰ)

● Right to manage its own affairs in matters of religion(ধমৰ্মৰ িবষয়ত িনজৰ কাম-
কাজ পিৰচালনা কৰাৰ অিধকাৰ)

● Right to own and acquire movable and immovable property(স্থাৱৰ আৰ ুঅস্থাৱৰ 
সম্পিত্তিৰ মািলক আৰ ুঅিধগ্ৰহণৰ অিধকাৰ)

● Right to administer such property in accordance with law(আইন অনসুিৰ এেন 
সম্পিত্তি পিৰচালনা কৰাৰ অিধকাৰ)



ARTICLE 27: FREEDOM FROM TAXATION FOR PROMOTION 
OF A RELIGION(অনেুচ্ছেদ ২৭: কােনা ধমৰ্মৰ প্ৰচাৰৰ বােব কৰ আদায়ৰ পৰা 
মিুক্তি)

Article 27 lays down that no person 
shall be compelled to pay any taxes 
for the promotion or maintenance of 
any particular religion or religious 
denomination (২৭ নং অনেুচ্ছেদত উেল্লেখ 
আেছ য কােনা িবেশষ ধমৰ্ম বা ধমৰ্মীয় ধমৰ্মৰ 
প্ৰচাৰ বা ৰক্ষণােবক্ষণৰ বােব কােনা ব্যিক্তিেয় 
কােনা কৰ আদায় িদবৈল বাধ্য নহ’ব)



● In other words, the State should not spend the public money collected by way of 
tax for the promotion or maintenance of any particular religion(অথৰ্মাৎ কৰ িহচােপ 
সংগ্ৰহ কৰা ৰাজহুৱা ধন ৰাষ্ট্ৰই কােনা িবেশষ ধমৰ্মৰ প্ৰচাৰ বা ৰক্ষণােবক্ষণৰ বােব ব্যয় কৰা উিচত 
নহয়)

● This provision prohibits the State from favoring, patronizing and supporting one 
religion over the other(এই িবধােন ৰাষ্ট্ৰক এটা ধমৰ্মক আনেটা ধমৰ্মৰ ওপৰত অনকুূল, পৃষ্ঠেপাষকতা 
আৰ ুসমথৰ্মন কৰাত িনেষধাজ্ঞা আেৰাপ কিৰেছ)

● This means that the taxes can be used for the promotion or maintenance of all 
religions(অথৰ্মাৎ এই কৰ সকেলা ধমৰ্মৰ প্ৰচাৰ বা ৰক্ষণােবক্ষণৰ বােব ব্যৱহাৰ কিৰব পািৰ)

● The provision prohibits only levy of a tax not a fee(এই িবধানত মাচুল নহয় কৱল কৰ 
আেৰাপ কৰাত িনেষধাজ্ঞা আেৰাপ কৰা হেছ)

● fee can be levied on pilgrims to provide them some special service or safety 
measures(তীথৰ্মযাত্ৰীসকলৰ ওপৰত মাচুল আেৰাপ কিৰ তওঁেলাকক িকছুমান িবেশষ সৱা বা সুৰক্ষা 
ব্যৱস্থা প্ৰদান কিৰব পািৰ)



ARTICLE 28: FREEDOM FROM ATTENDING RELIGIOUS 
INSTRUCTION (অনেুচ্ছেদ ২৮: ধমৰ্মীয় িনেদৰ্মশনাত অংশগ্ৰহণৰ পৰা স্বাধীনতা)

Under Article 28, no religious 
instruction shall be provided in any 
educational institution wholly 
maintained out of State funds (২৮ 
নং অনেুচ্ছেদৰ অধীনত ৰাজ্যৰ পুিঁজৰ 
বািহৰত সম্পূণৰ্মৰেূপ ৰক্ষণােবক্ষণ কৰা কােনা 
িশক্ষানষু্ঠানত কােনা ধমৰ্মীয় িনেদৰ্মশনা প্ৰদান 
কৰা নহ’ব)



Thus, article 28 distinguishes between four types of educational 
institutions-

1. Institutions wholly maintained by the State(সম্পূণৰ্মৰেূপ ৰাষ্ট্ৰৰ দ্বাৰা 
পিৰচািলত প্ৰিতষ্ঠান)

2. Institutions administered by the State but establish under any  trust( 
ৰাষ্ট্ৰৰ দ্বাৰা পিৰচািলত িকন্তু িযেকােনা  ট্ৰাষ্টৰ অধীনত স্থাপন কৰা প্ৰিতষ্ঠান)

3.Institutions recognised by the State (ৰাজ্যৰ দ্বাৰা স্বীকৃিতপ্ৰাপ্ত প্ৰিতষ্ঠানসমহূ)

4.Institutions receiving aid from the State (ৰাজ্যৰ পৰা সাহায্য লাভ কৰা 
প্ৰিতষ্ঠানসমহূ)



● In (type-1 institutions) the Institutions wholly maintained by the State, 
religious instructions is completely prohibited((১ নম্বৰ প্ৰকাৰৰ প্ৰিতষ্ঠান) 
ৰাজ্যৰ দ্বাৰা সম্পূণৰ্মৰেূপ পিৰচািলত প্ৰিতষ্ঠানসমহূত ধমৰ্মীয় িনেদৰ্মশনা সম্পূণৰ্মৰেূপ িনিষদ্ধ 

● In (type-2 institutions) the Institutions administered by the State but 
establish under any  trust, religious instructions is permitted (২ নম্বৰ 
প্ৰকাৰৰ প্ৰিতষ্ঠান) ৰাজ্যই পিৰচািলত িকন্তু িযেকােনা ট্ৰাষ্টৰ অধীনত স্থাপন কৰা 
প্ৰিতষ্ঠানসমহূত ধমৰ্মীয় িনেদৰ্মশনাৰ অনমুিত িদয়া হেছ)

● In (type-3 and 4 institutions) Instintutions recognized by the State and 
receiving aid from the State, religious instruction is permitted on a 
voluntary basis (ৰাষ্ট্ৰই স্বীকৃিত িদয়া আৰ ুৰাজ্যৰ পৰা সাহায্য লাভ কৰা (৩ আৰ ু৪ 
নম্বৰ ) প্ৰিতষ্ঠানসমহূত স্বচ্ছোমলূকভােৱ ধমৰ্মীয় িশক্ষাৰ অনমুিত িদয়া হেছ)



ARTICLE 29 AND 30: 
CULTURAL AND 

EDUCATIONAL RIGHTS

অনেুচ্ছেদ ২৯ আৰ ু৩০: 
সাংসৃ্কিতক আৰ ুশিক্ষক 

অিধকাৰ



ARTICLE 29: PROTECTION OF INTERESTS OF MINORITIES(অনেুচ্ছেদ 
২৯: সংখ্যালঘুৰ স্বাথৰ্ম সুৰক্ষা)

Article 29 protects the interests of the 
minorities by making a provision that any 
citizen / section of citizens having a 
distinct language, script or culture have 
the right to conserve the same (২৯ নং 
অনেুচ্ছেদত সংখ্যালঘুৰ স্বাথৰ্ম সুৰিক্ষত কৰা হেছ য 
কােনা সুকীয়া ভাষা, িলিপ বা সংসৃ্কিত থকা 
িযেকােনা নাগিৰক / নাগিৰকৰ শ্ৰেণীৰ এেকিখিন 
ভাষা সংৰক্ষণ কৰাৰ অিধকাৰ আেছ)



ARTICLE 30: RIGHT OF MINORITIES TO ESTABLISH AND 
ADMINISTER EDUCATIONAL INSTITUTIONS(অনেুচ্ছেদ ৩০: সংখ্যালঘুৰ 
শিক্ষক প্ৰিতষ্ঠান স্থাপন আৰ ুপ্ৰশাসনৰ অিধকাৰ)

Article 30 mandates that all minorities, 
whether based on religion or language, 
shall have the right to establish and 
administer educational institutions of their 
choice(৩০ নং অনেুচ্ছেদত িনেদৰ্মশ িদয়া হেছ য 
ধমৰ্ম বা ভাষাৰ ওপৰত িভিত্তি কিৰেয়ই হওক সকেলা 
সংখ্যালঘুেৰই িনজৰ পছন্দৰ িশক্ষানষু্ঠান স্থাপন আৰ ু
পিৰচালনা কৰাৰ অিধকাৰ থািকব)



● The term ‘minority’ has not been defined anywhere in the 
Constitution (সংিবধানৰ ক’তা ‘সংখ্যালঘু’ শব্দেটাৰ সংজ্ঞা িদয়া হাৱা 
নাই)

● Identifies two kinds of minorities –religious and linguistic 
(দিুবধ সংখ্যালঘু িচনাক্তি কেৰ –ধমৰ্মীয় আৰ ুভািষক)

● Government’s admission policies are not applicable to 
minority institutions(চৰকাৰৰ নামভিতৰ্ম  নীিত সংখ্যালঘু প্ৰিতষ্ঠানৰ 
ক্ষত্ৰত প্ৰেযাজ্য নহয়)



Article 31: Right to Property (অনেুচ্ছেদ ৩১: সম্পিত্তিৰ অিধকাৰ)

✓ No person shall be deprived 
of property except by authority 
of law (আইনৰ কতৃৰ্ম ত্বৰ বািহেৰ কােনা 
ব্যিক্তিক সম্পিত্তিৰ পৰা বিঞ্চিত কৰা নহ’
ব)



● 44thAmendment Act abolished the right to property 
under Article 19(1)(f) and 31 and inserted Article 300A 
(৪৪ নং সংেশাধনী আইনখেন ১৯(১)(চ) আৰ ু৩১ অনেুচ্ছেদৰ 
অধীনত সম্পিত্তিৰ অিধকাৰ িবলপু্ত কিৰ অনেুচ্ছেদ ৩০০ ত সিন্নিৱষ্ট 
কেৰ)

● Current Status: Legal right, Constitutional right but not 
a Fundamental Right (বতৰ্ম মানৰ অৱস্থা: আইনী অিধকাৰ, 
সাংিবধািনক অিধকাৰ িকন্তু মৗিলক অিধকাৰ নহয়)



ARTICLE 32: RIGHT 
TO 

CONSTITUTIONAL 
REMEDIES

অনেুচ্ছেদ ৩২: সাংিবধািনক 
প্ৰিতকাৰৰ অিধকাৰ



✓Why Dr. Ambedkar considered the right to constitutional remedies as “heart 
and soul of the constitution”?(ড° আেম্বদকােৰ িকয় সাংিবধািনক প্ৰিতকাৰৰ অিধকাৰক 
“সংিবধানৰ হৃদয় আৰ ুআত্মা” বিুল গণ্য কিৰিছল?) –

● Because this right gives a citizen the right to approach a High Court or the 
Supreme Court to get any of the fundamental rights restored in case of their 
violation (কাৰণ এই অিধকােৰ এজন নাগিৰকক উচ্চ ন্যায়ালয় বা উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ কাষ চািপব 
পৰা অিধকাৰ প্ৰদান কেৰ যােত কােনা মৗিলক অিধকাৰ উলংঘা হ’ল পুনৰ ঘূৰাই পাৱা যায়)

● The Supreme Court and the High Courts can issue orders and give directives to 
the government for the enforcement of rights(উচ্চতম ন্যায়ালয় আৰ ুউচ্চ ন্যায়ালেয় 
অিধকাৰ বলবৎ কৰাৰ বােব চৰকাৰক িনেদৰ্মশ আৰ ুিনেদৰ্মশনা িদব পােৰ)

✓What are the writs issued by the court(আদালেত জািৰ কৰা িৰটেবাৰ িক িক) -

● The courts can issue various special orders known as writs (আদালেত িৰট নােমেৰ 
জনাজাত িবিভন্ন িবেশষ আেদশ জািৰ কিৰব পােৰ)



Habeas corpus (বন্দী উপস্থাপন সমােদশ)

It can order to set free an 
arrested person if the manner 
or grounds of arrest are not 
lawful or satisfactory (গ্ৰপ্তাৰৰ 
ধৰণ বা িভিত্তি বধ বা সেন্তাষজনক নহ’
ল গ্ৰপ্তাৰ কৰা ব্যিক্তিক মকু্তি কৰাৰ 
িনেদৰ্মশ িদব পােৰ)



● Literal Meaning - To have the body of 
● When?(কিতয়া?) -  when a person has detained another person 

illegally (যিতয়া কােনা ব্যিক্তিেয় আন এজন ব্যিক্তিক অৈবধভােৱ আটক কিৰ ৰািখেছ )
● Against?(িবৰেুদ্ধ?) - Public authorities as well as private individuals 

(ৰাজহুৱা কতৃৰ্ম পক্ষৰ লগেত ব্যিক্তিগত ব্যিক্তি)
● Exception(ব্যিতক্ৰিম) i.e. Writ is not issued against - 

    ✓ when detention is lawful (যিতয়া আটক কৰােটা বধ হয়)

    ✓Proceedings for contempt ofa legislature or court (িবধািয়নী দল বা 
আদালতৰ অৱমাননাৰ বােব কাযৰ্ম্যিবিধ)

    ✓When detention is outside the jurisdiction of court(যিতয়া আটক আদালতৰ 
অিধকাৰেক্ষত্ৰৰ বািহৰত থােক)



Mandamus (পৰমািধেদশ )

Issued when the court finds that a 
particular office holder is not doing 
legal duty and thereby is infringing 
on the right of an individual (যিতয়া 
আদালেত কােনা িবেশষ পদবীধাৰীেয় 
আইনী কতৰ্ম ব্য পালন কৰা নাই আৰ ুতাৰ 
ফলত ব্যিক্তিৰ অিধকাৰ উলংঘা কিৰেছ বিুল 
িবেবচনা কেৰ তিতয়া জািৰ কৰা হয়)



● Literal Meaning - We Command
● When?(কিতয়া) - When a public official has failed or refused to perform 

his duties(যিতয়া কােনা ৰাজহুৱা িবষয়াই িনজৰ কতৰ্ম ব্য পালনত ব্যথৰ্ম হেছ বা অস্বীকাৰ 
কিৰেছ)

● Against?(িবৰেুদ্ধ) - Any public body Corporation Inferior court, tribunal or 
government(িযেকােনা ৰাজহুৱা সংস্থা িনগম িনম্ন আদালত, ন্যায়ািধকৰণ বা চৰকাৰ)

● Exception(ব্যিতক্ৰিম)i.e.Writ is not issued against -

✓Private individual or body(ব্যিক্তিগত ব্যিক্তি বা সংস্থা)

✓Against President or state governors(ৰাষ্ট্ৰপিত বা ৰাজ্যপালৰ িবৰেুদ্ধ)

✓Against Chief Justice of HC(উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ মখু্য ন্যায়াধীশৰ িবৰেুদ্ধ)



Prohibition (িনেষধাজ্ঞা)

Issued by a higher court (High 
Court or Supreme Court) when a 
lower court has considered a 
case going beyond its jurisdiction 
(উচ্চ ন্যায়ালেয় (উচ্চ ন্যায়ালয় বা উচ্চতম 
ন্যায়ালয়) জািৰ কেৰ যিতয়া িনম্ন 
আদালেত িনজৰ অিধকাৰেক্ষত্ৰৰ বািহৰৈল 
যাৱা গাচৰ এটা িবেবচনা কেৰ)



● Literal Meaning - To forbid
● When?(কিতয়া) - When lower court or tribunal exceeds jurisdiction or 

usurping jurisdiction that it does not possess(যিতয়া িনম্ন আদালত বা 
ন্যায়ািধকৰেণ অিধকাৰেক্ষত্ৰ অিতক্ৰিম কেৰ বা িনজৰ নথকা অিধকাৰেক্ষত্ৰ দখল কেৰ)

● Against?(িবৰেুদ্ধ) - Judicial or quasi-judicial authorities(ন্যািয়ক বা অধৰ্ম 
ন্যািয়ক কতৃৰ্ম পক্ষ)

● Exception i.e. Writ is not issued against -

✓ Administrative Authorities (প্ৰশাসিনক কতৃৰ্ম পক্ষ)

✓ Legislative bodies (িবধানসভাৰ সংস্থা)

✓ Private individuals or bodies (ব্যিক্তিগত ব্যিক্তি বা সংস্থা)



Quo Warranto (কিফয়ৎ তলবী )

If the court finds that a person is 
holding office but is not entitled to hold 
that office, it issues the writ of quo 
warranto and restricts that person from 
acting as an office holder (যিদ আদালেত 
কােনা ব্যিক্তিেয় কাযৰ্মভাৰ গ্ৰহণ কিৰ আেছ বিুল 
ধৰা পলায় িকন্তু সই পদত অিধিষ্ঠত হাৱাৰ 
অিধকাৰ নাই, তেন্ত ই িৰট অৱ ক’ ৱােৰেণ্টা জািৰ 
কেৰ আৰ ুসই ব্যিক্তিজনক পদবীধাৰী িহচােপ কাম 
কৰাত বাধা আেৰাপ কেৰ)



● Literal Meaning - By what authority or warrant
● When?(কিতয়া) - When a person illegally usurps a public 

office(যিতয়া কােনা ব্যিক্তিেয় অৈবধভােৱ ৰাজহুৱা কাযৰ্মালয় দখল কেৰ)
● Against?(িবৰেুদ্ধ) - A person illegally occupying a substantive public 

office of permanent character created by statute or Constitution 
(িবিধ বা সংিবধােন সৃিষ্ট কৰা স্থায়ী চিৰত্ৰৰ বস্তুিনষ্ঠ ৰাজহুৱা পদবী অৈবধভােৱ 
দখল কৰা ব্যিক্তি)

● Exception i.e. Writ is not issued against -

✓ Ministerial office or private office (মন্ত্ৰিী কাযৰ্মালয় বা ব্যিক্তিগত কাযৰ্মালয়)



Certiorari ( উৎেপ্ৰষণ)

Under this writ, the court orders a 
lower court or another authority to 
transfer a matter pending before it to 
the higher authority or court (এই িৰটৰ 
অধীনত আদালেত িনম্ন আদালত বা আন 
কতৃৰ্ম পক্ষক িনজৰ সন্মখুত িবচাৰাধীন িবষয় এটা 
উচ্চ কতৃৰ্ম পক্ষ বা আদালতৈল হস্তান্তৰ কিৰবৈল 
িনেদৰ্মশ িদেয়)



● Literal Meaning - To be certified or to be informed
● When?(কিতয়া) - Excess of jurisdiction or lack of jurisdiction or 

error of law(অিধকাৰেক্ষত্ৰৰ অিতিৰক্তিতা বা অিধকাৰেক্ষত্ৰৰ অভাৱ বা আইনৰ 
ভুল)

● Against?(িবৰেুদ্ধ) - Judicial or quasi-judicial authorities 
Administrative bodies (ন্যািয়ক বা অধৰ্ম-ন্যািয়ক কতৃৰ্ম পক্ষ প্ৰশাসিনক সংস্থা)

● Exception i.e. Writ is not issued against -

   ✓ Legislative bodies (িবধানসভাৰ সংস্থা)

   ✓ Private individuals or bodies (ব্যিক্তিগত ব্যিক্তি বা সংস্থা)



Writs by SC and HC

                                                             SC                                                       HC

Scope(পিৰসৰ) Can issue writs for enforcement of 
FRs only(কৱল এফ আৰ বলবৎ কৰাৰ 
বােব িৰট জািৰ কিৰব পািৰব)

FRs as well as to redress other 
injury or illegality(এফ আৰ সমহূৰ লগেত 
অন্যান্য আঘাত বা অৈবধতা দৰূ কিৰবৈল)

Territorial jurisdiction Extends to entire country(সমগ্ৰ দশৈল 
িবসৃ্তত)

Limited to jurisdiction of HC(সীিমত 
অিধকাৰেক্ষত্ৰ)

Article of Constitution(সংিবধানৰ 
অনেুচ্ছেদ)

Article 32(অনেুচ্ছেদ ৩২) Article 226(অনেুচ্ছেদ ২২৬)

Power to issue writ(িৰট জািৰ কৰাৰ 
ক্ষমতা)

Duty imposed by article 32(৩২ নং 
অনেুচ্ছেদৰ দ্বাৰা আেৰাপ কৰা শুল্ক)

Discretionary power under Article 
226. HCs may refuse to exercise 
writ jurisdiction(অনেুচ্ছেদ ২২৬ৰ অধীনত 
িবেবচনাধীন ক্ষমতা)



Article 33 (অনেুচ্ছেদ ৩৩)

Parliament can restrict, abrogate 
fundamental rights of armed forces, 
para military, police forces, intelligence 
agencies (সংসেদ সশস্ত্ৰ বািহনী, পৰা 
িমিলটাৰী, আৰক্ষী বািহনী, চাৰাংেচাৱা সংস্থাৰ 
মৗিলক অিধকাৰ সীিমত, বািতল কিৰব পােৰ)

● State Legislature cannot make law 
on this (ৰািজ্যক িবধানসভাই ইয়াৰ ওপৰত 
আইন প্ৰণয়ন কিৰব নাৱােৰ)



Article 34 (অনেুচ্ছেদ ৩৪)

It provides for the restrictions on 
Fundamental rights while martial 
law in force(ইয়াত সামিৰক আইন 
বলবৎ থকাৰ সময়ত মৗিলক অিধকাৰৰ 
ওপৰত িনেষধাজ্ঞাৰ ব্যৱস্থা কৰা হেছ)



Article 35-Parliament only has power to make laws with respect 
to(অনেুচ্ছেদ ৩৫-সংসদৰ কৱল আইন প্ৰণয়নৰ ক্ষমতা আেছ)

● Residence as a criteria for public employment(ৰাজহুৱা িনেয়াগৰ মাপকাঠী 
িহচােপ বাসস্থান)

● to make laws to take away fundamental rights for armed forces – para 
military and police(সশস্ত্ৰ বািহনীৰ মৗিলক অিধকাৰ কািঢ় িনবৈল আইন প্ৰণয়ন কৰা – 
পৰা িমিলটাৰী আৰ ুআৰক্ষী)

● Parliament can also make laws for punishment of offenses declared 
under fundamental rights. Example: untouchability, trafficking etc.,(মৗিলক 
অিধকাৰৰ অধীনত ঘাষণা কৰা অপৰাধৰ শািস্তৰ বােবও সংসেদ আইন প্ৰণয়ন কিৰব পােৰ।  
উদাহৰণ: অস্পশৃ্যতা, সৰবৰাহৰ ইত্যািদ,)



Fundamental Rights and National Emergency (মৗিলক অিধকাৰ আৰ ুৰাষ্ট্ৰীয় 
জৰৰুীকালীন অৱস্থা)

● Article 19 is automatically 
suspended when National 
emergency is proclaimed (Art 
358)(ৰাষ্ট্ৰীয় জৰৰুীকালীন অৱস্থা ঘাষণা 
কিৰেল ১৯ অনেুচ্ছেদ স্বয়ংিক্ৰিয়ভােৱ স্থিগত 
ৰখা হয় (অনেুচ্ছেদ ৩৫৮)



● 44thAmendment –no suspension of FRs when National 
Emergency is proclaimed on the grounds of internal 
rebellion(৪৪ নং সংেশাধনী –আভ্যন্তৰীণ িবেদ্ৰাহৰ দাহাই িদ ৰাষ্ট্ৰীয় 
জৰৰুীকালীন অৱস্থা ঘাষণা কৰাৰ সময়ত মৗিলক অিধকাৰ স্থিগত ৰখা 
নহয়)

● 44thAmendment –Rights under Article 20 and 21 may not 
be suspended under Art 359(৪৪ নং সংেশাধনী –২০ আৰ ু২১ নং 
অনেুচ্ছেদৰ অধীনত অিধকাৰ ৩৫৯ নং অনেুচ্ছেদৰ অধীনত স্থিগত ৰািখব 
নাৱািৰব)



Amendability of FRs (মৗিলক অিধকাৰৰ সংেশাধনীেযাগ্যতা)

● Shankari Prasad v Union of India,1951 -Parliament can amend any part of the 
constitution including Part III(সংসেদ তৃতীয় খণ্ডেক ধিৰ সংিবধানৰ িযেকােনা অংশ সংেশাধন 
কিৰব পােৰ)

● Golaknath vs. State of Punjab,1967-Parliament cannot amend the Fundamental 
Rights under amending power of the Parliament under Art 368(সংসেদ ৩৬৮ নং 
অনেুচ্ছেদৰ অধীনত সংসদৰ সংেশাধনী ক্ষমতাৰ অধীনত মৗিলক অিধকাৰ সংেশাধন কিৰব নাৱােৰ)

● 24th Amendment Act,1971- Amended  368 to make it clear that parliament has the 
power to amend any part of the Constitution including Part III(৩৬৮ সংেশাধন কিৰ 
স্পষ্ট কিৰ িদেল য সংসদৰ তৃতীয় খণ্ডেক ধিৰ সংিবধানৰ িযেকােনা অংশ সংেশাধন কৰাৰ ক্ষমতা 
আেছ)

● Keshavananda Bharati v. State of Kerala,1973-Parliament can amend any part of 
the Constitution subject to Basic structure doctrine(সংসেদ মৗিলক গঠন মতবাদৰ 
অধীনত সংিবধানৰ িযেকােনা অংশ সংেশাধন কিৰব পােৰ)



Criticism of Fundamental Rights(মৗিলক অিধকাৰৰ সমােলাচনা)

● Excessive limitations (অত্যিধক সীমাবদ্ধতা)
● No clarity (কােনা স্পষ্টতা নাই)
● Suspension during Emergency (জৰৰুীকালীন অৱস্থাত 

িনলম্বন)
● Expensive remedy (ব্যয়বহুল প্ৰিতকাৰ)
● No Consistent Philosophy (কােনা সামঞ্জস্যপূণৰ্ম দশৰ্মন নাই)



Significance of Fundamental Rights(মৗিলক অিধকাৰৰ তাৎপযৰ্ম্য)

● Bedrock of democratic system (গণতািন্ত্ৰিক ব্যৱস্থাৰ িশলাস্তৰ)
● Provide rights necessary for human dignity(মানৱ মযৰ্মাদাৰ বােব 

প্ৰেয়াজনীয় অিধকাৰ প্ৰদান কৰা)
● Protect individual liberty(ব্যিক্তিগত স্বাধীনতা ৰক্ষা কৰা)
● Protect the interests of minorities and weaker sections of 

society(সংখ্যালঘু আৰ ুসমাজৰ দবুৰ্মল শ্ৰেণীৰ স্বাথৰ্ম ৰক্ষা কৰা)
● Strengthen secularism(ধমৰ্মিনৰেপক্ষতাক শিক্তিশালী কৰা)
● Promote equality and justice(সমতা আৰ ুন্যায়ৰ প্ৰসাৰ)



DIRECTIVE PRINCIPLES OF 
STATE POLICY (DPSP)

ৰাষ্ট্ৰ পিৰচালনাৰ িনেদৰ্ণশাত্মক নীিত 
Chapter 9



● Directive Principle of State Policy provides guidelines to Central and 
State government in India, to be kept in mind while framing laws and 
policies and are mentioned in part 4 of the constitution(ৰািজ্যক নীিতৰ 
িনেদৰ্ণশনামলূক নীিতেয় ভাৰতৰ কন্দ্ৰীয় আৰ ুৰাজ্য চৰকাৰক িনেদৰ্ণশনা প্ৰদান কেৰ, 
িযেবাৰ আইন আৰ ুনীিত প্ৰণয়নৰ সময়ত মনত ৰািখব লােগ আৰ ুসংিবধানৰ ৪ নং 
অংশত উেল্লেখ কৰা হেছ)

● The provisions contained in this Part cannot be enforced by any 
court, but these principles are fundamental in the governance of the 
country and it shall be the duty of the State to apply these principles 
in making laws(এই অংশত উেল্লেখ কৰা িবধানসমহূ কােনা আদালেত বলবৎ কিৰব 
নাৱােৰ, িকন্তু এই নীিতসমহূ দশৰ শাসনত মৗিলক আৰ ুআইন প্ৰণয়নৰ ক্ষত্ৰত এই 
নীিতসমহূ প্ৰেয়াগ কৰােটা ৰাষ্ট্ৰৰ কতৰ্ণ ব্য হ’ব)



● Dr B R Ambedkar described these principles as ‘novel 
features’ of the Indian Constitution(ড০ িব আৰ আেম্বেদকােৰ এই 
নীিতসমহূক ভাৰতীয় সংিবধানৰ ‘নেভল বিশষ্ট্য’ বিুল অিভিহত কেৰ)

● DPSP + FR           Conscience of Indian Constitution(ভাৰতীয় 
সংিবধানৰ িবেবক)

● DPSP + FR           soul of the Constitution(সংিবধানৰ আত্মা)
● The framers of the Constitution borrowed this idea from the 

Irish Constitution of 1937(সংিবধান প্ৰণয়নকাৰীসকেল এই ধাৰণােটা 
১৯৩৭ চনৰ আইিৰছ সংিবধানৰ পৰা ধাৰৈল লিছল)



FEATURES OF THE DIRECTIVE PRINCIPLES(িনেদৰ্ণশনামলূক নীিতসমহূৰ 
বিশষ্ট্যসমহূ)

● To bring socio-economic change in the country (দশত আথৰ্ণ-সামািজক পিৰৱতৰ্ণ ন 
আিনবৈল)

● To fulfill the basic needs of the common man (সাধাৰণ মানহুৰ মৗিলক প্ৰেয়াজন পূৰণ 
কিৰবৈল)

● To reshape the structure of Indian society in direction of greater 
socio-economic equality (বহৃত্তৰ আথৰ্ণ-সামািজক সমতাৰ িদশত ভাৰতীয় সমাজৰ গাঁথিন 
পুনৰ গঢ় িদয়া)



not enforceable in court of law (আদালতত বলবৎ কিৰব নাৱািৰ)

● DPSPs are fundamentals in governance of the country and shall be 
considered dutifully by the state while making laws, but DPSPs are not 
enforceable in court of law(িডিপএছিপ দশৰ শাসনত মৗিলক আৰ ুআইন প্ৰণয়নৰ 
সময়ত ৰাষ্ট্ৰই কতৰ্ণ ব্যপৰায়ণভােৱ িবেবচনা কিৰব লািগব, িকন্তু আদালতত িডিপএছিপ 
বলবৎ কিৰব পৰা নহয়)

                                      Means - ?

✓ If state fails to fulfill these obligations, one cannot go to court of law (যিদ 
ৰাজ্যই এই বাধ্যবাধকতাসমহূ পালন কিৰব নাৱােৰ তেন্ত আদালতৈল যাব নাৱািৰ)



Articles 36 to 51 deal with the provisions of the Directive 
Principles and are broadly classified into (৩৬ৰ পৰা ৫১ নং 
অনেুচ্ছেদসমেূহ িনেদৰ্ণশনামলূক নীিতসমহূৰ িবধানসমহূৰ িবষেয় আেলাচনা কেৰ 
আৰ ুইয়াক বহলভােৱ ভাগ কৰা হেছ) -

● Socialist principles(সমাজবাদী নীিত) 
● Gandhian principles(গান্ধিীবাদী নীিত) 
● Liberal intellectual principles(উদাৰবাদী বৗিদ্ধক নীিত)





ARTICLE 36: DEFINITION(অনেুচ্ছেদ ৩৬: সংজ্ঞা)

In this Part, unless the context otherwise requires, “the State” has the 
same meaning as in Part III (এই অংশত, যিদেহ প্ৰসংগই অন্য ধৰেণ প্ৰেয়াজন নকেৰ, 
তেন্ত “ৰাষ্ট্ৰ”ৰ অথৰ্ণ তৃতীয় খণ্ডৰ দেৰই)

             Part III means Fundamental Rights (Same as FR State Meaning)



ARTICLE 37: APPLICATION OF THE PRINCIPLES 
CONTAINED IN THIS PART(অনেুচ্ছেদ ৩৭: এই অংশত উেল্লেখ কৰা 
নীিতসমহূৰ প্ৰেয়াগ)

The provisions contained in this Part shall not be enforced by 
any court, but the principles therein laid down are nevertheless 
fundamental in the governance of the country and it shall be the 
duty of the State to apply these principles in making laws(এই 
অংশত উেল্লেখ কৰা িবধানসমহূ কােনা আদালেত বলবৎ কিৰব নাৱািৰব, িকন্তু 
ইয়াত উেল্লেখ কৰা নীিতসমহূ তথািপও দশৰ শাসনত মৗিলক আৰ ুআইন 
প্ৰণয়নৰ ক্ষত্ৰত এই নীিতসমহূ প্ৰেয়াগ কৰােটা ৰাষ্ট্ৰৰ কতৰ্ণ ব্য হ’ব)



ARTICLE 38: STATE TO SECURE A SOCIAL ORDER FOR THE 
PROMOTION OF WELFARE OF THE PEOPLE(অনেুচ্ছেদ ৩৮: ৰাষ্ট্ৰই 
জনসাধাৰণৰ কল্যাণৰ প্ৰসাৰৰ বােব সামািজক ব্যৱস্থা িনিশ্চিত কিৰব

The State shall, in particular, strive to minimise the 
inequalities in income, and endeavour to eliminate 
inequalities in status, facilities and opportunities, not 
only amongst individuals but also amongst groups of 
people residing in different areas or engaged in 
different vocations(ৰাষ্ট্ৰই িবেশষৈক আয়ৰ বষম্য কম কিৰবৈল 
চষ্টা কিৰব লািগব, আৰ ুকৱল ব্যিক্তিৰ মাজেত নহয়, িবিভন্ন 
অঞ্চলত বাস কৰা বা িবিভন্ন বিৃত্তত িনেয়ািজত লাকৰ গাটৰ 
মাজেতা মযৰ্ণাদা, সুিবধা আৰ ুসুেযাগৰ বষম্য দৰূ কিৰবৈল চষ্টা 
কিৰব লািগব)



ARTICLE 39: CERTAIN PRINCIPLES OF POLICY TO BE FOLLOWED 
BY THE STATE(অনেুচ্ছেদ ৩৯: ৰাষ্ট্ৰই মািন চিলবলগীয়া িকছুমান নীিত)

● that the citizen, men and women 
equally, have the right to an 
adequate means of livelihood (য 
নাগিৰক, পুৰষু আৰ ুমিহলাৰ সমােন 
জীিৱকাৰ পযৰ্ণাপ্ত উপায়ৰ অিধকাৰ আেছ)

● equal pay for equal work for both 
men and women (পুৰষু আৰ ুমিহলা 
উভয়েৰ বােব সমান কামৰ বােব সমান 
দৰমহা) 



● ownership and control of the 
material resources of the 
community are so distributed 
as best to subserve the 
common good (সম্প্ৰদায়ৰ 
বস্তুগত সম্পদৰ মািলকীস্বত্ব আৰ ু
িনয়ন্ত্ৰণ এেনদেৰ িবতৰণ কৰা হয় 
যােত সাধাৰণ মংগলৰ সৱা কিৰব 
পৰা যায়)



● health and strength of workers, 
men and women, and the tender 
age of children are not abused 
and that citizens are not forced 
by economic necessity to enter 
avocations unsuited to their age 
or strength (শ্ৰেিমক, পুৰষু-মিহলাৰ 
স্বাস্থ্য আৰ ুশিক্তি, আৰ ুিশশুৰ কামল 
বয়সৰ ওপৰত িনযৰ্ণাতন চেলাৱা নহয় আৰ ু
নাগিৰকসকলক অথৰ্ণৈনিতক 
প্ৰেয়াজনীয়তাৰ বােব তওঁেলাকৰ বয়স বা 
শিক্তিৰ অনপুযুক্তি বিৃত্তত প্ৰেৱশ কিৰবৈল 
বাধ্য নহয়)



ARTICLE 39A: EQUAL JUSTICE AND FREE LEGAL AID(অনেুচ্ছেদ 
৩৯ক: সম ন্যায় আৰ ুিবনামলূীয়া আইনী সাহায্য)

The State shall secure that the operation of the 
legal system promotes justice, on a basis of equal 
opportunity, and shall, in particular, provide free 
legal aid, by suitable legislation or schemes or in 
any other way, to ensure that opportunities for 
securing justice are not denied to any citizen by 
reason of economic or other disabilities(ৰাষ্ট্ৰই িনিশ্চিত 
কিৰব লািগব য আইনী ব্যৱস্থাৰ পিৰচালনাই ন্যায়ক প্ৰসািৰত 
কেৰ, সমান সুেযাগৰ িভিত্তত, আৰ ুিবেশষৈক, উপযুক্তি আইন বা 
আঁচিনৰ দ্বাৰা বা অন্য কােনা ধৰেণ িবনামলূীয়া আইনী সাহায্য 
প্ৰদান কিৰব লািগব, যােত ন্যায় সুৰিক্ষত কৰাৰ সুেযাগ িনিশ্চিত 
কিৰব পৰা যায়  অথৰ্ণৈনিতক বা অন্যান্য অক্ষমতাৰ কাৰেণ 
কােনা নাগিৰকক অস্বীকাৰ কৰা নহয়)



ARTICLE 40: ORGANISATION OF VILLAGE PANCHAYATS(অনেুচ্ছেদ ৪০: 
গাঁও পঞ্চায়তৰ সংগঠন)

The State shall take steps to organise 
village panchayats and endow them 
with such powers and authority as may 
be necessary to enable them to function 
as units of self-government(ৰাজ্যই গাঁও 
পঞ্চায়তসমহূ সংগঠিত কৰাৰ বােব পদেক্ষপ গ্ৰহণ 
কিৰব আৰ ুতওঁেলাকক আত্মশাসনৰ একক 
িহচােপ কাম কিৰবৈল সক্ষম হ’ব পৰা ক্ষমতা আৰ ু
কতৃৰ্ণ ত্ব প্ৰদান কিৰব লািগব)



ARTICLE 41: RIGHT TO WORK, TO EDUCATION AND TO PUBLIC 
ASSISTANCE IN CERTAIN CASES(অনেুচ্ছেদ ৪১: িকছুমান ক্ষত্ৰত কাম কৰাৰ 
অিধকাৰ, িশক্ষা আৰ ুজনসাহায্যৰ অিধকাৰ)

The State shall, within the limits of its economic 
capacity and development, make effective provision 
for securing the right to work, to education and to 
public assistance in cases of unemployment, old age, 
sickness and disablement, and in other cases of 
undeserved want(ৰাষ্ট্ৰই িনজৰ অথৰ্ণৈনিতক ক্ষমতা আৰ ু
উন্নয়নৰ পিৰসীমাৰ িভতৰত িনবনৱুা, বাধৰ্ণক্য, অসুস্থতা আৰ ু
অক্ষমতা, আৰ ুঅন্যান্য অপ্ৰাপ্য অভাৱৰ ক্ষত্ৰত কমৰ্ণৰ অিধকাৰ, 
িশক্ষা আৰ ুৰাজহুৱা সাহায্যৰ অিধকাৰ সুৰিক্ষত কৰাৰ ফলপ্ৰসূ 
ব্যৱস্থা কিৰব লািগব)



ARTICLE 42: PROVISION FOR JUST AND HUMANE CONDITIONS OF 
WORK AND MATERNITY RELIEF(অনেুচ্ছেদ ৪২: কমৰ্ণ আৰ ুপ্ৰসূিত সকাহৰ ন্যায্য 
আৰ ুমানৱীয় অৱস্থাৰ ব্যৱস্থা)

The State shall make provision for 
securing just and humane 
conditions of work and for 
maternity relief(ৰাষ্ট্ৰই কমৰ্ণৰ ন্যায্য আৰ ু
মানৱীয় চতৰ্ণ  সুৰিক্ষত কৰাৰ লগেত প্ৰসূিত 
সকাহৰ ব্যৱস্থা কিৰব লািগব)



ARTICLE 43: LIVING WAGE, ETC., FOR WORKERS(অনেুচ্ছেদ ৪৩: শ্ৰেিমকৰ 
বােব জীৱন িনবৰ্ণাহৰ মজিুৰ ইত্যািদ)

To secure a living wage, a 
decent standard of life and 
social and cultural opportunities 
for all workers(জীিৱকাৰ মজিুৰ, 
জীৱনৰ মান্য মানদণ্ড আৰ ুসকেলা 
শ্ৰেিমকৰ বােব সামািজক আৰ ুসাংসৃ্কিতক 
সুেযাগ িনিশ্চিত কৰা)



ARTICLE 43A: PARTICIPATION OF WORKERS IN MANAGEMENT OF 
INDUSTRIES(অনেুচ্ছেদ ৪৩ক: উেদ্যাগ পিৰচালনাত শ্ৰেিমকৰ অংশগ্ৰহণ)

The State shall take steps, by 
suitable legislation or in any other 
way, to secure the participation of 
workers in the management of 
industries (ৰাজ্যই উপযুক্তি আইন প্ৰণয়ন বা 
আন কােনা ধৰেণ উেদ্যাগ পিৰচালনাত 
শ্ৰেিমকৰ অংশগ্ৰহণ িনিশ্চিত কৰাৰ বােব পদেক্ষপ 
গ্ৰহণ কিৰব লািগব)



ARTICLE 44: UNIFORM CIVIL CODE FOR THE CITIZEN(অনেুচ্ছেদ ৪৪: 
নাগিৰকৰ বােব এেকধৰণৰ িচিভল সংিহতা)

The State shall endeavour to 
secure for the citizens a uniform 
civil code throughout the territory 
of India(সমগ্ৰ ভাৰতৰ ভূখণ্ডত 
নাগিৰকসকলৰ বােব এেকধৰণৰ নাগিৰক 
সংিহতা িনিশ্চিত কৰাৰ বােব ৰাজ্যই প্ৰয়াস 
কিৰব)



WHAT IS UNIFORM CIVIL 
CODE?(এেকধৰণৰ িচিভল সংিহতা িক হয়?)
● Uniform Civil Code (UCC) provides for 

one law for the entire country across 
all religious communities in their 
personal matters such as marriage, 
divorce, inheritance, etc (ইউিনফমৰ্ণ িচিভল 
কাড (UCC)ত সমগ্ৰ দশৰ বােব সকেলা ধমৰ্মীয় 
সম্প্ৰদায়ৰ ব্যিক্তিগত িবষয় যেন িববাহ, িববাহ 
িবেচ্ছেদ, উত্তৰািধকাৰ, আিদ িবষয়ত এটা 
আইনৰ ব্যৱস্থা আেছ)

● Goa is the only Indian state to have a 
UCC(গাৱা ভাৰতৰ একমাত্ৰ ৰাজ্য য'ত 
ইউিচিচ আেছ)



ARTICLE 45: PROVISION FOR FREE AND COMPULSORY 
EDUCATION FOR CHILDREN(অনেুচ্ছেদ ৪৫: িশশুৰ বােব িবনামলূীয়া আৰ ু
বাধ্যতামলূক িশক্ষাৰ ব্যৱস্থা)

The State shall endeavor to provide 
early childhood care and education 
for all children until they complete 
the age of six years(ৰাজ্যই সকেলা 
িশশুেৱ ছবছৰ বয়স সম্পূণৰ্ণ নােহাৱাৈলেক 
প্ৰাথিমক িশশুৰ যত্ন আৰ ুিশক্ষা প্ৰদানৰ বােব 
চষ্টা কিৰব)



ARTICLE 46: PROMOTION OF EDUCATIONAL AND ECONOMIC 
INTERESTS OF SCHEDULED CASTES, SCHEDULED TRIBES 
AND OTHER WEAKER SECTIONS(অনেুচ্ছেদ ৪৬: অনসূুিচত জািত, 
অনসূুিচত জনেগাষ্ঠী আৰ ুঅন্যান্য দবুৰ্ণল অংশৰ শিক্ষক আৰ ুঅথৰ্ণৈনিতক স্বাথৰ্ণৰ 
প্ৰসাৰ)

The State shall promote with special care the 
educational and economic interests of the 
weaker sections of the people, and SC,ST and 
shall protect them from social injustice and all 
forms of exploitation(ৰাষ্ট্ৰই জনসাধাৰণৰ দবুৰ্ণল শ্ৰেণী, 
আৰ ুঅনসূুিচত জািত আৰ ুঅনসূুিচত জনজািতৰ শিক্ষক 
আৰ ুঅথৰ্ণৈনিতক স্বাথৰ্ণক িবেশষ যত্নেৰ প্ৰসািৰত কিৰব আৰ ু
সামািজক অন্যায় আৰ ুসকেলা ধৰণৰ শাষণৰ পৰা 
তওঁেলাকক ৰক্ষা কিৰব)



ARTICLE 47: DUTY OF THE STATE TO RAISE THE LEVEL OF 
NUTRITION AND THE STANDARD OF LIVING AND TO IMPROVE 
PUBLIC HEALTH(অনেুচ্ছেদ ৪৭: পুিষ্টৰ মাত্ৰা আৰ ুজীৱন-যাপনৰ মানদণ্ড বিৃদ্ধ কৰা আৰ ু
জনস্বাস্থ্য উন্নত কৰা ৰাজ্যৰ কতৰ্ণ ব্য)

To prohibit consumption the of 
intoxicating drinks and drugs which 
are injurious to health(স্বাস্থ্যৰ বােব 
ক্ষিতকাৰক মাদক পানীয় আৰ ুড্ৰাগছ সৱন 
িনিষদ্ধ কৰা)



ARTICLE 48: ORGANIZATION OF AGRICULTURE AND ANIMAL 
HUSBANDRY(অনেুচ্ছেদ ৪৮: কৃিষ আৰ ুপশুপালনৰ সংগঠন)

The State shall endeavour to organize 
agriculture and animal husbandry on modern 
and scientific lines and shall, in particular, take 
steps for preserving and improving the breeds, 
and prohibiting the slaughter, of cows and 
calves and other milch and draught cattle(ৰাজ্যই 
আধুিনক আৰ ুবজ্ঞািনক ৰখােৰ কৃিষ আৰ ুপশুপালনক 
সংগঠিত কৰাৰ প্ৰয়াস কিৰব আৰ ুিবেশষৈক গৰ ুআৰ ু
পাৱািল আৰ ুঅন্যান্য গাখীৰ আৰ ুখচৰা গৰ-ুম’হৰ জাত 
সংৰক্ষণ আৰ ুউন্নত কৰাৰ বােব পদেক্ষপ ল’ব লািগব, আৰ ু
বধ কৰাত িনেষধাজ্ঞা আেৰাপ কিৰব লািগব)



ARTICLE 48A: PROTECTION AND IMPROVEMENT OF 
ENVIRONMENT AND SAFEGUARDING OF FORESTS AND WILD 
LIFE(অনেুচ্ছেদ ৪৮ক: পিৰেৱশ সুৰক্ষা আৰ ুউন্নিত আৰ ুবনাঞ্চল আৰ ুবন্যপ্ৰাণীৰ সুৰক্ষা)

The State shall endeavour to protect 
and improve the environment and to 
safeguard the forests and wild life of 
the country(ৰাজ্যই পিৰেৱশ সুৰক্ষা আৰ ু
উন্নত কৰাৰ লগেত দশৰ বনাঞ্চল আৰ ুবন্য 
জীৱ-জন্তুৰ সুৰক্ষাৰ বােব চষ্টা কিৰব লািগব)



ARTICLE 49: PROTECTION OF MONUMENTS AND PLACES AND 
OBJECTS OF NATIONAL IMPORTANCE(অনেুচ্ছেদ ৪৯: কীিতৰ্ণ িচহ্ন আৰ ুস্থান আৰ ু
ৰাষ্ট্ৰীয় গুৰতু্বপূণৰ্ণ বস্তুৰ সুৰক্ষা)

It shall be the obligation of the State to 
protect every monument or place or object of 
artistic or historic interest, declared by or 
under law made by Parliament to be of 
national importance, from spoliation, 
disfigurement, destruction, removal, disposal 
or export(সংসেদ বা আইনৰ অধীনত ৰাষ্ট্ৰীয় গুৰতু্বপূণৰ্ণ 
বিুল ঘাষণা কৰা কলাত্মক বা ঐিতহািসক স্বাথৰ্ণৰ প্ৰিতেটা 
স্মৃিতেসৗধ বা স্থান বা বস্তুক লণু্ঠন, িবকৃিত, ধ্বংস, 
আঁতেৰাৱা, িনষ্কাশন বা ৰপ্তািনৰ পৰা ৰক্ষা কৰােটা 
ৰাষ্ট্ৰৰ বাধ্যবাধকতা হ’ব)



ARTICLE 50: SEPARATION OF JUDICIARY FROM EXECUTIVE(অনেুচ্ছেদ 
৫০: ন্যািয়ক িবভাগক কাযৰ্ণবাহীৰ পৰা পৃথক কৰা)

The State shall take steps to 
separate the judiciary from the 
executive in the public services 
of the State(ৰাজ্যৰ জনেসৱাত 
ন্যায়পািলকাৰ পৰা কাযৰ্ণিনবৰ্ণাহকক পৃথক 
কৰাৰ পদেক্ষপ ৰাজ্যই ল’ব)



ARTICLE 51: PROMOTION OF INTERNATIONAL PEACE AND 
SECURITY(অনেুচ্ছেদ ৫১: আন্তঃৰাষ্ট্ৰীয় শািন্ত আৰ ুিনৰাপত্তাৰ প্ৰসাৰ)

● maintain just and honourable 
relations between 
nations(ৰাষ্ট্ৰসমহূৰ মাজত ন্যায়সংগত 
আৰ ুসন্মানজনক সম্পকৰ্ণ  বজাই ৰখা)

● foster respect for international 
law and treaty(আন্তঃৰাষ্ট্ৰীয় আইন 
আৰ ুসিন্ধিৰ প্ৰিত সন্মান লাভ কৰা)



Important Amendments to DPSPs(িডিপএছিপসমহূৰ গুৰতু্বপূণৰ্ণ সংেশাধনী)

● 44th Amendment Act of 1978-State to minimise inequalities in income, 
status, facilities and opportunities (Article 38)(১৯৭৮ চনৰ ৪৪ সংখ্যক সংেশাধনী 
আইন-ৰাজ্যৰ আয়, মযৰ্ণাদা, সুিবধা আৰ ুসুেযাগৰ বষম্য কম কিৰবৈল (অনেুচ্ছেদ ৩৮)

● 86th Amendment Act of 2002 -changed the subject-matter of Article 45 
and made elementary education a fundamental right under Article 21 
A(২০০২ চনৰ ৮৬ সংখ্যক সংেশাধনী আইন -৪৫ নং অনেুচ্ছেদৰ িবষয়বস্তু সলিন কিৰ ২১ 
নং অনেুচ্ছেদৰ অধীনত প্ৰাথিমক িশক্ষাক মৗিলক অিধকাৰ কিৰ তুিলেল)

● 97th Amendment Act of 2011-co-operative societies (Article 43B)(২০১১ 
চনৰ ৯৭ সংখ্যক সংেশাধনী আইন-সমবায় সিমিত (অনেুচ্ছেদ ৪৩খ)



Conflict between FR and DPSP(মৗিলক অিধকাৰ আৰ ুিনেদৰ্ণশনামলূক 
নীিতৰ মাজৰ সংঘাত)

● Phase 1(পযৰ্ণায় ১) -(1951 to 1966)(১৯৫১ চনৰ পৰা ১৯৬৬ চনৈলেক) -

DPSPs are subsidiary and subordinate to FRs(ৰাষ্ট্ৰ নীিতৰ িনেদৰ্ণশনামলূক নীিতসমহূ 
মৗিলক অিধকাৰৰ সহায়ক আৰ ুঅধীনস্থ)

● Phase 2(পযৰ্ণায় ২)-(1967 to 1971)(১৯৬৭ চনৰ পৰা ১৯৭১ চনৈলেক)

FRs are superior(মৗিলক অিধকাৰ উচ্চমানৰ)

● Phase 3(পযৰ্ণায় ৩)-(1972 to 1975)(১৯৭২ চনৰ পৰা ১৯৭৫ চনৈলেক)

Coequal phase : FRs may be abridged to implement DPSPs(সহসম পযৰ্ণায় : ৰাষ্ট্ৰ 
নীিতৰ িনেদৰ্ণশনামলূক নীিতসমহূ কাযৰ্ণকৰী কিৰবৈল মৗিলক অিধকাৰসমহূ সংিক্ষপ্ত কিৰব পািৰ)



● Phase 4(পযৰ্ণায় ৪)-1976 to 1980(১৯৭৬ চনৰ পৰা ১৯৮০ চনৈলেক)

DPSPs dominating FRs(মৗিলক অিধকাৰৰ ওপৰত আিধপত্য িবস্তাৰ ৰাষ্ট্ৰ 
নীিতৰ িনেদৰ্ণশনামলূক নীিতৰ)

● Phase 5(পযৰ্ণায় ৫)-1980 onwards(১৯৮০ চনৰ পৰা)

DPSPs and FRs are complementary to each other(ৰাষ্ট্ৰ নীিতৰ 
িনেদৰ্ণশনামলূক নীিতসমহূ আৰ ুমৗিলক অিধকাৰ ইেটােৱ িসেটাৰ পিৰপূৰক)



FR v/s DPSP

Fundamental Rights DPSP

Justiciable  Non-Justiciable

Political justice Economic and social justice

Have legal sanction No legal sanction

Personal & individualistic Societarian and socialistic

Courts declares a law violating FR 
is unconstitutional

Courts can’t declares a law 
violating FR is unconstitutional



Directive outside – Part – IV(বািহৰৰ িনেদৰ্ণশনা – অংশ – চতুথৰ্ণ)

● Article 335: Claims of members of SCs STs shall be taken 
consideration without compromising efficiency of administration in 
Public employment(অনেুচ্ছেদ ৩৩৫: ৰাজহুৱা িনেয়াগত প্ৰশাসনৰ দক্ষতাৰ 
লগত আেপাচ নকৰাৈক অনসূুিচত জািত অনসূুিচত জনজািতৰ সদস্যৰ দাবী 
িবেবচনা কৰা হ’ব)

● Article 350A: Instruction in mother tongue at the level of primary 
education(অনেুচ্ছেদ ৩৫০ক: প্ৰাথিমক িশক্ষাৰ স্তৰত মাতৃভাষাৰ িনেদৰ্ণশনা)

● Article 351: Development of Hindi Language(অনেুচ্ছেদ ৩৫১: িহন্দী 
ভাষাৰ িবকাশ)



Criticism of DPSPs(িডিপএছিপৰ সমােলাচনা)

● Not Enforceable (বলবৎেযাগ্য নহয়)
● Not consistent with changing times (পিৰৱিতৰ্ণ ত সময়ৰ লগত 

সামঞ্জস্যপূণৰ্ণ নহয়)
● Unsystematic Enumeration and No Classification(অপ্ৰণালীবদ্ধ 

গণনা আৰ ুকােনা শ্ৰেণীিবভাজন নাই)
● Lack of Clarity (স্পষ্টতাৰ অভাৱ)
● Impracticability of some of the Principles(িকছুমান নীিতৰ 

অবাস্তৱতা)



FUNDAMENTAL 
DUTIES(মৗিলক কতৰ্য ব্য)

Chapter 10



● Article 51A, Part IV A
● Source-USSR
● Swaran Singh Committee recommendation(স্বৰণ িসং কিমটিৰ পৰামশৰ্য মেত)
● 42ndAmendment Act, 1976 –introduced Part 1VA, Article 51A 

enumerating ten Fundamental Duties(৪২ নং সংেশাধনী আইন, ১৯৭৬ –১ নং খণ্ড 
প্ৰৱতৰ্য ন কৰা, ৫১ক অনেুচ্ছেদত মৗিলক কতৰ্য ব্যসমহূ গণনা কৰা হয়)

● Not enforceable ; No penalty for non-compliance mentioned in the 
Constitution(বলবৎ কিৰব নাৱািৰ ;  সংিবধানত উেল্লেখ কৰা অমান্যতাৰ কােনা শািস্তি 
নাই)

● Confined to citizens only. Not applicable to aliens(কৱল নাগিৰকৰ মাজত 
আৱদ্ধ।  এিলেয়নৰ ক্ষত্ৰত প্ৰেযাজ্য নহয়)

● 86th Constitutional Amendment Act, 2002 introduced 11thFundamental 
Duty



LIST OF FDS IN ARTICLE 51 A

1. To abide by the Constitution and 
respect its ideals and institutions, 
National Flag and National 
Anthem(সংিবধান মািন চলা আৰ ুইয়াৰ 
আদশৰ্য আৰ ুপ্ৰিতষ্ঠান, ৰাষ্ট্ৰীয় পতাকা আৰ ু
ৰাষ্ট্ৰীয় সংগীতক সন্মান কৰা)



2. To cherish and follow the 
noble ideals that inspired the 
national struggle for 
freedom(স্বাধীনতাৰ বােব জাতীয় 
সংগ্ৰামৰ প্ৰৰণা যােগাৱা উচ্চ আদশৰ্যক 
লালন-পালন আৰ ুঅনসুৰণ কৰা)



3. To uphold and protect 
the sovereignty, unity 
and integrity of 
India(ভাৰতৰ সাবৰ্যেভৗমত্ব, 
ঐক্য আৰ ুঅখণ্ডতা ৰক্ষা কৰা)



4. To defend the country and 
render national service when 
called upon to do so(৪) দশ 
ৰক্ষা কৰা আৰ ুআহ্বান জেনাৱাৰ 
সময়ত ৰাষ্ট্ৰীয় সৱা আগবেঢ়াৱা)



5. To promote harmony and the 
spirit of brotherhood among all the 
people of India, linguistic and 
regional or sectional diversities 
and to renounce practices 
derogatory to the dignity of 
women(ভাৰতবষৰ্যৰ সকেলা জনসাধাৰণৰ 
মাজত সম্প্ৰীিত আৰ ুভাতৃত্বেবাধ, ভািষক 
আৰ ুআঞ্চিলক বা িশতান বিচত্ৰ্যৰ প্ৰসাৰ 
ঘেটাৱা আৰ ুনাৰীৰ মযৰ্যাদাক অপমান কৰা 
প্ৰথা ত্যাগ কৰা)



6. To value and preserve 
the rich heritage of the 
country’s composite 
culture( দশৰ সংিমিশ্ৰিত 
সংসৃ্কিতৰ চহকী ঐিতহ্যক মলূ্য 
িদয়া আৰ ুসংৰক্ষণ কৰা)



7. To protect and improve the 
natural environment (forests, 
lakes, rivers and wildlife) and 
to have compassion for living 
creatures( প্ৰাকৃিতক পিৰেৱশ 
(অৰণ্য, হ্ৰদ, নদী আৰ ুবন্যপ্ৰাণী) 
সুৰক্ষা আৰ ুউন্নত কৰা আৰ ুজীিৱত 
প্ৰাণীৰ প্ৰিত মমতা থকা)



8. To develop scientific 
temper, humanism and 
the spirit of inquiry and 
reform( বজ্ঞািনক স্বভাৱ, 
মানৱতাবাদ আৰ ুঅনসুন্ধান 
আৰ ুসংস্কাৰৰ মেনাভাৱ গিঢ় 
তালা)



9. To safeguard public 
property and to adjure 
violence(ৰাজহুৱা সম্পিত্তি 
সুৰিক্ষত কৰা আৰ ুিহংসা 
পিৰহাৰ কৰা)



10. To strive towards excellence 
in all spheres of individual and 
collective activity so that the 
nation constantly rises to higher 
level of endeavor and 
achievement( ব্যিক্তিগত আৰ ুসামিূহক 
কাযৰ্যকলাপৰ সকেলা ক্ষত্ৰেত উৎকৃষ্টিতাৰ 
িদশত চষ্টিা কৰা যােত জািতেটা অহৰহ 
উচ্চ পযৰ্যায়ৰ প্ৰেচষ্টিা আৰ ুসাফল্যৈল উন্নীত 
হয়)



11. To provide opportunities for 
education to his child between 
the age of 6 – 14yrs(৬ – ১৪ 
বছৰ বয়সৰ িভতৰত িনজৰ সন্তানক 
িশক্ষাৰ সুেযাগ প্ৰদান কৰা)

● added in 86th Constitutional 
Amendment Act, 2002(৮৬ 
নং সাংিবধািনক সংেশাধনী আইন, 
২০০২ত সংেযাজন কৰা হেছ)



Criticism of Fundamental Duties (মৗিলক কতৰ্য ব্যৰ সমােলাচনা)

● Some of them are moral duties while others are civic duties(তােৰ িকছুমান নিতক 
কতৰ্য ব্য হাৱাৰ িবপৰীেত িকছুমান নাগিৰক কতৰ্য ব্য) -

       ✓Cherishing noble ideals of freedom struggle is a moral duty(স্বাধীনতা সংগ্ৰামৰ উচ্চ 
আদশৰ্যক লালন-পালন কৰােটা এটা নিতক কতৰ্য ব্য)

      ✓ Respecting the Constitution, National Flag and National Anthem is a civic 
duty(সংিবধান, ৰাষ্ট্ৰীয় পতাকা আৰ ুৰাষ্ট্ৰীয় সংগীতক সন্মান কৰােটা এক নাগিৰক কতৰ্য ব্য)

● Not enforceable(বলবৎ কিৰব নাৱািৰ)
● It does not cover other important duties like casting vote, paying taxes, family 

planning and so on(ইয়াত ভাটদান, কৰ পিৰেশাধ, পিৰয়াল পিৰকল্পনা ইত্যািদ অন্যান্য গুৰতু্বপূণৰ্য 
কতৰ্য ব্যসমহূ সামিৰ লাৱা হাৱা নাই)

● No penalty for non-performance(কাম নকৰাৰ বােব কােনা শািস্তি নাই)



কৗশল (Tricks)

A -Abide (সন্মান,মািন চলা)

B- Bapuji (স্বাধীনতা সংগ্ৰামী)

C- care for SUI(Sovereignty,Unity, Integrity)(সাবৰ্যেভৗমত্ব, ঐক্য আৰ ুঅখণ্ডতা)

D- Defend (ৰক্ষা কৰা)।                  

E- Equality (ভাতৃত্বেবাধ)

F- Fort (ৰংঘৰ)

G- Green (প্ৰাকৃিতক সৗন্দযৰ্য্য)



H- Hi - Technology (বজ্ঞািনক দিৃষ্টিভংগী)

I- I am not damaging my property(ৰাজহুৱা সম্পিত ৰক্ষা কৰা)

J- Jump for excellence (উচ্চতৰ পযৰ্যায়ত আগুৱাই যাৱা)

K- knowledge (জ্ঞান)



PRESIDENT(ৰাষ্ট্ৰপিত)
Chapter 11



● Article: Article 52-78 Part 
V(অনেুচ্ছেদ ৫২-৭৮ পঞ্চম খণ্ড)

● Tenure: 5 years(কাযৰ্খকালঃ ৫ 
বছৰ)

● Oath: By CJI, In his absence 
any senior most judge of 
SC(শপতঃ ভাৰতৰ মখুশ্যে 
নশ্যোয়াধীশৰ দ্বাৰা, তওঁৰ 
অনপুিস্থিতত উচ্চতম নশ্যোয়ালয়ৰ 
কােনা জশ্যেষ্ঠ সবৰ্খািধক নশ্যোয়াধীশ)



Qualification(অহৰ্খ তা)

● Citizen of India(ভাৰতৰ নাগিৰক)
● 35 years(৩৫ বছৰ)
● Not hold office of profit (লাভৰ পদত অিধিষ্ঠত নহয়)



Election(িনবৰ্খাচন)

Elected through a system of proportional representation by means of 
single transferable vote by the members of electoral college consisting of 
(িনবৰ্খাচনী মহািবদশ্যোলয়ৰ সদসশ্যেসকেল একক হস্তান্তিৰেযাগশ্যে ভাটৰ দ্বাৰা আনপুািতক 
প্ৰিতিনিধত্বৰ বশ্যেৱস্থাৰ জিৰয়েত িনবৰ্খািচত কৰা হয়) -

● Elected members of both houses of Parliament(সংসদৰ দেুয়াটা সদনৰ 
িনবৰ্খািচত সদসশ্যে)

● Elected members of Legislative Assemblies(িবধানসভাৰ িনবৰ্খািচত সদসশ্যে)
● Elected members of Legislative Assemblies of Delhi & 

Puducherry(িদল্লী আৰ ুপুডুেচৰীৰ িবধানসভাৰ িনবৰ্খািচত সদসশ্যে)
● Can be re-elected multiple times (একািধকবাৰ পুনৰ িনবৰ্খািচত হ’ব পােৰ)



Vacancy(খালী পদ)

● On expiry of term (President continues to serve until new 
President is elected)(কাযৰ্খকাল শষ হাৱাৰ িপছত (নতুন ৰাষ্ট্ৰপিত 
িনবৰ্খািচত নােহাৱাৈলেক ৰাষ্ট্ৰপিতেয় কাযৰ্খিনবৰ্খাহ কিৰ থািকব)

● On resignation by writing to Vice President (উপ-ৰাষ্ট্ৰপিতৈল িলিখ 
পদতশ্যোগ)

● By death(মতুৃশ্যেৰ দ্বাৰা)

(in this above 2 cases, Vice President acts as President until new 
president is elected এই ওপৰৰ ২টা ক্ষেত্ৰত নতুন ৰাষ্ট্ৰপিত িনবৰ্খািচত 
নােহাৱাৈলেক উপ-ৰাষ্ট্ৰপিত ৰাষ্ট্ৰপিত িহচােপ কাম কিৰব)



 Removal by impeachment(অিভেযাগনামা দািখলৰ দ্বাৰা 
অপসাৰণ)

● only elected and nominated members of parliament participate 
and not from states(কৱল িনবৰ্খািচত আৰ ুমেনানীত সংসদৰ সদসশ্যেইেহ 
অংশগ্ৰহণ কেৰ আৰ ুৰাজশ্যেৰ পৰা নহয়)

● Charges can be initiated in either house by 1/4th of members 
and 14 day notice to be given(সদসশ্যেৰ ১/৪ ভাগৰ পৰা িযেকােনা এটা 
ঘৰেত চাজৰ্খ  আৰম্ভ কিৰব পািৰব আৰ ু১৪ িদনৰ জাননী িদব লািগব)

● Both Houses should pass the resolution by majority of 2/3rd of 
total membership(দেুয়াটা সদেন মঠু সদসশ্যেৰ ২/৩ ভাগৰ সংখশ্যোগিৰষ্ঠতােৰ 
প্ৰস্তাৱ গৃহীত কিৰব লািগব)





Powers and Functions(শিক্তি আৰ ুকাযৰ্খশ্যেসমহূ)

Executive Powers(কাযৰ্খবাহী ক্ষেমতা)

1. All executive actions are conducted /Transaction of business 
rules are in the name of President(সকেলা কাযৰ্খবাহী কাযৰ্খশ্যে পিৰচািলত 
/বশ্যেৱসািয়ক িনয়মৰ লনেদন ৰাষ্ট্ৰপিতৰ নামত হয়)

2. Declares an area as a scheduled area(এটা অঞ্চলক িনধৰ্খািৰত অঞ্চল 
িহচােপ ঘাষণা কিৰব পােৰ)

3. He appoints the PM, other ministers and Attorney General of 
India. (তওঁ ভাৰতৰ প্ৰধানমন্ত্ৰী, অনশ্যোনশ্যে মন্ত্ৰী আৰ ুএটনৰ্নী জেনেৰলক িনযুিক্তি 
িদেয়)



4.He appoints CAG, CEC & ECs, UPSC Chairman & 
Members(তওঁ কগ, িচইিচ আৰ ুইিচ, ইউিপএছিচৰ অধশ্যেক্ষে আৰ ুসদসশ্যে িনযুিক্তি 
িদেয়)

5.He appoints Governor of States(তওঁ ৰাজশ্যেপালক িনযুিক্তি িদেয়)

6.He can appoint an inter-state council to promote Centre-state 
and inter-state cooperation (তওঁ কন্দ্ৰ-ৰাজশ্যে আৰ ুআন্তিঃৰািজশ্যেক 
সহেযািগতাৰ প্ৰসাৰৰ বােব আন্তিঃৰািজশ্যেক পিৰষদৰ িনযুিক্তি িদব পােৰ)



Legislative Powers(িবধানসভাৰ ক্ষেমতা)

1. Part of the parliament(সংসদৰ অংশ)
2. Assent to bills (িবলৰ প্ৰিত সন্মিত)
3. Summons a joint sitting of Lok Sabha and Rajya Sabha in 

case of deadlock (অচলাৱস্থাৰ ক্ষেত্ৰত লাকসভা আৰ ুৰাজশ্যেসভাৰ যৗথ 
বঠক আহ্বান কেৰ)

4. Dissolves Lok sabha  (লাকসভা ভংগ কেৰ)
5. Addresses the Parliament – after general election, first session 

every year(সংসদক সেম্বিাধন কেৰ – সাধাৰণ িনবৰ্খাচনৰ িপছত প্ৰিত বছেৰ 
প্ৰথম অিধেৱশন)



6.Nominates 12 members to Rajya sabha (ৰাজশ্যেসভাৈল ১২ জন সদসশ্যেক 
মেনানীত কেৰ)

7.Decides on disqualification of Member of parliament (সংসদৰ 
সদসশ্যেক অেযাগশ্যে ঘাষণা কৰাৰ িসদ্ধান্তি লয়)

8.Introduces Money bills (মািন িবলৰ প্ৰস্তাব িদেয়)

9.Ordinance making power(অধশ্যোেদশ িনমৰ্খাণ ক্ষেমতা)

10.Reports of CAG, EC, and UPSC are submitted to 
Parliament(CAG, EC, আৰ ুUPSC ৰ প্ৰিতেবদন সংসদত দািখল কৰা হয়)



Financial powers(আিথৰ্খক ক্ষেমতা)

1. Money bills are introduced with prior recommendation of 
President of India (ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ পূবৰ্খ পৰামশৰ্খ ল ধন িবল উত্থাপন 
কৰা হয়)

2. President appoints Finance commission(ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িবত্ত আেয়াগক 
িনযুিক্তি িদেয়)

3. For unforeseen expenditure he can make advance out of 
contingency fund of India( অভাৱনীয় খৰচৰ বােব তওঁ ভাৰতৰ 
আকিস্মিক পুিঁজৰ পৰা অিগ্ৰম ধন িদব পােৰ)



Judicial Powers(নশ্যোিয়ক ক্ষেমতা)

1. Appoints Judges of SC and HC’s(SC আৰ ুHC’s ৰ নশ্যোয়াধীশ 
িনযুিক্তি িদেয়)

2. Pardon powers (ক্ষেমা কৰাৰ ক্ষেমতা)

Pardon – completely absolves conviction(ক্ষেমা – দাষী সাবশ্যেস্ত 
হাৱােটা সম্পূণৰ্খৰেূপ দাষমকু্তি কেৰ)

Commutation – Quality of conviction is changed(কিমউেটচন – 
প্ৰতশ্যেয়ৰ গুণগত মান সলিন হয়)



Remission: Period of sentence is changed and not the 
nature of conviction(ৰিমচন: শািস্তৰ সময়সীমা সলিন কৰা হয় আৰ ু
দাষী সাবশ্যেস্ত হাৱাৰ প্ৰকৃিত নহয়)

Respite: lesser sentence due to special fact (ৰিস্পিট: িবেশষ 
তথশ্যেৰ বােব কম বাকশ্যে)

Reprieve: stay in the execution of sentence for a temporary 
Period(ৰহাই: অস্থায়ী সময়ৰ বােব শািস্ত িনষ্পাদনত থািকব)



Diplomatic Powers(কূটৈনিতক ক্ষেমতা)

1. International treaties are made in the name of 
President.However, they are subject to the approval of the 
Parliament(আন্তিজৰ্খ ািতক সিন্ধি ৰাষ্ট্ৰপিতৰ নামত কৰা হয়।অৱেশশ্যে সংসদৰ 
অনেুমাদনৰ আৰত থােক)

2. He represents India in international forums and affairs and 
sends and receives diplomats like ambassadors, high 
commissioners, and so on (তওঁ আন্তিঃৰাষ্ট্ৰীয় মঞ্চ আৰ ুিবষয়ত ভাৰতক 
প্ৰিতিনিধত্ব কেৰ আৰ ুৰাষ্ট্ৰদতূ, উচ্চায়ুক্তি ইতশ্যোিদ কূটনীিতিবদক প্ৰৰণ আৰ ুগ্ৰহণ 
কেৰ)



Military Powers(সামিৰক শিক্তি)

1. Supreme commander, can declare war/Peace(সেবৰ্খাচ্চ সনাপিত, 
যুদ্ধ/শািন্তি ঘাষণা কিৰব পােৰ)

2. he appoints the chiefs of the Army, the Navy and the Air 
Force(তওঁ সনা, নৗেসনা আৰ ুবায়ুেসনাৰ মৰুব্বী িনযুিক্তি িদেয়)

3. He can declare war or conclude peace, subject to the 
approval of the Parliament(সংসদৰ অনেুমাদনৰ ওপৰত িনভৰ্খ ৰ কিৰ তওঁ 
যুদ্ধ ঘাষণা কিৰব পােৰ বা শািন্তিৰ সমািপ্তি ঘটাব পােৰ)



Veto Power(ভেটা পাৱাৰ)
● Absolute Veto –withhold for state bills, Private member 

bills(িনৰেপক্ষে ভেটা –ৰািজশ্যেক িবলৰ বােব ৰখা, বশ্যেিক্তিগত সদসশ্যেৰ িবল ৰখা)
● Suspensive Veto – President can send a bill for 

reconsideration of parliament only once. Not available for 
Money bills and Amendment bills(িনলিম্বিত ভেটা – ৰাষ্ট্ৰপিতেয় সংসদ 
পুনৰ িবেবচনাৰ বােব িবেধয়ক এবাৰেহ প্ৰৰণ কিৰব পােৰ। মািন িবল আৰ ু
সংেশাধনী িবলৰ বােব উপলব্ধ নহয়)

● Pocket Veto –no action(পেকট ভেটা –কােনা বশ্যেৱস্থা নাই)



● No Qualified Veto for President of India (ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ বােব 
কােনা যাগশ্যেতাসম্পন্ন ভেটা নাই)

● For Money bill President can ratify or reject but cannot be 
returned(মািন িবলৰ ক্ষেত্ৰত ৰাষ্ট্ৰপিতেয় অনেুমাদন বা নাকচ কিৰব পােৰ 
িকন্তু ঘূৰাই িদব নাৱািৰব)

● No Veto power on constitutional Amendment bills (24th 
CAA)(সাংিবধািনক সংেশাধনী িবেধয়কসমহূৰ ওপৰত কােনা ভেটা ক্ষেমতা 
নাই (২৪ নং CAA))

● State legislature cannot override suspensive veto power of the 
President(ৰািজশ্যেক িবধািয়নী দেল ৰাষ্ট্ৰপিতৰ িনলিম্বিত ভেটা ক্ষেমতাক 
অভাৰৰাইড কিৰব নাৱােৰ)



Ordinance(অধশ্যোেদশ)

Article 123: Promulgate ordinance when(অনেুচ্ছেদ ১২৩: অধশ্যোেদশ জািৰ 
কৰা যিতয়া…

● Either of the two houses of the Parliament is not in 
session(সংসদৰ দেুয়াটা সদনৰ কােনা এটা সদনৰ অিধেৱশন হাৱা নাই)

● Immediate action is required(তৎকালীন বশ্যেৱস্থা গ্ৰহণ কিৰব লগীয়া 
অৱস্থাত) 



Discretionary Powers (িবেবচনাধীন ক্ষেমতা)

● President does not enjoy constitutional discretionary 
power(ৰাষ্ট্ৰপিতেয় সাংিবধািনক িবেবচনাধীন ক্ষেমতা লাভ নকেৰ)

● However he enjoys situational discretion power in following 
cases,(অৱেশশ্যে তওঁ িনেম্নাক্তি ক্ষেত্ৰত পিৰিস্থিতগত িবেবচনা ক্ষেমতা উপেভাগ 
কেৰ) -

✓To appoint the PM in case of Hung Parliament(হাং সংসদৰ 
ক্ষেত্ৰত প্ৰধানমন্ত্ৰী িনযুিক্তি িদয়া)

✓To dissolve Loksabha or to call for an alternative after 
passage of No confidence motion in Lok sabha (লাকসভা ভংগ 
কৰা বা লাকসভাত অনাস্থা প্ৰস্তাৱ গৃহীত হাৱাৰ িপছত িবকল্পৰ আহ্বান 
জেনাৱা)



✓To send a bill for reconsideration(পুনৰ িবেবচনাৰ বােব িবল 
পঠিয়াবৈল)

✓Dismissal of Council of Ministers if No confidence 
Motion is passed(আস্থা প্ৰস্তাৱ গৃহীত হ’ল মন্ত্ৰী পিৰষদৰ চাকিৰৰ পৰা 
বখৰ্খাস্ত কৰা)

✓ To ensure that 6 months do not lapse between two 
sessions of parliament.(সংসদৰ দটুা অিধেৱশনৰ মাজত যােত ৬ মাহ 
পাৰ নহয় সই িহচাপ ৰািখব)



VICE-PRESIDENT
(উপ-ৰাষ্ট্ৰপিত)

Chapter 12



VICE-PRESIDENT(উপ-ৰাষ্ট্ৰপিত)

● Ex officio chairman of Rajya 
sabha (ৰাজশ্যেসভাৰ পদত অধশ্যেক্ষ)



Qualifications(অহৰ্য তা) 

● 35 years (৩৫ বছৰ)
● citizen of India (ভাৰতৰ নাগিৰক)
● shall be eligible to be a member of Rajya sabha 

(ৰাজশ্যেসভাৰ সদসশ্যে হাৱাৰ যাগশ্যে হ’ব লািগব)
● shall not hold office of profit (লাভৰ পদবী গ্ৰহণ নকৰা হব 

লািগব)



Election system (িনবৰ্যাচনী বশ্যেৱস্থা)

proportional 
representation by 
Single transferable 
vote (একক হস্তান্তৰেযাগশ্যে 
ভাটৰ দ্বাৰা আনপুািতক 
প্ৰিতিনিধত্ব)



Voters (ভাটাৰ) 

● Both Elected and Nominated members of Lok sabha 
and Rajya sabha (লাকসভা আৰ ুৰাজশ্যেসভাৰ িনবৰ্যািচত আৰ ু
মেনানীত উভয় সদসশ্যে)



Term of Office (কাযৰ্যকাল)

● 5 years (৫ বছৰ)
● he can resign before five years by handing over his 

resignation to the President (তওঁ িনজৰ পদতশ্যোগৰ পত্ৰ 
ৰাষ্ট্ৰপিতৰ হাতত অপৰ্যণ কিৰ পাঁচ বছৰৰ আগেত পদতশ্যোগ কিৰব 
পােৰ)



Removal (আঁতেৰাৱা)

● Unlike President of India who can be impeached formally; there 
is no formal impeachment for Vice President (আনষু্ঠািনকভােৱ 
অিভেযাগনামা দািখল কিৰব পৰা ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ দেৰ নহয়;  উপ-
ৰাষ্ট্ৰপিতৰ বােব কােনা আনষু্ঠািনক অিভেযাগনামা দািখল কৰা হাৱা নাই)

● Rajya Sabha simply can pass a resolution with an effective 
majority and agreed to by Lok Sabha (ৰাজশ্যেসভাই কৱল কাযৰ্যকৰী 
সংখশ্যোগিৰষ্ঠতােৰ আৰ ুলাকসভাৰ সন্মিতেৰ প্ৰস্তাৱ গৃহীত কিৰব পােৰ)



● Also, unlike President of India who can be impeached on the 
ground of ‘Violation of Constitution,’ there is no ground 
mentioned in the constitution for the removal of Vice 
President of India (লগেত ‘সংিবধান উলংঘা’ৰ িভিত্তিত অিভেযাগনামা 
দািখল কিৰব পৰা ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ দেৰ ভাৰতৰ উপ-ৰাষ্ট্ৰপিত অপসাৰণৰ 
কােনা িভিত্তি সংিবধানত উেল্লেখ কৰা হাৱা নাই)



Vacancy in Office (কাযৰ্যালয়ত খালী পদ)

● No substitute mentioned in constitution (সংিবধানত 
কােনা িবকল্পৰ কথা উেল্লেখ কৰা হাৱা নাই)

● In Rajya sabha, Deputy chairman performs the duty 
of chairman (ৰাজশ্যেসভাত উপ অধশ্যেক্ষই অধশ্যেক্ষৰ কতৰ্য বশ্যে পালন 
কেৰ)



Election Disputes (িনবৰ্যাচনী িববাদ)

● Supreme Court decides all election disputes with 
respect to President and Vice president (ৰাষ্ট্ৰপিত আৰ ু
উপ-সভাপিতৰ সন্দভৰ্য ত সকেলা িনবৰ্যাচনী িববাদৰ িসদ্ধান্ত উচ্চতম 
নশ্যোয়ালেয় কেৰ)



Powers and Functions of Vice-President (উপ-ৰাষ্ট্ৰপিতৰ 
ক্ষমতা আৰ ুকাযৰ্যশ্যে)

● his powers and functions are similar to those of the Speaker of 
Lok Sabha (তওঁৰ ক্ষমতা আৰ ুকাযৰ্যশ্যে লাকসভাৰ অধশ্যেক্ষৰ দেৰই)

● He acts as President when a vacancy occurs in the office of 
the President (ৰাষ্ট্ৰপিতৰ কাযৰ্যালয়ত কােনা পদ খালী হ’ল তওঁ ৰাষ্ট্ৰপিত 
িহচােপ কাম কেৰ)

● He can act as President only for a maximum period of six 
months within which a new President has to be elected(তওঁ 
সবৰ্যািধক ছমাহৰ বােবেহ ৰাষ্ট্ৰপিত িহচােপ কাম কিৰব পােৰ যাৰ িভতৰত নতুন 
ৰাষ্ট্ৰপিত িনবৰ্যািচত হ’ব লািগব)



● when the sitting President is unable to discharge his functions 
due to absence, illness or any other cause, the 
Vice-President discharges his functions until the President 
resumes his office (যিতয়া বিহ থকা ৰাষ্ট্ৰপিতেয় অনপুিস্থিত, অসুস্থতা বা 
আন কােনা কাৰণত িনজৰ কাযৰ্যশ্যে সম্পাদন কিৰব নাৱােৰ, তিতয়া ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
পুনৰ কাযৰ্যভাৰ আৰম্ভ নকৰাৈলেক উপ-ৰাষ্ট্ৰপিতজেন িনজৰ কাযৰ্যশ্যে সম্পাদন কেৰ)

● The Constitution has not fixed any emoluments for the Vice- 
President in that capacity. He draws his regular salary in his 
capacity as the ex-officio Chairman of the Rajya Sabha 
(সংিবধােন সই পদত উপ-ৰাষ্ট্ৰপিতৰ বােব কােনা ধৰণৰ পািৰেতািষক িনধৰ্যাৰণ 
কৰা নাই।  ৰাজশ্যেসভাৰ পদত অধশ্যেক্ষ িহচােপ তওঁ িনজৰ িনয়মীয়া দৰমহা 
আকষৰ্যণ কেৰ)



● From the above it is clear that the Constitution has not assigned 
any significant function to the Vice-President in that capacity. 
Hence, some scholars call him ‘His Superfluous Highness 
(ওপৰৰ পৰা স্পষ্টি য সংিবধােন সই পদত উপ-ৰাষ্ট্ৰপিতগৰাকীক কােনা 
উেল্লেখেযাগশ্যে কাম িনযুক্ত কৰা নাই।  সেয়েহ িকছুমান পিণ্ডিেত তওঁক ‘িহজ 
ছুপাৰফু্লয়াছ হাইেনছ’ বিুল কয)

● This office was created with a view to maintain the political 
continuity of the Indian State (ভাৰতীয় ৰাষ্ট্ৰৰ ৰাজৈনিতক 
ধাৰাবািহকতা বজাই ৰখাৰ উেদ্দেেশশ্যে এই কাযৰ্যালয়েটা সৃিষ্টি কৰা হিছল)



PRIME MINISTER (প্ৰধানমন্ত্ৰী)
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Article 75(1) (অনেুচ্ছেদ ৭৫(১)

the Prime Minister shall be 
appointed by the President and 
the other Ministers shall be 
appointed by the President on 
the advice of the Prime 
Minister(প্ৰধানমন্ত্ৰীক ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
িনযুিক্তি িদব আৰ ুআন মন্ত্ৰীসকলক 
প্ৰধানমন্ত্ৰীৰ পৰামশৰ্য অনসুিৰ 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনযুিক্তি িদব)



Qualification (অহৰ্য তা)

● Should be qualified to be elected as member of Lok 
Sabha or Rajya Sabha (লাকসভা বা ৰাজ্যসভাৰ সদস্য িহচােপ 
িনবৰ্যািচত হ’ব পৰাৈক যাগ্য হ’ব লােগ)

● He must have completed 25 years of age in case he is 
a member of Lok Sabha and 30 years in case of Rajya 
Sabha (তওঁ লাকসভাৰ সদস্য হ’ল ২৫ বছৰ আৰ ুৰাজ্যসভাৰ 
ক্ষত্ৰত ৩০ বছৰ সম্পূণৰ্য কিৰব লািগব)



Term of Office (কাযৰ্যকাল)

● Not fixed (ঠিক কৰা হাৱা নাই)
● 5 years (৫ বছৰ)
● Has to resign if he loses confidence of the Lok Sabha 

(লাকসভাৰ আস্থা হৰৱুােল পদত্যাগ কিৰব লািগব)
● No restrictions on re-election (পুনৰ িনবৰ্যাচনত কােনা বাধা 

নাই)



Powers and Functions (শিক্তি আৰ ুকাযৰ্য্যসমহূ)

● Head of the Government (চৰকাৰৰ মৰুব্বী)
● Formation of Council of Ministers (মন্ত্ৰী পিৰষদ গঠন)
● Presides over the meetings of Council of Ministers (মন্ত্ৰী পিৰষদৰ 

বঠকৰ সভাপিতত্ব কেৰ)
● Re-shuffle of cabinet (কিবেনটৰ পুনৰ গঠন)
● Diplomatic Powers : Announcement of Foreign Policy 

(কূটৈনিতক ক্ষমতা : বেদিশক নীিতৰ ঘাষণা)
● Principal channel of communication between President and 

Parliament (ৰাষ্ট্ৰপিত আৰ ুসংসদৰ মাজত যাগােযাগৰ প্ৰধান চেনল)



● Advices President on matters of appointment of CAG, 
Chairman and members of UPSC, EC,etc (কগ, ইউ িপ এছ িচ, ই 
িচ,ইত্যািদৰ অধ্যক্ষ আৰ ুসদস্যক িনযুিক্তিৰ িবষয়ত ৰাষ্ট্ৰপিতকপৰামশৰ্য িদেয়)

● Can recommend the President to dissolve Lok Sabha 
(ৰাষ্ট্ৰপিতক লাকসভা ভংগ কিৰবৈল পৰামশৰ্য িদব পােৰ)

● Makes all principal announcements in the Parliament (সংসদত 
সকেলা প্ৰধান কাযৰ্য্য ঘাষণা কেৰ)

● Chairman of NITI Aayog, National Integration Council, Inter 
State Council, National Water resources Council, Nuclear 
Command Authority, CSIR, NDMA, Indian Board for Wildlife, 
National Ganga River Basin Authority, National Commission for 
Population Control, Department of Space and Department of 
Atomic Energy.



COUNCIL OF 
MINISTERS(মন্ত্ৰী পিৰষদ)
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Article 74 (অনেুচ্ছেদ ৭৪)

● There shall be a council of Ministers to aid and advice 
the President in the exercise of his functions (ৰাষ্ট্ৰপিতৰ 
কাযৰ্শ্য সম্পাদনত সহায় আৰ ুপৰামশৰ্শ িদবৈল মন্ত্ৰী পিৰষদ থািকব)

✓ Council of Ministers is headed by Prime Minister (মন্ত্ৰী 
পিৰষদৰ নতৃত্বত আেছ প্ৰধানমন্ত্ৰী)
✓ Appointed by the President on the advice of the 
Prime Minister (প্ৰধানমন্ত্ৰীৰ পৰামশৰ্শ মেত ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনযুিক্তি িদেয়)



Qualification (অহৰ্শ তা)

● Must be a member of either house of the Parliament 
(সংসদৰ িযেকােনা এটা সদনৰ সদস্য হ’ব লািগব)

● If a person who is not an Member of parliament is 
appointed as minister, he should get elected or 
nominated within six months (সংসদৰ সদস্য নেহাৱা 
ব্যিক্তিক যিদ মন্ত্ৰী িহচােপ িনযুিক্তি িদয়া হয় তেন্তে ছমাহৰ িভতৰত তওঁ 
িনবৰ্শািচত বা মেনানীত হ’ব লােগ)



Nature of Advice (পৰামশৰ্শৰ প্ৰকৃিত)

● Article 74-President shall be advised by COM headed 
by PM(অনেুচ্ছেদ ৭৪-ৰাষ্ট্ৰপিতক প্ৰধানমন্ত্ৰীৰ নতৃত্বত মন্ত্ৰী পিৰষেদ 
পৰামশৰ্শ িদব)

● The nature of advice tendered by ministers to the 
President cannot be enquired by any court ( মন্ত্ৰীসকেল 
ৰাষ্ট্ৰপিতৈল আগবেঢ়াৱা পৰামশৰ্শৰ প্ৰকৃিতৰ িবষেয় কােনা আদালেত 
সাধা-পাছা কিৰব নাৱােৰ)



Strength (শিক্তি)

● 91st Constitutional Amendment Act, 2003 
restricted the strength of the Council to 15% of the 
total strength of LokSabha (৯১ সংখ্যক সাংিবধািনক 
সংেশাধনী আইন, ২০০৩ চনত পিৰষদৰ শিক্তি লাকসভাৰ মঠু 
শিক্তিৰ ১৫% ল সীমাবদ্ধ কৰা হিছল)



Parliament of India 
(ভাৰতৰ সংসদ)
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Parliament is the legislative organ of the Union 
Government (সংসদ কন্দ্ৰীয় চৰকাৰৰ িবধািয়নী অংগ)



● The unique feature of Parliamentary form of Government is that 
the Executive remains responsible to Legislature (সংসদীয় 
চৰকাৰৰ অনন্য বিশষ্টি্য হ’ল কাযৰ্শ্যিনবৰ্শাহক িবধানসভাৰ প্ৰিত দায়বদ্ধ হ থােক)

● Articles 79 to 122 in Part V of the Constitution deal with the 
organisation,composition, duration, officers, procedures, 
privileges, powers and so on of the Parliament (সংিবধানৰ পঞ্চম 
খণ্ডৰ ৭৯ৰ পৰা ১২২ নং অনেুচ্ছেদত সংসদৰ সংগঠন,গঠন, সময়সীমা, িবষয়া, 
পদ্ধিত, িবেশষািধকাৰ, ক্ষমতা আিদৰ িবষেয় আেলাচনা কৰা হেছ)





Rajya Sabha (ৰাজ্যসভা)

Composition of Rajya Sabha (ৰাজ্যসভাৰ ৰচনা) -

● Maximum strength of Rajya Sabha is 250 (238 are elected and 12 are 
nominated) (ৰাজ্যসভাৰ সেবৰ্শাচ্চ শিক্তি ২৫০ (২৩৮ জন িনবৰ্শািচত আৰ ু১২ জন 
মেনানীত)

● Present strength is 245 (233 are elected from states  and UTs and 12 
are nominated by the President (বতৰ্শ মান শিক্তি ২৪৫ (ৰাজ্য আৰ ুকন্দ্ৰীয় শািসত 
অঞ্চলৰ পৰা ২৩৩ জন িনবৰ্শািচত আৰ ু১২ জন ৰাষ্ট্ৰপিতেয় মেনানীত কেৰ)

● MPs from states to Rajya Sabha are elected by the MLAs on the basis 
of proportional representation by means of single transferable vote 
(ৰাজ্যৰ পৰা ৰাজ্যসভাৈল সাংসদসকলক একক হস্তান্তৰেযাগ্য ভাটৰ জিৰয়েত আনপুািতক 
প্ৰিতিনিধত্বৰ িভিত্তত িবধায়কসকেল িনবৰ্শাচন কেৰ)



● Among Union Territories, only Puducherry, Delhi and Jammu 
and Kashmir have Rajya Sabha members (কন্দ্ৰীয় শািসত অঞ্চলৰ 
িভতৰত কৱল পুডুেচৰী, িদল্লেী আৰ ুজম্মু-কাশ্মীৰত ৰাজ্যসভাৰ সদস্য আেছ)

● President of India nominates 12 members to Rajya Sabha from 
people who have special knowledge or practical experience in 
art, literature, science and social service(Article 80)(ভাৰতৰ 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িশল্প, সািহত্য, িবজ্ঞান আৰ ুসমাজ সৱাৰ িবেশষ জ্ঞান বা ব্যৱহািৰক 
অিভজ্ঞতা থকা লাকৰ পৰা ১২ জন সদস্যক ৰাজ্যসভাৈল মেনানীত কেৰ
(অনেুচ্ছেদ ৮০)



Duration of Rajya Sabha (ৰাজ্যসভাৰ সময়সীমা)

● Rajya Sabha is a permanent body (ৰাজ্যসভা এটা স্থায়ী সংস্থা)
● It was first constituted in 1952 (১৯৫২ চনত প্ৰথম গঠন কৰা হিছল)
● One third of its members retire every 2 years (ইয়াৰ এক তৃতীয়াংশ সদস্যই প্ৰিত ২ 

বছৰৰ মেূৰ মেূৰ অৱসৰ লয়)
● The constitution has not fixed any term for the member of Rajya Sabha 

(সংিবধানত ৰাজ্যসভাৰ সদস্য সকলৰ কােনা কাযৰ্শকাল িনধৰ্শাৰণ কৰা হাৱা নাই)
● However, Representation of People’s Act 1951 has fixed a 6 years term for 

the members of Rajya Sabha (অৱেশ্য Representation of People’s Act 1951 ত 
ৰাজ্যসভাৰ সদস্যসকলৰ বােব ৬ বছৰৰ কাযৰ্শকাল িনধৰ্শাৰণ কৰা হেছ)

● In the first Rajya Sabha, it was decided by lottery that whom have to resign 
after 2 years and 4 years (প্ৰথম ৰাজ্যসভাত লটাৰীৰ জিৰয়েত িসদ্ধান্ত লাৱা হিছল য 
কােন ২ বছৰ ৪ বছৰৰ িপছত পদত্যাগ কিৰব লািগব)



Qualifications for the Membership of Rajya Sabha(ৰাজ্যসভাৰ সদস্য 
পদৰ বােব অহৰ্শ তা)

● citizen of India (ভাৰতৰ নাগিৰক)
● Must take an oath before a person authorized by the Election 

Commission (িনবৰ্শাচন আেয়াগৰ দ্বাৰা অনেুমািদত ব্যিক্তিৰ আগত শপত 
গ্ৰিহণ কিৰব লািগব)

● Must be not less than 30 years age(বয়স ৩০ বছৰৰ কম নহ’ব 
লািগব)

● He must be registered as a voter in any constituency in 
India(তওঁ ভাৰতৰ িযেকােনা সমিষ্টিেত ভাটাৰ িহচােপ পঞ্জীয়ন কিৰব লািগব)



Presiding Officer/Chairman of Rajya Sabha (ৰাজ্যসভাৰ 
িপ্ৰজাইিডং অিফচাৰ/অধ্যক্ষ)

● Vice President of India is 
the ex-officio chairman 
of Rajya Sabha (ভাৰতৰ 
উপ-ৰাষ্ট্ৰপিত ৰাজ্যসভাৰ 
পদমেমৰ্শ অধ্যক্ষ)



● When vice president acts as President, he will not be the 
chairman of Rajya Sabha (উপ-ৰাষ্ট্ৰপিত যিতয়া ৰাষ্ট্ৰপিত িহচােপ কাম 
কিৰব তিতয়া তওঁ ৰাজ্যসভাৰ অধ্যক্ষ নহ’ব)

● His powers are almost equal to the Speaker of Lok Sabha 
(তওঁৰ ক্ষমতা লাকসভাৰ অধ্যক্ষৰ সমােনই প্ৰায়)

● However, speaker has 2 extra powers than chairman of Rajya 
Sabha(অৱেশ্য ৰাজ্যসভাৰ অধ্যক্ষতৈক লাকসভাৰ অধ্যক্ষৰ ২টা অিতিৰক্তি 
ক্ষমতা আেছ) - 

1. Speaker certifies the money bill(অধ্যক্ষই ধনৰ িবল প্ৰমািণত কেৰ)

2. Speaker presides over a joint sitting of Lok Sabha and 
Rajya Sabha (২) লাকসভা আৰ ুৰাজ্যসভাৰ যৗথ অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব 
কেৰ অধ্যক্ষই)



● Unlike speaker, chairman is not a member of the house 
(স্পীকাৰৰ দেৰ চয়াৰেমন সদনৰ সদস্য নহয়)

● However, Chairman can also do a casting vote when there is 
an equality of votes in the house on any matter(অৱেশ্য িযেকােনা 
িবষয়ত সদনত ভাটৰ সমতা থািকেল চয়াৰেমেনও কািষ্টিং ভাট কিৰব পােৰ)

● Vice President cannot preside over a sitting of Rajya Sabha 
when it considers a resolution for the removal of himself (উপ-
ৰাষ্ট্ৰপিত ৰাজ্যসভাৰ বঠকৰ সভাপিতত্ব কিৰব নাৱােৰ যিতয়া ৰাজ্যসভাই 
িনজেক অপসাৰণৰ প্ৰস্তাৱ িবেবচনা কেৰ)



● However, he can participate in such session and speak without 
the right to vote (In the case of speaker, he/she can vote in 
such a situation) (অৱেশ্য তওঁ এেন অিধেবশনত অংশগ্ৰিহণ কিৰ 
ভাটািধকাৰ নােহাৱাৈক কথা ক’ব পােৰ (অধ্যক্ষৰ ক্ষত্ৰিত তওঁ এেন 
পিৰিস্থিতত ভাটদান কিৰব পােৰ)

● Salaries and allowances of the chairman is fixed by the 
parliament(অধ্যক্ষৰ দৰমহা আৰ ুভাট্টা সংসেদ িনধৰ্শাৰণ কেৰ)

● While acting as President, he will get the salary of the 
president of India(ৰাষ্ট্ৰপিত িহচােপ কাম কৰাৰ সময়ত ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ 
দৰমহা পাব)



Deputy Chairman of Rajya Sabha (ৰাজ্যসভাৰ উপ অধ্যক্ষ)

● Deputy chairman is 
elected by Rajya Sabha 
itself from amongst its 
members (উপ অধ্যক্ষক 
ৰাজ্যসভাই িনজৰ সদস্যৰ মাজৰ 
পৰা িনবৰ্শাচন কেৰ)



● He can be removed by a resolution passed by the majority of 
total membership of Rajya Sabha after 14 days’ notice 
(Absolute majority)(১৪ িদনৰ জাননীৰ িপছত ৰাজ্যসভাৰ মঠু সদস্যৰ 
সংখ্যাগিৰষ্ঠতাই গৃহীত কৰা প্ৰস্তাৱৰ দ্বাৰা তওঁক অপসাৰণ কিৰব 
পািৰব)(িনৰেপক্ষ সংখ্যাগিৰষ্ঠতা)

● While presiding a session, he can do only casting vote to 
break a tie (অিধেবশনৰ সভাপিতত্ব কিৰ থােকাঁেত তওঁ কৱল টাই ভািঙবৈল 
ভাটদানেহ কিৰব পােৰ)

● While considering a resolution of the removal of the vice 
chairman, he cannot preside over the session(উপাধ্যক্ষক 
অপসাৰণৰ প্ৰস্তাৱ িবেবচনা কৰাৰ সময়ত তওঁ অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কিৰব 
নাৱােৰ)



Panel of the Vice-Chairpersons of Rajya Sabha (ৰাজ্যসভাৰ উপাধ্যক্ষৰ 
পেনল)

● Chairman nominates a panel vice chairmen from amongst the 
members of Rajya Sabha (অধ্যক্ষই ৰাজ্যসভাৰ সদস্যসকলৰ মাজৰ পৰা এটা 
পেনল ভাইচ চয়াৰেমনক মেনানীত কেৰ)

● Any of them will preside the session when both chairman and vice 
chairman are absent(অধ্যক্ষ আৰ ুউপাধ্যক্ষ দেুয়াজেনই অনপুিস্থত থািকেল 
তওঁেলাকৰ িযেকােনা এজেন অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কিৰব)

● They cannot preside the session when the office of chairman and 
vice chairman are vacant(অধ্যক্ষ আৰ ুউপাধ্যক্ষৰ পদ খালী হ’ল তওঁেলােক 
অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কিৰব নাৱােৰ)

● At such a situation, President will appoint a person to preside the 
session (এেন পিৰিস্থিতত ৰাষ্ট্ৰপিতেয় অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কিৰবৈল এজন ব্যিক্তিক 
িনযুিক্তি িদব)



Lok Sabha (লাকসভা)

Composition of Lok Sabha(লাকসভাৰ ৰচনা) :-

● The maximum strength of Lok Sabha is 550 (লাকসভাৰ সেবৰ্শাচ্চ 
শিক্তি ৫৫০)

● 530 members are to be elected from states, 20 members are to 
be elected from Union territories (ৰাজ্যৰ পৰা ৫৩০ জন সদস্য, 
কন্দ্ৰীয় শািসত অঞ্চলৰ পৰা ২০ জন সদস্য িনবৰ্শািচত হ’ব)

● The present strength is 543 (530 from states, 13 from Union 
Territories)(বতৰ্শ মান শিক্তি ৫৪৩ (ৰাজ্যৰ পৰা ৫৩০, কন্দ্ৰীয় শািসত অঞ্চলৰ 
পৰা ১৩)



Duration of Lok Sabha (লাকসভাৰ সময়সীমা)

● Term is 5 years (কাযৰ্শকাল ৫ বছৰ)
● President can dissolve Lok Sabha any time before 

finishing five years also (ৰাষ্ট্ৰপিতেয় পাঁচ বছৰ শষ কৰাৰ 
আগেত িযেকােনা সময়েত লাকসভা ভংগ কিৰব পােৰ)



Qualifications for the Membership of Lok Sabha(লাকসভাৰ 
সদস্য পদৰ বােব অহৰ্শ তা)

● citizen of India (ভাৰতৰ নাগিৰক)
● Must be not less than 25 years age (বয়স ২৫ বছৰৰ কম নহ’ব 

লািগব)
● He must be registered as a voter in any constituency in India 

(তওঁ ভাৰতৰ িযেকােনা সমিষ্টিেত ভাটাৰ িহচােপ পঞ্জীয়ন কিৰব লািগব)
● He must be a member of a Scheduled caste or Scheduled 

tribe in any state or UT if he wants to contest from a seat 
reserved for them(তওঁেলাকৰ বােব সংৰিক্ষত আসনৰ পৰা প্ৰিতদ্বিন্দ্বিতা 
কিৰব িবচািৰেল তওঁ িযেকােনা ৰাজ্য বা কন্দ্ৰীয় শািসত অঞ্চলৰ অনসূুিচত 
জািত বা অনসূুিচত জনজািতৰ সদস্য হ’ব লািগব)



Presiding Officer/ Speaker of Lok Sabha(লাকসভাৰ সভাপিত 
িবষয়া/ অধ্যক্ষ)

● Speaker is the head of 
Lok Sabha and hence his 
decisions are final (অধ্যক্ষ 
লাকসভাৰ মৰুব্বী আৰ ুসেয়েহ 
তওঁৰ িসদ্ধান্ত চূড়ান্ত)



● Speaker is elected by the Lok Sabha from amongst its 
members as soon as possible after its first meeting(লাকসভাই 
প্ৰথমখন বঠকৰ িপছত িযমান সানকােল পােৰ সদস্যৰ মাজৰ পৰা অধ্যক্ষ 
িনবৰ্শাচন কেৰ)

● Date for the election of speaker is fixed by the President(অধ্যক্ষ 
িনবৰ্শাচনৰ তািৰখ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনধৰ্শাৰণ কেৰ)

● He can be removed by a resolution passed by the majority of 
total membership of Lok Sabha after 14 days’ notice 
(Absolute majority)(১৪ িদনৰ জাননীৰ িপছত লাকসভাৰ মঠু সদস্যৰ 
সংখ্যাগিৰষ্ঠতােৰ গৃহীত কৰা প্ৰস্তাৱৰ দ্বাৰা তওঁক অপসাৰণ কিৰব পািৰ 
(িনৰেপক্ষ সংখ্যাগিৰষ্ঠতা)



● The motion for removal of the speaker can be considered only if 
it is supported by 50 members of the house(অধ্যক্ষক অপসাৰণৰ 
প্ৰস্তাৱ সদনৰ ৫০ জন সদস্যই সমথৰ্শন কিৰেলেহ িবেবচনা কিৰব পািৰব)

● While considering a resolution of the removal of the speaker, he 
cannot preside over the session(অধ্যক্ষক অপসাৰণৰ প্ৰস্তাৱ িবেবচনা 
কৰাৰ সময়ত তওঁ অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কিৰব নাৱােৰ)

● However, he can speak and take part in the proceeding and 
cast the vote in the first instance itself(অৱেশ্য তওঁ কথা ক’ব পােৰ 
আৰ ুকাযৰ্শ্যিবিধত অংশ ল’ব পােৰ আৰ ুপ্ৰথম পযৰ্শায়ত িনেজই ভাট িদব পােৰ)



● In the normal sessions speaker can only do a casting vote to 
break a tie(সাধাৰণ অিধেবশনত অধ্যক্ষই টাই ভািঙবৈলেহ কািষ্টিং ভাট 
কিৰব পােৰ)

● When Lok Sabha is dissolved, Speaker continues in the 
office until the first meeting of the newly elected Lok 
Sabha(লাকসভা ভংগ হ’ল নৱিনবৰ্শািচত লাকসভাৰ প্ৰথমখন বঠকৈলেক 
অধ্যক্ষ কাযৰ্শালয়ত চিল থােক)

● He adjourns the house during a session(অিধেৱশনৰ সময়ত তওঁ 
ঘৰ স্থিগত ৰােখ)

● He presides over the joint sitting of two houses of the 
parliament(তওঁ সংসদৰ দটুা সদনৰ যৗথ অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কেৰ)



● He certifies a money bill and his decision in this regard is 
final(তওঁ এটা ধনৰ িবল প্ৰমািণত কেৰ আৰ ুএই সন্দভৰ্শ ত তওঁৰ িসদ্ধান্ত 
চূড়ান্ত)

● He is the authority to disqualify a member on the basis of 
defection. Decision of the speaker in this regard is subject to 
judicial review(পক্ষপািতত্বৰ িভিত্তত কােনা সদস্যক অেযাগ্য ঘাষণা কৰাৰ 
কতৃৰ্শ ত্ব তওঁৰ থােক।  এই সন্দভৰ্শ ত অধ্যক্ষৰ িসদ্ধান্ত ন্যািয়ক পযৰ্শােলাচনাৰ 
আওতাত থােক)

● He appoints the chairperson of all parliament committees of 
Lok Sabha(তওঁ লাকসভাৰ সকেলা সংসদ সিমিতৰ অধ্যক্ষ িনযুিক্তি িদেয়)



● He himself is the chairman of Business Advisory 
Committee, Rules Committee and General-Purpose 
Committee(তওঁ িনেজই ব্যৱসািয়ক পৰামশৰ্শদাতা সিমিত, িনয়ম 
সিমিত আৰ ুসাধাৰণ উেদ্দেশ্য সিমিতৰ অধ্যক্ষ)

● His rank is equal to that of the Chief Justice of 
India(তওঁৰ পদবী ভাৰতৰ মখু্য ন্যায়াধীশৰ সমান)

● GV Mavalankar was the first speaker of Indian Lok 
Sabha(িজিভ মাভালংকাৰ আিছল ভাৰতীয় লাকসভাৰ প্ৰথম বক্তিা)



Deputy Speaker of Lok Sabha (লাকসভাৰ উপ অধ্যক্ষ)

● He is also elected by the Lok Sabha from amongst its 
members(লাকসভাৰ সদস্যৰ মাজৰ পৰাই তওঁক িনবৰ্শািচত কেৰ)

● He is elected after the election of the speaker and the date 
for election is fixed by the speaker(তওঁ অধ্যক্ষ িনবৰ্শাচনৰ িপছত 
িনবৰ্শািচত হয় আৰ ুিনবৰ্শাচনৰ তািৰখ অধ্যক্ষই িনধৰ্শাৰণ কেৰ)

● He can be removed by a resolution passed by the majority of 
total membership of Lok Sabha after 14 days’ notice(১৪ িদনৰ 
জাননীৰ িপছত লাকসভাৰ মঠু সদস্যৰ সংখ্যাগিৰষ্ঠই গৃহীত কৰা প্ৰস্তাৱৰ দ্বাৰা 
তওঁক অপসাৰণ কিৰব পািৰব)

● He also presides over the joint sitting of the parliament if the 
speaker is absent(আনহােত অধ্যক্ষ অনপুিস্থত থািকেল সংসদৰ যৗথ 
অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কেৰ)



● Deputy speaker has a privilege that whenever he is appointed 
as a member of any parliamentary committee, he automatically 
becomes the chairman of that committee(উপাধ্যক্ষৰ এটা সৗভাগ্য 
আেছ য যিতয়াই তওঁক িযেকােনা সংসদীয় সিমিতৰ সদস্য িহচােপ িনযুিক্তি 
িদয়া হয় তিতয়াই তওঁ স্বয়ংিক্ৰিয়ভােৱ সই সিমিতৰ অধ্যক্ষ হ পেৰ)

● He cannot preside over a session which considers a resolution 
for his own removal(তওঁ িনজৰ অপসাৰণৰ বােব প্ৰস্তাৱ িবেবচনা কৰা 
অিধেবশনৰ সভাপিতত্ব কিৰব নাৱােৰ)

● After 10th Lok Sabha, there is a convention that Deputy 
Speaker is normally selected from the opposition party(দশম 
লাকসভাৰ িপছত এটা অিধেৱশন আেছ য সাধাৰণেত িবেৰাধী দলৰ পৰা উপ 
অধ্যক্ষ বাছিন কৰা হয়)



Panel of Chairpersons of Lok Sabha(লাকসভাৰ অধ্যক্ষৰ পেনল)

● Speaker nominates a panel of not more than 10 members 
from Lok Sabha(অধ্যক্ষই লাকসভাৰ পৰা ১০জনতৈক অিধক নহয় সদস্যৰ 
পেনলক মেনানীত কেৰ)

● Any one from them will preside over the session of Lok Sabha 
in the absence of speaker and Deputy Speaker(তওঁেলাকৰ পৰা 
িযেকােনা এজেন অধ্যক্ষ আৰ ুউপ অধ্যক্ষৰ অনপুিস্থিতত লাকসভাৰ 
অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কিৰব)

● The election for new speaker is held as soon as possible(অিত 
সানকােল নতুন অধ্যক্ষৰ িনবৰ্শাচন অনিুষ্ঠত হয়)



Pro Tem Speaker (প্ৰ'টম অধ্যক্ষ)

President appoints a member 
of a newly elected Lok Sabha 
as Speaker Pro Tem to preside 
over the first session of Lok 
Sabha(ৰাষ্ট্ৰপিতেয় লাকসভাৰ প্ৰথম 
অিধেৱশনৰ সভাপিতত্বৰ বােব 
নৱিনবৰ্শািচত লাকসভাৰ এজন সদস্যক 
অধ্যক্ষ প্ৰ’ টম িহচােপ িনযুিক্তি িদেয়) 



● President administers the oath of Speaker Pro Tem(ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
অধ্যক্ষ প্ৰ’ টমৰ শপত গ্ৰিহণ কেৰ)

● Speaker Pro Tem administers the oath of newly elected 
members of Lok Sabha(অধ্যক্ষ প্ৰ’ টেম লাকসভাৰ নৱিনবৰ্শািচত সদস্যৰ 
শপত গ্ৰিহণ কেৰ)

● When the new speaker is elected, the office of Speaker Pro 
Tem ceases to exist(নতুন অধ্যক্ষ িনবৰ্শািচত হ’ল অধ্যক্ষ প্ৰ’ টমৰ 
কাযৰ্শালয়ৰ অিস্তত্ব বন্ধ হ যায়)

● Conventionally, the senior most member of Lok Sabha is 
appointed as Speaker Pro Tem(গতানগুিতকভােৱ লাকসভাৰ জ্যষ্ঠ 
সবৰ্শািধক সদস্যক অধ্যক্ষ প্ৰ’ টম িহচােপ িনযুিক্তি িদয়া হয়)



Disqualification of the Members of Parliament(সংসদৰ 
সদস্যসকলক অেযাগ্য ঘাষণা)

● It specifies that a person shall be 
disqualified for contesting 
elections and being a Member of 
Parliament under certain 
conditions(ইয়াত িনিদৰ্শষ্টিভােৱ উেল্লেখ 
কৰা হেছ য কােনা ব্যিক্তিক িনবৰ্শাচনত 
প্ৰিতদ্বিন্দ্বিতা কৰাৰ বােব আৰ ুিকছুমান 
চতৰ্শ ত সংসদৰ সদস্য হাৱাৰ বােব 
অেযাগ্য ঘাষণা কৰা হ’ব)



Following are the disqualifications mentioned in the 
constitution(তলত সংিবধানত উেল্লেখ কৰা অেযাগ্যতাসমহূ উেল্লেখ কৰা হ’ল)

● If he holds any office of profit(যিদ তওঁ লাভৰ কােনা পদত অিধিষ্ঠত হয়)
● If he is declared by a court as unsound mind(যিদ তওঁক কােনা 

আদালেত অসুস্থ মন বিুল ঘাষণা কেৰ)
● If he acquires the citizenship of a foreign country(যিদ তওঁ িবেদশী 

দশৰ নাগিৰকত্ব লাভ কেৰ)
● If he is disqualified under any law made by the parliament(সংসেদ 

কৰা িযেকােনা আইনৰ অধীনত যিদ তওঁক অেযাগ্য ঘাষণা কৰা হয়)
● If he is an undischarged insolvent(যিদ তওঁ এজন অিডচচাজৰ্শ ড 

ইনছলেভণ্ট



Following are the disqualifications mentioned in the 
Representation of Peoples Act (1951)(জনপ্ৰিতিনিধত্ব আইন (১৯৫১)ত উেল্লেখ 
কৰা অেযাগ্যতাসমহূ তলত উেল্লেখ কৰা হ’ল)

● He must not have been found guilty of certain election 
offences( িকছুমান িনবৰ্শাচনী অপৰাধত দাষী সাব্যস্ত হব নালািগব)

● He must not have been found guilty of any offence resulting in 
imprisonment for two years or more(দবুছৰ বা তাতৈক অিধক 
কাৰাদণ্ডৰ ফলত তওঁক দাষী সাব্যস্ত কৰা হব নালািগব)

● He must not hold any office of profit in any company in which 
government has at least 25% share(চৰকাৰৰ কেমও ২৫% 
অংশীদািৰত্ব থকা কােনা কাম্পানীত তওঁ লাভৰ কােনা পদবী গ্ৰিহণ কিৰব 
নালােগ)



● He must not have been dismissed from government service 
for corruption or disloyalty to the state(দনুৰ্নীিত বা ৰাষ্ট্ৰৰ প্ৰিত 
অনানগুত্যৰ বােব তওঁক চৰকাৰী সৱাৰ পৰা বখৰ্শাস্ত কৰা হব নালািগব)

● He must not have been convicted for promoting enmity 
between different communities(িবিভন্ন সম্প্ৰদায়ৰ মাজত শত্ৰুতা 
বিৃদ্ধ কৰাৰ বােব তওঁক দাষী সাব্যস্ত কৰা হাৱা  নালািগব)

● He must not have been convicted for preaching and 
practicing social crimes like untouchability, sati and 
dowry(অস্পশৃ্যতা, সতী, যৗতুক আিদ সামািজক অপৰাধৰ প্ৰচাৰ আৰ ু
সাধনাৰ বােব দাষী সাব্যস্ত হব নালািগব)



Disqualification on the Ground of Defection(পলায়নৰ িভিত্তত 
অেযাগ্য ঘাষণা)

● A member would be disqualified by the presiding officer of the 
house for following reasons(এজন সদস্যক তলত উেল্লেখ কৰা কাৰণত সদনৰ 
িপ্ৰজাইিডং িবষয়াই অেযাগ্য ঘাষণা কিৰব)

● Decision of the presiding officer in this regard can be questioned in 
the court and it is subject to judicial review(এই সন্দভৰ্শ ত িপ্ৰজাইিডং 
অিফচাৰৰ িসদ্ধান্তক আদালতত প্ৰশ্ন উত্থাপন কিৰব পািৰ আৰ ুই ন্যািয়ক 
পযৰ্শােলাচনাৰ আওতাত থােক)

1.If he voluntarily gives up the membership of the party through 
which he was elected(যিদ তওঁ স্বচ্ছোই িয দলৰ জিৰয়েত িনবৰ্শািচত হিছল 
সই দলৰ সদস্যপদ ত্যাগ কেৰ)



2.If he votes or abstains from voting in the parliament contrary 
to the direction of his party(যিদ তওঁ িনজৰ দলৰ িনেদৰ্শশনাৰ িবপৰীেত 
সংসদত ভাটদান কেৰ বা ভাটদানৰ পৰা িবৰত থােক)

3.If any independent member joins any political party(কােনাবা 
িনদৰ্শলীয় সদস্য যিদ কােনা ৰাজৈনিতক দলত যাগদান কেৰ)

4.If any nominated member joins any political party after the 
expiry of 6 months(যিদ কােনা মেনানীত সদস্যই ৬ মাহৰ ম্যাদ উকিল 
যাৱাৰ িপছত কােনা ৰাজৈনিতক দলত যাগদান কেৰ)



Vacating Seats in the Parliament(সংসদত আসন খালী কৰা)

Following are the cases of vacating seats in Lok Sabha and Rajya Sabha(তলত 
লাকসভা আৰ ুৰাজ্যসভাৰ আসন খালী হাৱাৰ ঘটনা উেল্লেখ কৰা হ’ল) -

1. Double Membership(দগুুণ সদস্যপদ)

● If a person is elected to both Rajya Sabha and Lok Sabha, he has to choose 
either of them within 10 days. Otherwise, his seat in Rajya Sabha becomes 
vacant(যিদ কােনা ব্যিক্তিেয় ৰাজ্যসভা আৰ ুলাকসভা দেুয়াখনৈল িনবৰ্শািচত হয় তেন্ত ১০ িদনৰ 
িভতৰত িযেকােনা এটা বািছ ল’ব লািগব।  অন্যথা ৰাজ্যসভাত তওঁৰ আসনখন খালী হ পেৰ)

● If a sitting member of one house is also elected to the other house, his seat in 
the first house becomes vacant(এটা সদনৰ এজন বহা সদস্যও যিদ আনেটা সদনৈল 
িনবৰ্শািচত হয়, তেন্ত প্ৰথম সদনত তওঁৰ আসন খালী হ পেৰ)



● If a person is elected to 2 seats in a single house, he should 
choose one. Otherwise both seats become vacant(যিদ কােনা 
ব্যিক্তিেয় এটা সদনত ২ খন আসনৰ বােব িনবৰ্শািচত হয় তেন্ত তওঁ এখন বািছ 
লাৱা উিচত।  অন্যথা দেুয়াখন আসন খালী হ পেৰ)

● If a person is elected to both parliament and state legislative 
assembly, he has to resign either of them within 14 days. 
Otherwise, his seat in parliament becomes vacant(যিদ কােনা 
ব্যিক্তি সংসদ আৰ ুৰািজ্যক িবধানসভা উভয়ৈল িনবৰ্শািচত হয় তেন্ত ১৪ িদনৰ 
িভতৰত িযেকােনা এজনৰ পৰা পদত্যাগ কিৰব লািগব।  অন্যথা সংসদত তওঁৰ 
আসন খালী হ পেৰ)

2. Disqualification (mentioned above in detail)(অেযাগ্যতা (ওপৰত 
িবতংভােৱ উেল্লেখ কৰা হেছ)



3. Resignation by writing to chairman of Rajya Sabha or 
speaker of Lok Sabha(ৰাজ্যসভাৰ অধ্যক্ষ বা লাকসভাৰ অধ্যক্ষৈল 
িলিখ পদত্যাগ)

4. Absence: If a member becomes absent for sixty days 
without permission, his seat becomes vacant(৪) অনপুিস্থিতঃ 
কােনা সদস্যই অনমুিত অিবহেন ষাঠি িদন অনপুিস্থত থািকেল তওঁৰ 
আসন খালী হ পেৰ)



Oath and Affirmation(শপত আৰ ুদঢ়ৃতা)

● Take oath in front of president or 
a person appointed by him(সভাপিত 
বা তওঁ িনযুিক্তি িদয়া ব্যিক্তিৰ সন্মখুত শপত 
গ্ৰিহণ)

● fine of 500 rupees per day if a 
member sits in the house without 
taking oath(যিদ কােনা সদস্যই শপত 
নােলাৱাৈক ঘৰত বিহ থােক তেন্ত প্ৰিতিদেন 
৫০০ টকাৰ জিৰমনা ভিৰব লািগব)



Whip (চাবকু/হুইপ)

A whip is an official of a political party 
whose task is to ensure party discipline 
in a legislature. This means ensuring that 
members of the party vote according to 
the party platform, rather than according 
to their own individual ideology or the will 
of their donors or constituents(হুইপ হেছ 
ৰাজৈনিতক দলৰ এজন িবষয়া যাৰ কাম হ’ল 
িবধািয়নী দলত দলীয় অনশুাসন িনিশ্চিত কৰা ৷ 
ইয়াৰ অথৰ্শ হ’ল দলৰ সদস্যসকেল িনজৰ ব্যিক্তিগত 
মতাদশৰ্শ বা িনজৰ দাতা বা সমিষ্টিবাসীৰ ইচ্ছো অনসুিৰ 
নহয়, দলীয় মঞ্চ অনসুিৰ ভাটদান কৰােটা িনিশ্চিত 
কৰা)



terms related to the 
sessions of the 

parliament 

সংসদৰ অিধেৱশনৰ সেত 
জিড়ত িকছুমান শব্দ 



1. Summoning of parliament (সংসদ আহ্বান)

● It is the call by president to 
start a session(অিধেবশন আৰম্ভ 
কিৰবৈল ৰাষ্ট্ৰপিতৰ আহ্বান)

● Maximum gap between two 
sessions of the parliament 
can be 6 months(সংসদৰ দটুা 
অিধেৱশনৰ মাজত সবৰ্শািধক ব্যৱধান 
৬ মাহ হ’ব পােৰ)



Usually, Indian parliament has 
3 sessions (সাধাৰণেত ভাৰতীয় 
সংসদৰ ৩টা অিধেৱশন হয়) 

1) Budget Session 
(February to May)(১) 
বােজট অিধেবশন (ফব্ৰুৱাৰীৰ 
পৰা ম’ল) 



2) Monsoon 
Session (July to 
September) (২) 
বািৰষা অিধেবশন 
(জলুাইৰ পৰা ছেপ্টেম্বৰৈল)



3) Winter Session 
(November to 
December)(৩) 
শীতকালীন অিধেবশন 
(নেৱম্বৰৰ পৰা 
িডেচম্বৰৈল)



2. Adjournment ( স্থিগত ৰখা)

● It is the suspension of the work 
in a sitting of the house for a 
specific time which may be 
hours, days or weeks(ই হ’ল 
সদনত এটা িনিদৰ্শষ্টি সময়ৰ বােব কাম 
স্থিগত ৰখা িযেটা ঘণ্টা, িদন বা সপ্তাহ হ’ব 
পােৰ)

●  It is done by the Presiding 
officer of the house(স্থিগত ৰখাৰ 
ক্ষমতা সদনৰ িপ্ৰজাইিডং িবষয়াৰ ওপৰত 
থােক)



3.Adjournment Sine Die(স্থিগত ৰখা চাইন ডাই)

● It is the termination of the 
sitting of a parliament for an 
indefinite period(অিনিদৰ্শষ্টিকালৰ 
বােব সংসদৰ বঠক সমাপ্ত কৰা)

● It is also done by the 
presiding 
officer(adjournment sine die 
ৰ ক্ষমতা কৱল সদনৰ িপ্ৰজাইিডং 
িবষয়াৰ হাতত থােক)



4. Prorogation (প্ৰেৰােগচন)

● It is the official 
termination of session 
declared by the 
president of 
India(ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
ঘাষণা কৰা অিধেৱশনৰ 
আনষু্ঠািনক সমািপ্ত)



5. Dissolution ( িবসজৰ্শ ন)

● Only Lok Sabha is subject to dissolution(কৱল লাকসভা ভংগ হ’ব পােৰ)
● The Lok Sabha is dissolved at the end of its five-year term (automatic 

dissolution) or by Presidential order(পাঁচ বছৰীয়া কাযৰ্শকালৰ শষত 
(স্বয়ংিক্ৰিয়ভােৱ ভংগ) বা ৰাষ্ট্ৰপিতৰ িনেদৰ্শশত লাকসভা ভংগ কৰা হয়)

● Dissolution terminates the life of the house(ভংগই ঘৰৰ আয়ুস শষ কেৰ)
● Automatic dissolution happens when Lok Sabha finishes five 

years(লাকসভা পাঁচ বছৰ শষ হ’ল স্বয়ংিক্ৰিয়ভােৱ ভংগ হয়)
● Dissolution can be done by the president before the expiry of the 

term also(কাযৰ্শকাল শষ হাৱাৰ আগেতই ৰাষ্ট্ৰপিতেয়ও ভংগ কিৰব পােৰ)



Lapsing of Bills in 
Parliament 

(সংসদত িবেধয়কসমহূৰ 
ম্যাদ)



1) A Bill pending in Lok Sabha lapses (whether originating in Lok 
Sabha or transferred to it by Rajya Sabha after passing)(লাকসভাত 
িবচাৰাধীন িবেধয়ক এখন ম্যাদ (লাকসভাৰ উৎপিত্ত হওক বা গৃহীত হাৱাৰ িপছত 
ৰাজ্যসভাই ইয়াক হস্তান্তৰ কৰা হওক)

2) A Bill passed by Lok Sabha but pending in Rajya Sabha also 
lapses(লাকসভাৰ দ্বাৰা গৃহীত িকন্তু ৰাজ্যসভাত িবচাৰাধীন হ থকা এখন 
িবেধয়কও ম্যাদ হয়)

3) A bill not passed by the two houses due to disagreement and if 
the president has notified a joint sitting before the dissolution, does 
not lapse(িবেধয়ক দেুয়াটা সদেন মতাৈনক্যৰ বােব গৃহীত নকৰা আৰ ুযিদ 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয় ভংগ হাৱাৰ পূেবৰ্শ যৗথ বঠকত অিধসূচনা কিৰেছ তেন্ত ম্যাদ নহয়)



4) A bill pending in Rajya Sabha, but not passed by the Lok 
Sabha does not lapse(ৰাজ্যসভাত িবচাৰাধীন, িকন্তু লাকসভাৰ দ্বাৰা গৃহীত 
নােহাৱা িবেধয়ক এখনৰ ম্যাদ উকিল নাযায়)

5) A Bill passed by both the houses, but pending the assent of 
the president, does not lapse(দেুয়াটা সদেন গৃহীত কৰা, িকন্তু ৰাষ্ট্ৰপিতৰ 
সন্মিত নােহাৱাৈলেক এখন িবেধয়ক ম্যাদ নহয়)

6) A bill passed by the both houses but returned by the 
president for reconsideration does not lapse(দেুয়াটা সদেন গৃহীত কৰা 
িকন্তু ৰাষ্ট্ৰপিতেয় পুনৰ িবেবচনাৰ বােব ঘূৰাই িদয়া িবেধয়ক এখনৰ ম্যাদ উকিল 
নাযায়)



Quorum (কাৰাম)

● Quorum is the minimum number 
of members to be present in the 
house for transacting the 
business(ব্যৱসায়ৰ লনেদনৰ বােব 
সদনত উপিস্থত থকা ননূ্যতম সংখ্যক 
সদস্যক কাৰাম বােল)

● It is 1/ 10 of the total members in 
the house(ই সদনৰ মঠু সদস্যৰ ১/ ১০)



Language in Parliament (সংসদত ভাষা)

● Constitution declares Hindi and 
English as to be the languages for 
transacting business in the 
parliament(সংিবধােন িহন্দী আৰ ুইংৰাজীক 
সংসদত ব্যৱসায়ৰ লনেদনৰ ভাষা িহচােপ 
ঘাষণা কিৰেছ)

● Presiding officer can permit a 
member to address the house in his 
mother tongue(িপ্ৰচাইিডং অিফচােৰ 
এজন সদস্যক িনজৰ মাতৃভাষাত সেম্বাধন 
কিৰবৈল অনমুিত িদব পােৰ)



Lame-Duck Session(লম-ডাক অিধেবশন)

● It refers to the last session of existing 
Lok Sabha after a new Lok Sabha has 
been elected(ইয়াৰ দ্বাৰা নতুন লাকসভা 
িনবৰ্শািচত হাৱাৰ িপছত বতৰ্শ মানৰ লাকসভাৰ 
অিন্তম অিধেবশনৰ কথা বেুজাৱা হেছ)

● Those members of Lok Sabha who 
could not get elected into the new 
Lok Sabha are called as Lame-Duck 
Members(নতুন লাকসভাত িনবৰ্শািচত হ’ব 
নাৱাৰা লাকসভাৰ িযসকল সদস্য তওঁেলাকক 
লম-ডাক সদস্য বিুল কাৱা হয়)



Devices of parliamentary Proceedings(সংসদীয় কাযৰ্শ্যিবিধৰ 
যন্ত্ৰ)



1) Questions Hour (প্ৰশ্নৰ ঘণ্টা)

● It is the first hour of every 
parliamentary sitting(প্ৰিতখন 
সংসদীয় বঠকৰ প্ৰথম ঘণ্টা)

● Usually members would ask 
their questions and ministers 
reply(সাধাৰণেত সদস্যসকেল 
তওঁেলাকেক প্ৰশ্ন সােধ আৰ ুমন্ত্ৰীসকেল 
উত্তৰ িদেয়)

● 3 types of parliamentary 
questions are there(৩ ধৰণৰ 
সংসদীয় প্ৰশ্ন আেছ)





a) Starred Question( তাৰকাযুক্তি প্ৰশ্ন)

● Such questions require an oral reply and hence 
supplementary questions can follow. (এেন প্ৰশ্নৰ 
বােব মৗিখক উত্তৰৰ প্ৰেয়াজন হয় আৰ ুসেয়েহ পিৰপূৰক প্ৰশ্নৰ 
িপছত আিহব পােৰ)

● It is printed in Green Color(ইয়াক সউজীয়া ৰঙত ছপা 
কৰা হেছ)



b) Unstarred Question(তাৰকািবহীন প্ৰশ্ন)

● It requires a written answer and hence 
supplementary questions cannot follow(ইয়াৰ 
বােব িলিখত উত্তৰৰ প্ৰেয়াজন আৰ ুসেয়েহ পিৰপূৰক প্ৰশ্ন 
অনসুৰণ কিৰব নাৱািৰ)

● It is printed in white color(ইয়াক বগা ৰঙত ছপা কৰা 
হেছ)



c) Short Notice Question(চম ুজাননীৰ প্ৰশ্)ন

● It is a question asked by giving a short notice of 
less than 10 days(১০ িদনতৈক কম সময়ৰ চম ুজাননী িদ 
সাধা প্ৰশ্ন)

● It is answered orally(ইয়াৰ উত্তৰ মৗিখকভােৱ িদয়া হয়)
● It is printed in light pink color(ইয়াক পাতল গালাপী 

ৰঙত ছপা কৰা হয়)



Facts-

● If the question was 
addressed to a private 
member, it was printed in 
yellow color(যিদ প্ৰশ্নেটা কােনা 
ব্যিক্তিগত সদস্যক সেম্বাধন কৰা 
হিছল তেন্ত হালধীয়া ৰেঙেৰ ছপা 
কৰা হিছল)



2) Zero Hour(শনূ্য ঘন্টা)

● It is an opportunity for the members to 
raise a matter in the house without any 
prior notice(কােনা পূবৰ্শ জাননী িনিদয়াৈক 
সদস্যসকেল সদনত এটা িবষয় উত্থাপন কৰাৰ 
সুেযাগ পায়)

● It is an Indian innovation in the 
parliamentary procedure(সংসদীয় পদ্ধিতত 
ই এক ভাৰতীয় উদ্ভাৱন)

● it starts at 12 noon(ই দপুৰীয়া ১২ বজাৰ 
পৰা আৰম্ভ হয়)





3) Motions (প্ৰস্তাৱ)

● A discussion on a matter of 
public importance can take 
place through a motion with 
the consent of the presiding 
officer (ৰাজহুৱা গুৰতু্বপূণৰ্শ িবষয় 
এটাৰ ওপৰত আেলাচনা িপ্ৰজাইিডং 
িবষয়াৰ সন্মিত সােপেক্ষ প্ৰস্তাৱৰ 
জিৰয়েত হ’ব পােৰ)



A. Substantive Motion(বস্তুিনষ্ঠ প্ৰস্তাৱ)

● It is a self-contained independent proposal 
dealing with a very important decision like 
impeachment of President or removal of Election 
commissioner(ৰাষ্ট্ৰপিতৰ িবৰেুদ্ধ অিভেযাগনামা দািখল বা 
িনবৰ্শাচন আয়ুক্তিক অপসাৰণৰ দেৰ অিত গুৰতু্বপূণৰ্শ িসদ্ধান্তৰ সেত 
জিড়ত ই এক স্বয়ংসম্পূণৰ্শ স্বতন্ত্ৰ প্ৰস্তাৱ)





B. Substitute Motion:( িবকল্প প্ৰস্তাৱ)

● It is a motion moved to replace an original motion 
and proposes an alternative to it(ই এটা মলূ প্ৰস্তাৱৰ ঠাইত 
উত্থাপন কৰা প্ৰস্তাৱ আৰ ুইয়াৰ িবকল্প প্ৰস্তাৱ কৰা হয়)

● If it is adopted by the house, it suspends the original 
motion(যিদ সদেন গ্ৰিহণ কেৰ তেন্ত মলূ প্ৰস্তাৱ স্থিগত ৰােখ)



C. Subsidiary Motion (সহেযাগী প্ৰস্তাৱ)

● It is a supporting motion to an original motion(ই 
এটা মলূ প্ৰস্তাৱৰ সমথৰ্শনমলূক প্ৰস্তাৱ)

● It is normally moved to modify or substitute only 
any part of the original motion(ইয়াক সাধাৰণেত 
মলূ প্ৰস্তাৱৰ িযেকােনা অংশেহ পিৰৱতৰ্শ ন বা প্ৰিতস্থাপন কিৰবৈল 
স্থানান্তৰ কৰা হয়)



4.Closure Motion (বন্ধ প্ৰস্তাৱ)

● It is a motion moved by a member to cut short the 
discussion on a matter in the house(সদনৰ কােনা এটা 
িবষয়ত আেলাচনা চুটি কিৰবৈল এজন সদস্যই উত্থাপন কৰা প্ৰস্তাৱ)

● If the motion is accepted, the debate should be stopped, 
and the matter would be put for voting in the house(যিদেহ 
প্ৰস্তাৱেটা গ্ৰিহণ কৰা হয় তেন্ত িবতকৰ্শ  বন্ধ কিৰ িদব লােগ, আৰ ুিবষয়েটা 
সদনত ভাটদানৰ বােব ৰখা হ’ব)



5.Privilege Motion(িবেশষািধকাৰ প্ৰস্তাৱ)

● It is concerned with the breach of parliamentary privileges by a 
minister(এইেটা প্ৰস্তাৱ এজন মন্ত্ৰীেয় সংসদীয় িবেশষািধকাৰ ভংগ কৰাৰ সেত 
জিড়ত)

● It is moved by a member if he feels that a minister has 
committed breach of privilege in the house by withholding some 
facts of a case or by giving wrong or distorted facts(কােনা 
সদস্যই যিদ কােনা গাচৰৰ িকছুমান তথ্য আঁতৰাই ৰািখ বা ভুল বা িবকৃত 
তথ্য িদ কােনা মন্ত্ৰীেয় সদনত িবেশষািধকাৰ ভংগ কিৰেছ বিুল অনভুৱ কেৰ 
তেন্ত ইয়াক উত্থাপন কেৰ)



6.Calling Attention Motion(মেনােযাগ আহ্বান কৰা প্ৰস্তাৱ)

● It is introduced by a member to call the attention of a 
minister to a matter of urgent public 
importance(জৰৰুী ৰাজহুৱা গুৰতু্বপূণৰ্শ িবষয় এটাৰ প্ৰিত এজন 
মন্ত্ৰীৰ দিৃষ্টি আকষৰ্শণ কিৰবৈল এজন সদস্যই ইয়াৰ প্ৰৱতৰ্শ ন কেৰ)



7.Adjournment Motion(স্থিগত ৰখাৰ প্ৰস্তাৱ)

● It is introduced in the parliament to draw attention of the house 
to a definite matter of urgent public importance(জৰৰুী ৰাজহুৱা 
গুৰতু্বৰ এটা িনিদৰ্শষ্টি িবষয়ৰ প্ৰিত সদনৰ দিৃষ্টি আকষৰ্শণ কিৰবৈল সংসদত ইয়াক 
উত্থাপন কৰা হয়)

● It is permitted in Lok Sabha only(কৱল লাকসভাত ইয়াৰ অনমুিত 
আেছ)

● One motion can cover only one subject matter(এটা প্ৰস্তােৱ মাত্ৰি 
এটা িবষয় সামিৰ ল’ব পােৰ)

● It needs the permission from the speaker(ইয়াৰ বােব বক্তিাৰ পৰা 
অনমুিতৰ প্ৰেয়াজন)



8. No-Confidence Motion(অনাস্থাৰ প্ৰস্তাৱ)

● It is a motion through which Lok 
Sabha can remove the ministry from 
office by passing it with simple 
majority(ই এক প্ৰস্তাৱ যাৰ জিৰয়েত 
লাকসভাই সৰল সংখ্যাগিৰষ্ঠতােৰ গৃহীত কিৰ 
মন্ত্ৰালয়ক কাযৰ্শভাৰৰ পৰা অপসাৰণ কিৰব 
পােৰ)

● It needs the support of 50 members 
to be admitted(নামভিতৰ্শ  কিৰবৈল ৫০ জন 
সদস্যৰ সমথৰ্শনৰ প্ৰেয়াজন)



9) Censure Motion (িনন্দা প্ৰস্তাৱ)

● It can be issued against an individual minister or a group 
of ministers(ব্যিক্তিগত মন্ত্ৰী বা মন্ত্ৰীৰ দলৰ িবৰেুদ্ধ জািৰ কিৰব পািৰ)

● It is moved for censuring the council of ministers for their 
specific policies and actions(মন্ত্ৰী পিৰষদক তওঁেলাকৰ িনিদৰ্শষ্টি 
নীিত আৰ ুকাযৰ্শ্যৰ বােব িনন্দা কৰাৰ বােব ইয়াক প্ৰস্তাৱ কৰা হেছ)

● If it is passed in Lok Sabha the, council of ministers need not 
resign as in the case of no-confidence motion(লাকসভাত 
গৃহীত হ’ল,অিবশ্বাস প্ৰস্তাৱৰ দেৰ মন্ত্ৰী পিৰষদৰ পদত্যাগ প্ৰেয়াজন নাই)



10. Motion of Thanks(ধন্যবাদৰ প্ৰস্তাৱ)

● There will an address from 
President of India in the first 
session after a general election 
and in the first session of every 
year(সাধাৰণ িনবৰ্শাচনৰ িপছত প্ৰথম 
অিধেবশনত আৰ ুপ্ৰিত বছৰৰ প্ৰথম 
অিধেবশনত ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ ভাষণ 
থািকব)

● The address of President is 
discussed with this motion(এই 
প্ৰস্তাৱৰ সেত ৰাষ্ট্ৰপিতৰ ভাষণৰ িবষেয় 
আেলাচনা কৰা হয়)



11. No Day Yet Named Motion(কােনা-িদন-এিতয়াও-নাম 
িদয়া প্ৰস্তাৱ)

● If the Speaker admits a notice of a motion and no day 
is fixed for its discussion, it is called a 
‘No-Day-Yet-Named Motion’ (যিদ অধ্যক্ষই কােনা প্ৰস্তাৱৰ 
জাননী স্বীকাৰ কেৰ আৰ ুইয়াৰ আেলাচনাৰ বােব কােনা িদন িনধৰ্শাৰণ 
কৰা নহয়, তেন্ত ইয়াক ‘নাই-িদন-এিতয়াও-নামযুক্তি প্ৰস্তাৱ’ বিুল কাৱা 
হয়)



12. Dilatory Motion(িবলম্বৰ প্ৰস্তাৱ)

● It is a motion to adjourn the debate on a 
bill/motion/resolution, etc., or a motion to retard or 
delay the progress of a business under 
consideration in the house(ই হ’ল কােনা 
িবেধয়ক/প্ৰস্তাৱ/প্ৰস্তাৱ আিদৰ িবতকৰ্শ  স্থিগত ৰখাৰ প্ৰস্তাৱ বা সদনত 
িবেবচনাধীন ব্যৱসায়ৰ অগ্ৰিগিত িপছুৱাই বা পলম কৰাৰ প্ৰস্তাৱ)



13. Point of Order (পইণ্ট অৱ অডৰ্শ াৰ)

● Point of order means a member can raise a point of 
order when the proceedings of the House do not follow 
the normal rules of procedure (পইণ্ট অৱ অডৰ্শ াৰ মােন 
এজন সদস্যই পইণ্ট অৱ অডৰ্শ াৰ উত্থাপন কিৰব পােৰ যিতয়া সদনৰ 
কাযৰ্শ্যিবিধেয় সাধাৰণ কাযৰ্শ্যিবিধৰ িনয়ম মািন নচেল)



14. Half an Hour Discussion(আধা ঘণ্টাৰ আেলাচনা)

● It is meant for discussing a matter of sufficient public 
importance(ইয়াৰ উেদ্দেশ্য হেছ পযৰ্শাপ্ত ৰাজহুৱা গুৰতু্বপূণৰ্শ িবষয় এটাৰ িবষেয় 
আেলাচনা কৰা)

● The discussion is to bring clarity on a matter which has been 
discussed earlier also in the house(আেলাচনা হেছ এটা িবষয়ৰ ওপৰত 
স্পষ্টিতা আিনবৈল িযেটা িবষয়ৰ ওপৰত আগেতও সদনত আেলাচনা কৰা হেছ)



15. Short Duration Discussion(চুটি সময়ৰ আেলাচনা)

● It is also known as two-hour discussion in the house as 
the maximum time allotted for such a discussion is two 
hours. It is also to raise a matter of urgent importance 
(এেন আেলাচনাৰ বােব সবৰ্শািধক সময় িনধৰ্শািৰত দঘুণ্টা হাৱাৰ বােব 
ইয়াক সদনত দঘুণ্টীয়া আেলাচনা বিুলও জনা যায়।  ইয়াৰ উপিৰও জৰৰুী 
গুৰতু্বপূণৰ্শ িবষয় এটা উত্থাপন কিৰবৈল ইয়াক প্ৰস্তাৱ কৰা হয়)Q



16. Special Mention( িবেশষ উেল্লেখ)

● It is the device available only in Rajya Sabha to 
raise an urgent issue(এটা জৰৰুী িবষয় উত্থাপন 
কিৰবৈল কৱল ৰাজ্যসভাত উপলব্ধ হয়)



17. Resolutions(সংকল্পসমহূ)

● It is moved by the members to draw the attention 
of the house or the government to matters of 
general public interest(সাধাৰণ জনস্বাথৰ্শৰ িবষয়ত সদন 
বা চৰকাৰৰ দিৃষ্টি আকষৰ্শণ কিৰবৈল সদস্যসকেল এই প্ৰস্তাৱ 
আগবঢ়াই)

● Three types of resolutions are there(িতিন ধৰণৰ 
সংকল্প আেছ)





A. Private Member’s Resolution(ব্যিক্তিগত সদস্যৰ সংকল্প)

● It is a resolution moved by a member other 
than a minister (ই কােনা মন্ত্ৰীৰ বািহেৰ আন কােনা 
সদস্যই উত্থাপন কৰা প্ৰস্তাৱ)



B. Government Resolution (চৰকাৰী সংকল্প)

● it is a resolution moved by a minister (ই 
এজন মন্ত্ৰীেয় উত্থাপন কৰা প্ৰস্তাৱ)



C. Statutory Resolution (িবিধগত সমাধান)

● It can be moved by either a private member 
or a minister (ইয়াক ব্যিক্তিগত সদস্য বা মন্ত্ৰীেয় 
আগবঢ়াই িনব পােৰ)



18. Yielding the Floor(মিজয়াখন ত্যাগ কৰা)

● The speaker can ask a member of the House 
to stop speaking and let another Member 
speak(অধ্যক্ষই সদনৰ কােনা সদস্যক কথা কাৱা বন্ধ 
কিৰবৈল ক’ব পােৰ আৰ ুআন এজন সদস্যক কথা ক’বৈল 
িদব পােৰ)



Money Bill (Article 110) (ধন িবল/মািন িবল (অনেুচ্ছেদ ১১০)

● Money Bill: Article 110 discusses 
the money bill(ধন িবলঃ ১১০ নং 
অনেুচ্ছেদত ধন িবলৰ িবষেয় আেলাচনা কৰা 
হেছ)

● It is a bill which is related to money 
in different ways like levying taxes 
and making expenditure out of 
different funds of India(ই এেন এখন িবল 
িয ভাৰতৰ িবিভন্ন পুিঁজৰ পৰা কৰ আেৰাপ 
কৰা আৰ ুব্যয় কৰা আিদ িবিভন্ন ধৰেণেৰ 
ধনৰ সেত জিড়ত)



● If any question comes on whether a bill is money bill or not, the decision 
of Lok Sabha speaker is the final(কােনা িবেধয়ক ধন িবল হয় ন নহয় সই 
সন্দভৰ্শ ত যিদ িকবা প্ৰশ্ন উত্থাপন হয়, তেন্ত লাকসভাৰ অধ্যক্ষৰ িসদ্ধান্তই চূড়ান্ত িসদ্ধান্ত)

● His decision in this regard cannot be questioned in any court of law(এই 
সন্দভৰ্শ ত তওঁৰ িসদ্ধান্তক কােনা আদালতত প্ৰশ্ন উত্থাপন কিৰব নাৱািৰ)

● Money Bill can only be introduced in Lok Sabha and that also with the 
prior permission of President of India(মািন িবল লাকসভাতেহ উত্থাপন কিৰব 
পািৰব আৰ ুসয়াও ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ পূবৰ্শ অনমুিত সােপেক্ষ)

● If Money Bill is passed by Lok Sabha, Rajya Sabha cannot reject it. Rajya 
Sabha has to pass it within 14 days(যিদেহ মিন িবল লাকসভাৰ দ্বাৰা গৃহীত হয়, 
তেন্ত ৰাজ্যসভাই নাকচ কিৰব নাৱােৰ।  ১৪ িদনৰ িভতৰত ৰাজ্যসভাই গৃহীত কিৰব 
লািগব)



● After being passed by both the houses, if the bill goes 
to president for his assent, he can either give his 
assent or withhold his assent. But he cannot 
return(দেুয়াটা সদেন গৃহীত হাৱাৰ িপছত যিদ িবেধয়কখন তওঁৰ 
সন্মিতৰ বােব ৰাষ্ট্ৰপিতৰ ওচৰৈল যায় তেন্ত তওঁ হয় সন্মিত িদব 
পােৰ নহয় সন্মিত ৰখাব পােৰ।  িকন্তু তওঁ ঘূৰাই িদব নাৱােৰ)



Joint Sitting of Two Houses (Article 108)(সংসদৰ দেুয়াটা 
সদনৰ যুটীয়া বঠক(অনেুচ্ছেদ ১০৮)

● It is summoned by the President 
to resolve the deadlock on any 
Bill(িযেকােনা িবেধয়কৰ ওপৰত থকা 
অচলাৱস্থা সমাধানৰ বােব ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
ইয়াক আহ্বান কেৰ)

● Speaker of Lok Sabha presides 
over the joint sitting( যুটীয়া বঠকত 
লাকসভাৰ অধ্যক্ষই সভাপিতত্বত কেৰ)



● It is not permitted in the case of a money bill or a 
constitution amendment bill(ধন িবেধয়ক বা সংিবধান সংেশাধনী 
িবেধয়কৰ ক্ষত্ৰিত ইয়াৰ অনমুিত নাই)

● If speaker is absent, then deputy speaker of Lok Sabha 
presides over the sitting(যিদ অধ্যক্ষ অনপুিস্থত, তেন্ত লাকসভাৰ উপ 
অধ্যক্ষই অধ্যক্ষতা কেৰ বঠক)

● If both Speaker and Deputy speaker are absent, then 
Deputy chairman of Rajya Sabha presides over the 
session(যিদ অধ্যক্ষ আৰ ুউপ অধ্যক্ষ দেুয়াজেনই অনপুিস্থত হয়, তেন্ত 
ৰাজ্যসভাৰ উপ অধ্যক্ষই অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কেৰ)



Budget in Parliament (Article 112)(সংসদত বােজট (অনেুচ্ছেদ 
১১২)

● Article 112 deals with 
Annual Financial 
Statement of the 
government or the 
Budget(১১২ নং অনেুচ্ছেদত 
চৰকাৰৰ বািষৰ্শক িবত্তীয় িবৱৰণী বা 
বােজটৰ িবষেয় আেলাচনা কৰা 
হেছ)



● The term ‘budget’ has nowhere been used in the 
Constitution(সংিবধানত ক’তা ‘বােজট’ শব্দেটা ব্যৱহাৰ কৰা হাৱা নাই)

● It is the estimated receipts and expenditure of the 
Government of India for the financial year(ই হেছ িবত্তীয় বষৰ্শৰ বােব 
ভাৰত চৰকাৰৰ আনমুািনক লাভ আৰ ুব্যয়)

● If the budget is not passed by the Lok Sabha, then the 
government has to resign(যিদ লাকসভাৰ বােজট গৃহীত নহয়, তেন্ত 
চৰকােৰ পদত্যাগ কিৰব লািগব)

● Budget is normally prepared by the Department of Economic 
Affairs and presented by the Finance Minister(বােজট সাধাৰণেত 
অথৰ্শৈনিতক পিৰক্ৰিমা িবভােগ প্ৰস্তুত কেৰ আৰ ুিবত্তমন্ত্ৰীেয় দািখল কেৰ)



Funds(পুিঁজ)

● The Constitution of India provides for the following three 
kinds of funds forthe Central government: 1. 
Consolidated Fund of India (Article 266) 2. Public 
Account of India (Article 266) 3. Contingency Fund of 
India (Article 267)

● (ভাৰতৰ সংিবধানত কন্দ্ৰীয় চৰকাৰৰ বােব তলত িদয়া িতিন ধৰণৰ 
পুিঁজৰ ব্যৱস্থা আেছ: ১) ভাৰতৰ একিত্ৰিত  পুিঁজ (অনেুচ্ছেদ ২৬৬) ২) 
ভাৰতৰ ৰাজহুৱা একাউণ্ট (অনেুচ্ছেদ ২৬৬) ৩) ভাৰতৰ আকিস্মিক পুিঁজ 
(অনেুচ্ছেদ ২৬৭)





Consolidated Fund of India(ভাৰতৰ একিত্ৰিত পুিঁজ)

● It is a fund to which all receipts are credited and all 
payments are debited(ই এেন এটা পুিঁজ য’ত সকেলা ৰিচদ জমা 
কৰা হয় আৰ ুসকেলা ধন খৰচ  কৰা হয়)

● No money out of this fund can be appropriated (issued or 
drawn) except in accordance with a parliamentary 
law(এই পুিঁজৰ পৰা কােনা ধন আবণ্টন (জািৰ বা উিলয়াব) নাৱািৰব,
সংসদীয় আইনৰ বােদ)



Public Account of India(ভাৰতৰ ৰাজহুৱা একাউণ্ট)

● All other public money (other than those which are credited to the 
Consolidated Fund of India) received by or on behalf of the Government 
ofIndia shall be credited to the Public Account of India(ভাৰত চৰকােৰ বা 
ভাৰত চৰকাৰৰ হ লাভ কৰা আন সকেলা ৰাজহুৱা ধন (ভাৰতীয় একিত্ৰিত পুিঁজত জমা কৰা 
ধনৰ বািহেৰ) ভাৰত চৰকাৰৰ ৰাজহুৱা একাউণ্টত জমা কৰা হ’ব)

● This account is operated by executive action, that is,the payments from 
this account can be made without parliamentary appropriation(এই 
একাউণ্টেটা কাযৰ্শবাহী কাযৰ্শ্যৰ দ্বাৰা পিৰচািলত হয়, অথৰ্শাৎ,এই একাউণ্টৰ পৰা ধন পিৰেশাধ 
সংসদীয় ব্যয় অিবহেন কিৰব পািৰ)

● Example-provident fund deposits, judicial deposits, savings bank 
deposits etc.(উদাহৰণ -প্ৰিভেডণ্ট ফাণ্ড জমা, ন্যািয়ক জমা, চিভংছ বংক জমা ইত্যািদ)



Contingency Fund of India(ভাৰতৰ আকিস্মিক পুিঁজ)

● This fund is placed at the disposal of the president, and he can 
make advances out of it to meet unforeseen expenditure 
pending its authorization by the Parliament.(এই পুিঁজ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ 
িনষ্পিত্তত ৰখা হয়, আৰ ুসংসদৰ অনেুমাদন নােহাৱাৈলেক তওঁ ইয়াৰ পৰা 
অিগ্ৰিম ধন িদ অভাৱনীয় ব্যয় পূৰণ কিৰব পােৰ।)

● The fund is held by the finance secretary on behalf of the 
president(এই পুিঁজ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ হ িবত্ত সিচবৰ হাতত থােক)



Special Powers of Rajya Sabha(ৰাজ্যসভাৰ িবেশষ ক্ষমতা)

● It can authorise the Parliament by two third of present and voting 
membersto make a law on a subject enumerated in the State List 
(Article 249).(ই বতৰ্শ মান আৰ ুভাটদানকাৰী সদস্যৰ দইু তৃতীয়াংশই সংসদক 
ৰাজ্য তািলকাত গণনা কৰা কােনা িবষয়ৰ ওপৰত আইন প্ৰণয়ন কিৰবৈল কতৃৰ্শ ত্ব 
প্ৰদান কিৰব পােৰ (অনেুচ্ছেদ ২৪৯)

● It can authorise the Parliament by two third of present and voting 
members to create new All-India Services common to both the 
Centre and states (Article 312)(ই বতৰ্শ মান আৰ ুভাটদানকাৰী সদস্যৰ দইু 
তৃতীয়াংশই সংসদক কন্দ্ৰ আৰ ুৰাজ্য উভয়েৰ বােব সাধাৰণ নতুন সবৰ্শভাৰতীয় 
সৱা সৃিষ্টিৰ বােব অনেুমাদন িদব পােৰ (অনেুচ্ছেদ ৩১২)



● a resolution for the removal of the vice-president can 
beintroduced only in the Rajya Sabha and not in the Lok 
Sabha (Article 67)(উপ-ৰাষ্ট্ৰপিতক অপসাৰণৰ বােব এটা প্ৰস্তাৱ 
কৱল ৰাজ্যসভাতেহ উত্থাপন কিৰব পািৰব আৰ ুলাকসভাত উত্থাপন 
কিৰব নাৱািৰব (অনেুচ্ছেদ ৬৭)



Special Powers of Lok Sabha(লাকসভাৰ িবেশষ ক্ষমতা)

● A Money Bill can be introduced only in the Lok Sabha and not in 
the Rajya Sabha(এখন ধন িবল ৰাজ্যসভাত নহয়, লাকসভাতেহ উত্থাপন 
কিৰব পািৰব)

● A financial bill  can be introduced only in the Lok Sabha and not 
in the Rajya Sabha(আিথৰ্শক িবেধয়ক এখন ৰাজ্যসভাত নহয়, লাকসভাতেহ 
উত্থাপন কিৰব পািৰব)

● The Speaker of Lok Sabha presides over the joint sitting of both 
the Houses(দেুয়াখন সদনৰ যৗথ অিধেৱশনৰ সভাপিতত্ব কেৰ লাকসভাৰ 
অধ্যক্ষই)



● Rajya Sabha can only discuss the budget but cannot vote on 
the demands for grants (which is the exclusive privilege of the 
Lok Sabha)(ৰাজ্যসভাই বােজটৰ িবষেয়েহ আেলাচনা কিৰব পােৰ িকন্তু 
অনদুানৰ দাবীত ভাট িদব নাৱােৰ (িযেটা লাকসভাৰ একেচটিয়া 
িবেশষািধকাৰ))

● A resolution for the discontinuance of the national 
emergency can be passed only by the Lok Sabha and not by 
the Rajya Sabha.(ৰাষ্ট্ৰীয় জৰৰুীকালীন অৱস্থা বন্ধ কৰাৰ প্ৰস্তাৱ কৱল 
লাকসভাইেহ গৃহীত কিৰব পােৰ, ৰাজ্যসভাই নহয়)

● The Lok Sabha can remove the council of ministers by passing 
a no-confidence motion(লাকসভাই অনাস্থা প্ৰস্তাৱ গৃহীত কিৰ মন্ত্ৰী 
পিৰষদক অপসাৰণ কিৰব পােৰ)



Vote on Account (Article 116)(একাউণ্টত ভাট (অনেুচ্ছেদ ১১৬)

● Vote on Account is a grant in advance to enable the government to 
carry on until the voting of demands for grants and the passing of the 
Appropriation Bill and Finance Bill (ভাট অন একাউণ্ট হেছ আগতীয়াৈক িদয়া 
অনদুান যােত চৰকােৰ অনদুানৰ দাবীৰ ভাটদান আৰ ুব্যয় িবেধয়ক আৰ ুিবত্ত িবেধয়ক 
গৃহীত নােহাৱাৈলেক আগবািঢ় যাব পােৰ)

● Vote on Account was frequently used until 2016 when the Budget 
was presented on the last working day of February(২০১৬ চনৈলেক 
ভাট অন একাউণ্টৰ ব্যৱহাৰ সঘনাই কৰা হিছল যিতয়া ফব্ৰুৱাৰী মাহৰ শষ 
কমৰ্শিদনত বােজট দািখল কৰা হিছল)



● However, since 2017, the budget presentation date was 
advanced to February 1 (িকন্তু ২০১৭ চনৰ পৰা বােজট দািখলৰ 
তািৰখ ১ ফব্ৰুৱাৰীৈল আগবঢ়াই িদয়া হিছল)

● Hence, since 2017, Vote on Account is not usually used 
as part of the government budgeting process (সেয়েহ ২০১৭ 
চনৰ পৰা সাধাৰণেত চৰকাৰী বােজট প্ৰিক্ৰিয়াৰ অংশ িহচােপ ভাট অন 
একাউণ্ট ব্যৱহাৰ কৰা নহয়)



Parliamentary Committees (সংসদীয় সিমিতসমহূ)

 



Public Accounts Committee(ৰাজহুৱা িহচাপ সিমিত)

● It consists of 22 members (15 from the Lok Sabha and 7 from the Rajya 
Sabha)(ইয়াত ২২ জন সদস্য আেছ (লাকসভাৰ ১৫ জন আৰ ুৰাজ্যসভাৰ ৭ জন)

● The term of office of the members is one year(সদস্যসকলৰ কাযৰ্শকাল এবছৰ)
● A minister cannot be elected as a member of the committee(এজন মন্ত্ৰীক 

কিমটীৰ সদস্য িহচােপ িনবৰ্শািচত কিৰব নাৱািৰ)
● The function of the committee is to examine the annual audit report of the 

Comptroller and Auditor General of India (CAG)(এই সিমিতৰ কাম হেছ ভাৰতীয় 
িনয়ন্ত্ৰক আৰ ুমহািনৰীক্ষক (CAG)ৰ বািষৰ্শক িনৰীক্ষণ প্ৰিতেবদন পৰীক্ষা কৰা )

● chairman of the committee is selected  from the Opposition(সিমিতৰ অধ্যক্ষক 
িবেৰাধীৰ পৰা িনবৰ্শািচত কৰা হয়)



Estimates Committee(অনমুান সিমিত)

● It is composed of 30 members of Lok Sabha(no RS members)(Largest 
Committee of the parliament)(ইয়াত লাকসভাৰ ৩০ জন সদস্যেৰ গঠিত(ৰাজ্যসভাৰ 
সদস্য নাই)(সংসদৰ বহৃত্তম সিমিত)

● The term of office is one year(কাযৰ্শকাল এবছৰ)
●  A minister cannot be elected as a member of the committee(এজন মন্ত্ৰীক 

সিমিতৰ সদস্য িহচােপ িনবৰ্শািচত কিৰব নাৱািৰব)
● chairman  is appointed by the Speaker and he is from the ruling party 

(চয়াৰেমনক অধ্যক্ষই িনযুিক্তি িদেয় আৰ ুতওঁ শাসকীয় দলৰ হয়)
● The function  is to examine the estimates included in the budget and 

suggest ‘economies’ in public expenditure(বােজটত অন্তভুৰ্শ ক্তি অনমুানসমহূ পৰীক্ষা কিৰ 
ৰাজহুৱা ব্যয়ত ‘অথৰ্শনীিত’ৰ পৰামশৰ্শ িদয়ােটােৱই এই কাম)



Committee on Public Undertakings(ৰাজহুৱা উেদ্যাগ সিমিত)

● This committee was created in 1964 on the recommendation of the Krishna 
Menon Committee(এই সিমিতখন ১৯৬৪ চনত কৃষ্ণ মনন সিমিতৰ পৰামশৰ্শ মেত গঠন 
কৰা হিছল)

● It has 22 members (15 from the Lok Sabha and 7 from the Rajya 
Sabha)(ইয়াৰ ২২ জন সদস্য (লাকসভাৰ ১৫ জন আৰ ুৰাজ্যসভাৰ ৭ জন)

● The chairman of the committee is appointed by the Speaker from amongst its 
members who are drawn from the Lok Sabha only(কৱল লাকসভাৰ পৰা 
িনবৰ্শািচত হাৱা সদস্যসকলৰ মাজৰ পৰা অধ্যক্ষই কিমটীৰ অধ্যক্ষ িনযুিক্তি িদেয়)

● Major function of the committee is to examine the reports and accounts of 
public undertakings(সিমিতৰ প্ৰধান কাম হ’ল ৰাজহুৱা উেদ্যাগসমহূৰ প্ৰিতেবদন আৰ ু
িহচাপ পৰীক্ষা কৰা)



Departmental Standing Committees(িবভাগীয় স্থায়ী সিমিতসমহূ)

● 24 departmental standing committees are there at present(বতৰ্শ মান 
২৪ খন িবভাগীয় স্থায়ী সিমিত আেছ)

● Each standing committee consists of 31 members (21 from Lok 
Sabha and 10 from Rajya Sabha)(প্ৰিতখন স্থায়ী সিমিতৰ ৩১ জন সদস্য 
(লাকসভাৰ পৰা ২১ জন আৰ ুৰাজ্যসভাৰ পৰা ১০ জন)

● term is one year(কাযৰ্শকাল এবছৰ)
● Out of the 24 standing committees, 8 work under the Rajya 

Sabha and 16 under the Lok Sabha(২৪খন স্থায়ী সিমিতৰ িভতৰত 
৮খেন ৰাজ্যসভাৰ অধীনত আৰ ু১৬খেন লাকসভাৰ অধীনত কাম কেৰ)



Business Advisory Committee(ব্যৱসািয়ক পৰামশৰ্শদাতা সিমিত)

● This committee regulates the programme and time table of 
the House(এই কিমটীেয় সদনৰ কাযৰ্শসূচী আৰ ুসময়সূচী িনয়ন্ত্ৰণ কেৰ)

● The Lok Sabha committee consists of 15 members including 
the Speaker as its chairman(লাকসভা সিমিতৰ অধ্যক্ষ িহচােপ 
অধ্যক্ষেক ধিৰ ১৫ জন সদস্যেৰ গঠিত)

● In the Rajya Sabha, it has 11 members including the Chairman 
as its ex officio chairman(ৰাজ্যসভাত ইয়াৰ পদত অধ্যক্ষ িহচােপ 
অধ্যক্ষেক ধিৰ ১১ জন সদস্য আেছ)



Rules Committee(িনয়ম সিমিত)

● This committee considers the matters of procedure and conduct of 
business in the House and recommends necessary amendments or 
additions to the rules of the House(এই কিমটীেয় সদনত কাযৰ্শপন্থা আৰ ুব্যৱসায় 
চেলাৱাৰ িবষয়সমহূ িবেবচনা কিৰ সদনৰ িনয়মসমহূৰ প্ৰেয়াজনীয় সংেশাধনী বা সংেযাজনৰ 
পৰামশৰ্শ িদেয়)

● The Lok Sabha committee consists of 15 members including the Speaker 
as its ex-officio chairman(লাকসভা সিমিতৰ পদত অধ্যক্ষ িহচােপ অধ্যক্ষেক ধিৰ 
১৫জন সদস্যেৰ গঠিত)

● In the Rajya Sabha, it consists of 16 members including the Chairman as 
its ex-officio chairman(ৰাজ্যসভাত ইয়াৰ পদত অধ্যক্ষ িহচােপ অধ্যক্ষেক ধিৰ ১৬ জন 
সদস্যেৰ গঠিত)



Supreme Court
(উচ্চতম ন্যায়ালয়)

Chapter 16



Supreme Court (উচ্চতম ন্যায়ালয়)



Supreme Court(উচ্চতম ন্যায়ালয়)

● Article 124 to 147 in Part V of the constitution deals 
with organization, independence, jurisdiction, powers 
and procedures of the Supreme Court(সংিবধানৰ পঞ্চম 
খণ্ডৰ ১২৪ৰ পৰা ১৪৭ নং অনেুচ্ছেদত উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ সংগঠন, 
স্বাধীনতা, অিধকাৰেক্ষত্ৰ, ক্ষমতা আৰ ুপদ্ধিতৰ িবষেয় আেলাচনা 
কৰা হেছ)



Appointment of Judges (ন্যায়াধীশ িনযুিক্ত)

● Judges of the Supreme Court are appointed by the President(উচ্চতম 
ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশসকলক ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনযুিক্ত িদেয়)

● Chief Justice is appointed by the president after consultation with 
such judges of the Supreme Court and High Courts (উচ্চতম ন্যায়ালয় 
আৰ ুউচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশৰ লগত আেলাচনা কিৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় মখু্য ন্যায়াধীশ 
িনযুিক্ত িদেয়)

● Other Judges of the Supreme Court are appointed by the President 
after consultation with Chief Justice(উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ অন্যান্য 
ন্যায়াধীশসকলক মখু্য ন্যায়াধীশৰ লগত আেলাচনা কিৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনযুিক্ত িদেয়)



Cases Related to Appointment of Judges(ন্যায়াধীশ 
িনযুিক্তৰ সেত জিড়ত গাচৰ)

1. First Judges Case, 1982 (SP Gupta Vs Government of India:(প্ৰথম 
ন্যায়াধীশৰ গাচৰ, ১৯৮২ (এছ িপ গুপ্ত বনাম ভাৰত চৰকাৰ)

● Supreme Court held that consultation does not mean concurrence 
and it only implies exchange of views. Then, it is not mandatory for 
the President to follow the opinion expressed by the judges during the 
consultation(উচ্চতম ন্যায়ালেয় ৰায় িদিছল য পৰামশৰ্যৰ অথৰ্য সন্মিত নহয় আৰ ুইয়াৰ 
অথৰ্য হেছ কৱল মত িবিনময়।  তিতয়া, আেলাচনাৰ সময়ত ন্যায়াধীশসকেল প্ৰকাশ 
কৰা মতামত অনসুৰণ কৰােটা ৰাষ্ট্ৰপিতৰ বােব বাধ্যতামলূক নহয়)



2. Second Judges Case 1993 (Advocates on Records Case)(২) 
িদ্বতীয় ন্যায়াধীশৰ গাচৰ ১৯৯৩ (এডেভােকটছ অন ৰকডৰ্য ছ কছ)

● The Supreme Court reversed the earlier ruling and changed the 
meaning of the word consultation to concurrence(উচ্চতম ন্যায়ালেয় 
পূবৰ্যৰ ৰায় উলটি পৰামশৰ্য শব্দেটাৰ অথৰ্য সন্মিতৈল সলিন কেৰ)

● Thus, it made compulsory for the President to accept the advice 
tendered by the Chief Justice(এইদেৰ মখু্য ন্যায়াধীেশ িদয়া পৰামশৰ্য 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয় গ্ৰহণ কৰােটা বাধ্যতামলূক কিৰ তুিলিছল)

● Chief Justice would tender his advice after consulting 2 seniors 
most judges of Supreme Court(উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ ২ জন জ্যষ্ঠ  
ন্যায়াধীশৰ পৰামশৰ্য লাৱাৰ িপছত মখু্য ন্যায়াধীেশ তওঁৰ পৰামশৰ্য আগবঢ়াব)



3. Third Judges Case 1998 (তৃতীয় ন্যায়াধীশৰ গাচৰ ১৯৯৮)

● Chief Justice of India should consult with a collegium of 4 
Judges instead of 2 as mentioned in Second Judges 
Case(ভাৰতৰ মখু্য ন্যায়াধীেশ িদ্বতীয় ন্যায়াধীশৰ গাচৰত উেল্লেখ কৰা 
মেত ২ জন ন্যায়াধীশৰ পিৰৱেতৰ্য  ৪ জন ন্যায়াধীশৰ সেত আেলাচনা 
কিৰব লািগব)

● The advice of the Chief Justice is binding on the 
President(মখু্য ন্যায়াধীশৰ পৰামশৰ্য ৰাষ্ট্ৰপিতৰ বােব বাধ্যতামলূক হব)



4. Fourth Judges Case ( চতুথৰ্য ন্যায়াধীশৰ গাচৰ)

● replaced the collegium of Judges with a new body 
called as National Judicial Appointments 
Commission (ন্যায়াধীশসকলৰ কেলিজয়ামৰ ঠাইত ৰাষ্ট্ৰীয় 
ন্যািয়ক িনযুিক্ত আেয়াগ নােমেৰ এটা নতুন সংস্থা গঠন কেৰ)



Qualifications of Judges(িবচাৰকৰ অহৰ্য তা)

● He should be a citizen of India (তওঁ ভাৰতৰ নাগিৰক হ'ব লােগ)
● ● He should have been a Judge of High court for five years Or He 

should have been an advocate in High Courts for 10 years(তওঁ পাঁচ 
বছৰ উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশ বা তওঁ ১০ বছৰ উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ অিধবক্তা হ'ব 
লািগব)

● ● He should be a distinguished jurist in the opinion of the President 
(ৰাষ্ট্ৰপিতৰ মেত তওঁ এজন িবিশষ্ট ন্যািয়ক হ'ব লােগ)

● ● There is no minimum age to be the Judge of Supreme Court(উচ্চতম 
ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশ হ'বৈল ননূ্যতম বয়স নাই)



Tenure of Judges(ন্যায়াধীশসকলৰ কাযৰ্যকাল)

● has not been fixed by the constitution(সংিবধােন িনধৰ্যাৰণ কৰা হাৱা 
নাই)

● President can remove the Judge only after an address in the 
parliament passed by Special majority of each house of 
parliament(সংসদৰ প্ৰিতেটা সদনৰ িবেশষ সংখ্যাগিৰষ্ঠতােৰ গৃহীত হাৱা সংসদত 
ভাষণ িদয়াৰ িপছতেহ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় ন্যায়াধীশক অপসাৰণ কিৰব পােৰ)

● The grounds of removal are proved misbehavior or 
incapacity(আঁতেৰাৱাৰ িভিত্তি প্ৰমািণত অসৎ আচৰণ বা অক্ষমতা)



Acting Chief Justice(ভাৰপ্ৰাপ্ত মখু্য ন্যায়াধীশ)

President of India can appoint a judge of Supreme Court as acting 
CJI in following situations(ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনেম্নাক্ত পিৰিস্থিতত উচ্চতম 
ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশক ভাৰতৰ ভাৰপ্ৰাপ্ত মখু্য ন্যায়াধীশ িহচােপ িনযুিক্ত িদব পােৰ)

1. The office of CJI is vacant ( ভাৰতৰ মখু্য ন্যায়াধীশৰ পদ খালী )

2. The CJI is temporarily absent (ভাৰতৰ মখু্য ন্যায়াধীশ সামিয়কভােৱ 
অনপুিস্থত)

3. The CJI is unable to perform his duties(ভাৰতৰ মখু্য ন্যায়াধীেশ িনজৰ 
কতৰ্য ব্য পালন কিৰবৈল অক্ষম)



Ad Hoc Judge (তদথৰ্য ন্যায়াধীশ)

● Chief Justice of India can appoint a judge of High Court as ad 
hoc judge of Supreme Court when there is lack of judges in 
Supreme Court(উচ্চতম ন্যায়ালয়ত ন্যায়াধীশৰ অভাৱ হ’ল উচ্চ 
ন্যায়ালয়ৰ এজন ন্যায়াধীশক উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ তদথৰ্য ন্যায়াধীশ িহচােপ 
িনযুিক্ত িদব পােৰ ভাৰতৰ মখু্য ন্যায়াধীেশ)

● Such judges enjoy the jurisdiction, powers and privileges of 
the judge of a Supreme Court(এেন ন্যায়াধীশসকেল উচ্চতম 
ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশৰ অিধকাৰেক্ষত্ৰ, ক্ষমতা আৰ ুিবেশষািধকাৰ ভাগ কেৰ)



Acting Judge of Supreme Court(উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ ভাৰপ্ৰাপ্ত ন্যায়াধীশ)

● Chief Justice of India can request a retired judge of Supreme Court 
or High Court (He should be qualified to be a judge of SC) to act as 
the judge of Supreme Court for a temporary period(ভাৰতৰ মখু্য 
ন্যায়াধীেশ উচ্চতম ন্যায়ালয় বা উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ অৱসৰপ্ৰাপ্ত ন্যায়াধীশক (তওঁ উচ্চতম 
ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশ হ’বৈল যাগ্য হ’ব লােগ) উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশ িহচােপ 
অস্থায়ী সময়ৰ বােব অনেুৰাধ কিৰব পােৰ)

● Such judges enjoy the jurisdiction, powers and privileges of the 
judge of a Supreme Court(এেন ন্যায়াধীশসকেল উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশৰ 
অিধকাৰেক্ষত্ৰ, ক্ষমতা আৰ ুিবেশষািধকাৰ ভাগ কেৰ)



Jurisdiction and Powers of Supreme Court(উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ 
অিধকাৰেক্ষত্ৰ আৰ ুক্ষমতা)

● Following are the types of Jurisdiction of the Supreme 
Court -

● 1. Original Jurisdiction (মলূ অিধকাৰেক্ষত্ৰ)
● 2. Writ Jurisdiction (িৰট অিধকাৰেক্ষত্ৰ)
● 3. Appellate Jurisdiction (আপীল িবচাৰ অিধকাৰেক্ষত্ৰ)
● 4. Advisory Jurisdiction (পৰামশৰ্যদাতা অিধকাৰেক্ষত্ৰ)
● 5. A Court of Record (অিভেলখৰ আদালত)
● 6. Judicial Review (ন্যািয়ক পযৰ্যােলাচনা)



Original Jurisdiction(মলূ অিধকাৰেক্ষত্ৰ)

● It includes disputes between centre and one or more states or and 
between the states(ইয়াত কন্দ্ৰ আৰ ুএখন বা তেতািধক ৰাজ্যৰ মাজত বা আৰ ু
ৰাজ্যৰ মাজত হাৱা িববাদ অন্তভুৰ্য ক্ত কৰা হেছ)

● Any matter related to the election of President and Vice 
President(ৰাষ্ট্ৰপিত আৰ ুউপ-ৰাষ্ট্ৰপিত িনবৰ্যাচনৰ সেত জিড়ত িযেকােনা িবষয়)

● In such cases Supreme Court has exclusive original jurisdiction 
(No other court can decide such a matter)(এেন ক্ষত্ৰত উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ 
একেচটিয়া মলূ অিধকাৰ আেছ (অন্য কােনা আদালেত এেন িবষয়ৰ িসদ্ধান্ত ল’ব 
নাৱােৰ)



Writ Jurisdiction(িৰট অিধকাৰেক্ষত্ৰ)

● It is to protect Fundamental Rights of the Citizens 
(ই নাগিৰকৰ মৗিলক অিধকাৰ সুৰিক্ষত কিৰবৈল)

● Supreme Court can issue five writs mentioned in 
Article 32(উচ্চতম ন্যায়ালেয় ৩২ নং অনেুচ্ছেদত উেল্লেখ কৰা 
পাঁচটা িৰট জািৰ কিৰব পােৰ)



Appellate Jurisdiction (আপীল অিধকাৰেক্ষত্ৰ)

● Appeals in constitutional matters(সাংিবধািনক িবষয়ত 
আপীল)

● Appeals in Civil Matters(দৱানী িবষয়ত আপীল)
● Appeals in Criminal Matters(অপৰাধমলূক িবষয়ত আপীল)
● Appeals by Special Leave (Article 136)(িবেশষ ছুটীৰ দ্বাৰা 

আপীল (অনেুচ্ছেদ ১৩৬)



Advisory Jurisdiction (পৰামশৰ্যদাতা অিধকাৰেক্ষত্ৰ)

● It is the power of President under article 143 to seek the 
advice of Supreme Court(১৪৩ নং অনেুচ্ছেদৰ অধীনত উচ্চতম 
ন্যায়ালয়ৰ পৰামশৰ্য লাৱােটা ৰাষ্ট্ৰপিতৰ ক্ষমতা)

● The advice of Supreme Court is not binding on the 
President(উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ পৰামশৰ্য ৰাষ্ট্ৰপিতৰ বােব বাধ্যতামলূক 
নহয়)



A Court of Record(অিভেলখৰ আদালত)

● The judgements, proceeding and acts of the Supreme Court are 
recorded for perpetual memory and testimony(উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ ৰায়, 
কাযৰ্য্যিবিধ আৰ ুকাযৰ্য্যসমহূ িচৰস্থায়ী স্মৃিত আৰ ুসাক্ষ্যৰ বােব িলিপবদ্ধ কৰা হয়)

● It has power to punish for contempt of any court either with simple 
imprisonment up to 6 months or with fine up to 2000 rupees 
or with both(িযেকােনা আদালত অৱমাননা কিৰেল ৬ মাহ পযৰ্যন্ত সাধাৰণ কাৰাদণ্ড 
বা ২০০০ টকা পযৰ্যন্ত জিৰমনা বা দেুয়াটােৰ শািস্তি িদয়াৰ ক্ষমতা আেছ)



Judicial Review(ন্যািয়ক পযৰ্যােলাচনা)

● Supreme Court can declare the acts and orders as 
unconstitutional and void if they are found to be 
violative of the constitution(সংিবধান উলংঘা কৰা বিুল ধৰা 
পিৰেল উচ্চতম ন্যায়ালেয় কাযৰ্য্য আৰ ুআেদশক অসাংিবধািনক আৰ ু
বািতল ঘাষণা কিৰব পােৰ)



Governor 
ৰাজ্যপাল

Chapter 17



● Article 153 to 167 of Part VI of the Indian constitution deals 
with the state executive(ভাৰতীয় সংিবধানৰ ষষ্ঠ খণ্ডৰ ১৫৩ৰ পৰা ১৬৭ 
নং অনেুচ্ছেদত ৰািজ্যক কাযৰ্খবাহীৰ িবষেয় আেলাচনা কৰা হেছ)

● State executive consists of the Governor, Chief Minister, the 
council of ministers and the advocate general(ৰািজ্যক 
কাযৰ্খবাহীত ৰাজ্যপাল, মখু্যমন্ত্ৰী, মন্ত্ৰী পিৰষদ আৰ ুমহািধবক্তিা থােক)

● Governor is the chief executive head of the state and like 
president he also is a nominal head(ৰাজ্যপাল ৰাজ্যৰ মখু্য কাযৰ্খবাহী 
মৰুব্বী আৰ ুৰাষ্ট্ৰপিতৰ দেৰই তওঁও নামমাত্ৰ মৰুব্বী)

● Governor also acts as the agent of central 
government(ৰাজ্যপােল কন্দ্ৰীয় চৰকাৰৰ এেজন্ট িহচােপও কাম কেৰ)



Appointment of the Governor(ৰাজ্যপালৰ িনযুিক্তি)

● Governor is not elected, and he is appointed by the president 
(ৰাজ্যপাল িনবৰ্খািচত নহয়, আৰ ুতওঁক ৰাষ্ট্ৰপিতেয়  িনযুিক্তি িদেয়)

●  Constitution lays down only two qualifications for the 
Governor(সংিবধানত ৰাজ্যপালৰ বােব মাত্ৰ দটুা অহৰ্খ তা িনধৰ্খাৰণ কৰা হেছ)-

1. He should be a citizen of India(তওঁ ভাৰতৰ নাগিৰক হব লােগ)

2. He should have completed 35 years of age(৩৫ বছৰ বয়স সম্পূণৰ্খ 
কিৰব লােগ)

● The oath of Governor is administered before the Chief Justice of the 
concerned High Court(সংিশ্লিষ্ট উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ মখু্য ন্যায়াধীশৰ সন্মখুত 
ৰাজ্যপালৰ শপত গ্ৰিহণ কৰা হয়)



Conditions of Governor’s Office(ৰাজ্যপালৰ কাযৰ্খালয়ৰ চতৰ্খ )

● He should not hold any office of profit(তওঁ লাভৰ কােনা পদত অিধিষ্ঠত হ’
ব নালােগ)

● His emoluments, privileges and allowances are determined by the 
parliament(তওঁৰ পািৰেতািষক, িবেশষািধকাৰ আৰ ুভাট্টা সংসেদ িনধৰ্খাৰণ কেৰ)

● When a single person is appointed as governor of two states, his 
emoluments and allowances are shared between the two 
states(যিতয়া এজন ব্যিক্তিক দখুন ৰাজ্যৰ ৰাজ্যপাল িহচােপ িনযুিক্তি িদয়া হয় তিতয়া 
তওঁৰ পািৰেতািষক আৰ ুভাট্টা দেুয়াখন ৰাজ্যৰ মাজত ভাগ কৰা হয়)



Term of Office (কাযৰ্খকাল)

● A governor holds office for maximum five years(এজন ৰাজ্যপােল সবৰ্খািধক 
পাঁচ বছৰ কাযৰ্খভাৰ গ্ৰিহণ কেৰ)

● Governor can continue in the office after 5 years until the new 
successor comes to power(নতুন উত্তৰািধকাৰী ক্ষমতাৈল অহাৈলেক ৫ বছৰৰ 
পাছেতা ৰাজ্যপালৰ কাযৰ্খালয়ত থািকব পািৰব)

● A governor can be reappointed by the President for the same state or 
any other state(এেকখন ৰাজ্য বা আন িযেকােনা ৰাজ্যৰ বােব এজন ৰাজ্যপালক 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয় পুনৰ িনযুিক্তি িদব পােৰ)

● He can resign any time by submitting resignation letter to the 
President(ৰাষ্ট্ৰপিতৰ ওচৰত পদত্যাগ পত্ৰ জমা িদ িযেকােনা সময়েত পদত্যাগ কিৰব 
পােৰ)



Powers and functions of the Governor(ৰাজ্যপালৰ 
ক্ষমতা আৰ ুকাযৰ্খ্য)
1. Executive Powers (কাযৰ্খবাহী ক্ষমতা)

● All executive actions are taken in his name (সকেলা কাযৰ্খবাহী ব্যৱস্থা 
তওঁৰ নামত লাৱা হয়)

● He can make rules for more convenient transaction of business 
in the State Legislative Assembly(তওঁ ৰািজ্যক িবধানসভাত ব্যৱসায়ৰ 
অিধক সুিবধাজনক লনেদনৰ বােব িনয়ম প্ৰণয়ন কিৰব পােৰ)

● Appoints Chief Minister and other ministers(মখু্যমন্ত্ৰী আৰ ুঅন্যান্য 
মন্ত্ৰী িনযুিক্তি িদেয়)



● He Appoints the Advocate General of the State(তওঁ ৰাজ্যৰ 
মহািধবক্তিা িনযুিক্তি িদেয়)

● He Appoints the Election Commissioner of the State(তওঁ 
ৰাজ্যৰ িনবৰ্খাচন আয়ুক্তিক িনযুিক্তি িদেয়)

● He Appoints the Chairman and members of State Public 
Services Commission. They can be removed only by the 
President(তওঁ ৰািজ্যক লাকেসৱা আেয়াগৰ অধ্যক্ষ আৰ ুসদস্য িনযুিক্তি 
িদেয়। িকন্তু তওঁেলাকক আঁতৰাব পািৰব কৱল ৰাষ্ট্ৰপিতেয়)

● He acts as the chancellor of universities in the state(তওঁ 
ৰাজ্যৰ িবশ্বিবদ্যালয়সমহূৰ চ্যােন্সেলৰ িহচােপ কাম কেৰ)



2. Legislative Powers ( িবধান ক্ষমতা)

● He can summon, prorogue and dissolve the state legislative 
assembly(তওঁ ৰািজ্যক িবধানসভাক মািতব পােৰ, বন্ধ কিৰব পােৰ আৰ ুভংগ কিৰব 
পােৰ)

● He can address state legislature any time (তওঁ িযেকােনা সময়েত ৰাজ্যৰ 
িবধািয়নী দলক সেম্বাধন কিৰব পােৰ)

● He can send messages to the house(তওঁ সদনৈল বাতৰ্খ া প্ৰৰণ কিৰব পােৰ)
● He nominates 1/6 of the members to State Legislative Council form 

people who are expert science, literature, art etc.(তওঁ ১/৬ সদস্যক ৰািজ্যক 
িবধান পিৰষদৈল মেনানীত কেৰ িযসকল ব্যিক্তি িবজ্ঞান, সািহত্য, িশল্প আিদ িবেশষজ্ঞ)

● His prior permission is needed to introduce Money Bill(মািন িবল উত্থাপন 
কিৰবৈল তওঁৰ পূবৰ্খৰ অনমুিতৰ প্ৰেয়াজন)



● He can promulgate ordinance when the legislative assembly 
is not in session(িবধানসভাৰ অিধেৱশন নথকা সময়ত তওঁ অধ্যােদশ 
জািৰ কিৰব পােৰ)

● In a Bill he has four options (িবল এখনত তওঁৰ চািৰটা িবকল্প 
আেছ)-

● 1. Assent a Bill (িবল এখনত সন্মিত িদয়া )
● 2. Withhold Assent (সন্মিত ৰখা)
● 3. Return (Not in Money Bill) (ঘূৰাই িদয়া (মািন িবলত নহয়)
● 4. Reserve for the consideration of the President(ৰাষ্ট্ৰপিতৰ 

িবেবচনাৰ বােব সংৰিক্ষত)



3. Financial Powers (আিথৰ্খক ক্ষমতা)

● Prior permission to introduce a money bill(ধনৰ িবল উত্থাপন কৰাৰ 
পূবৰ্খৰ অনমুিত)

● No demand for grant without his recommendation(তওঁৰ পৰামশৰ্খ 
অিবহেন অনদুানৰ কােনা দাবী নাই)

● Make advance out of contingency fund of the state(ৰাজ্যৰ 
আকিস্মিক পুিঁজৰ পৰা অিগ্ৰিম ধন লব পােৰ)

● Constitute a state finance commission after every five years to 
review financial position of Panchayats and Municipalities(পঞ্চায়ত 
আৰ ুপৗৰসভাৰ িবত্তীয় অৱস্থাৰ পযৰ্খােলাচনাৰ বােব প্ৰিত পাঁচ বছৰৰ মেূৰ মেূৰ 
ৰািজ্যক িবত্ত আেয়াগ গঠন কৰা)



4. Judicial Powers (ন্যািয়ক ক্ষমতা)

● He is consulted by the President while appointing judges of 
high court(উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশ িনযুিক্তি িদওঁেত তওঁৰ পৰামশৰ্খ লয় 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয়)

● He cannot pardon a death sentence and cannot pardon a 
sentence awarded by a court martial(মতুৃ্যদণ্ডক তওঁ ক্ষমা কিৰব 
নাৱােৰ আৰ ুসামিৰক আদালেত িদয়া শািস্তেকা ক্ষমা কিৰব নাৱােৰ)

● He appoints district judges in consultation with state high 
court(ৰািজ্যক উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ লগত আেলাচনা কিৰ তওঁ িজলা ন্যায়াধীশ 
িনযুিক্তি িদেয়)



Discretionary Powers of the Governor(ৰাজ্যপালৰ 
িবেবচনাধীন ক্ষমতা)

Constitutional Discretion (সাংিবধািনক িবেবচনা)-

● Reservation of a bill for the consideration of the President(ৰাষ্ট্ৰপিতৰ 
িবেবচনাৰ বােব এখন িবেধয়ক সংৰক্ষণ)

● Recommendation for the imposition of the President’s Rule in the 
state(ৰাজ্যত ৰাষ্ট্ৰপিতৰ শাসন জািপ িদয়াৰ পৰামশৰ্খ)

● Seeking information from the chief minister with regard to the 
administrative and legislative matters of the state(ৰাজ্যৰ প্ৰশাসিনক আৰ ু
িবধানসভাৰ িবষয় সন্দভৰ্খ ত মখু্যমন্ত্ৰীৰ পৰা তথ্য িবচৰা)



Situational Discretion (পিৰিস্থিতগত িবেবচনা)

● Appointment of chief minister when no party has a clear-cut 
majority(কােনা দলৰ স্পষ্ট সংখ্যাগিৰষ্ঠতা নথকা সময়ত মখু্যমন্ত্ৰী িনযুিক্তি)

● Dismissal of the council of ministers when it cannot prove the 
confidence(আস্থা প্ৰমাণ কিৰব নাৱািৰেল মন্ত্ৰী পিৰষদৰ বখৰ্খাস্ত)

● Dissolution of the state legislative assembly if the council of 
ministers has lost its majority(মন্ত্ৰী পিৰষেদ সংখ্যাগিৰষ্ঠতা হৰৱুােল 
ৰাজ্যৰ িবধানসভা ভংগ কৰা)

● Assenting a bill or using veto powers(িবেধয়কত সন্মিত িদয়া বা 
ভেটা ক্ষমতা ব্যৱহাৰ কৰা)



Chief Minister 
মখু্যমন্ত্ৰী
Chapter 18



● Chief Minister is 
the real or de facto 
executive of the 
state(মখু্যমন্ত্ৰী হেছ 
ৰাজ্যৰ প্ৰকৃত বা 
বাস্তিৱক কাযৰ্ববাহী)



Appointment of the Chief Minister(মখু্যমন্ত্ৰীৰ িনযুিক্তি)

● Article 164 says that the Chief Minister shall be 
appointed by the Governor(১৬৪ নং অনেুচ্ছেদত কাৱা 
হেছ য মখু্যমন্ত্ৰীক ৰাজ্যপালৰ দ্বাৰা িনযুিক্তি িদয়া হ’ব)



Oath, Term and Salary(শপত, কাযৰ্বকাল আৰ ুদৰমহা)

● His oath is administered by the Governor(তওঁৰ 
শপতনামা ৰাজ্যপালৰ দ্বাৰা পিৰচািলত হয়)

● Salary and allowances of the CM is determined 
by the state legislature(মখু্যমন্ত্ৰীৰ দৰমহা আৰ ুভাট্টা 
ৰাজ্যৰ িবধািয়নী দেল িনধৰ্বাৰণ কেৰ)



State Legislature (ৰািজ্যক িবধানসভা)

● 6 states in India have both Legislative Assembly and Legislative Council 
(ভাৰতৰ ৬ খন ৰাজ্যত িবধানসভা (িবধান সভা) আৰ ুিবধান পিৰষদ (িবধান পিৰষদ) 
দেুয়াখেনই আেছ )

● They are Andhra Pradesh, Telangana, Uttar Pradesh, Bihar, 
Maharashtra and Karnataka (অন্ধ্ৰ প্ৰেদশ, তেলংগানা, উত্তৰ প্ৰেদশ, িবহাৰ, মহাৰাষ্ট্ৰ 
আৰ ুকণৰ্বাটক)

● The size of the State Legislative Council cannot be more than one third 
of the membership of the State Legislative Assembly(ৰািজ্যক িবধান পিৰষদৰ 
আকাৰ ৰািজ্যক িবধানসভাৰ সদস্যৰ এক তৃতীয়াংশতৈক অিধক হ’ব নাৱােৰ)

● However, its size cannot be less than 40 members(িকন্তু ইয়াৰ আকাৰ ৪০ 
জনতৈক কম হ’ব নাৱােৰ)



Composition of the Legislative Council(িবধান পিৰষদৰ গঠন)

● 1/3 are elected by the members of local bodies like municipalities in 
the state(১/৩ জন ৰাজ্যৰ পৗৰসভাৰ দেৰ স্থানীয় সংস্থাৰ সদস্যই িনবৰ্বাচন কেৰ)

● 1/3 are elected by the members of legislative assembly(১/৩ জনক 
িবধানসভাৰ সদস্যই িনবৰ্বািচত কেৰ)

● 1/12 are elected by graduates of 3 years standing residing in the 
state(১/১২ ৰাজ্যত বাস কৰা ৩ বছৰীয়া স্নাতকসকেল িনবৰ্বািচত কেৰ)

● 1/12 are elected by teachers of 3 years standing in the state not 
lower than secondary school level(১/১২ খন মাধ্যিমক িবদ্যালয় পযৰ্বায়ৰ তলৰ 
নহয় ৰাজ্যত িথয় হ থকা ৩ বছৰীয়া িশক্ষেক িনবৰ্বািচত কেৰ)

● Remining people are nominated by the Governor(বাকী থকা লাকসকলক 
ৰাজ্যপালৰ দ্বাৰা মেনানীত কৰা হয়)



Duration of Legislative Council(িবধান পিৰষদৰ সময়সীমা)

● Legislative council is a permanent body like Rajya Sabha(িবধান 
পিৰষদ ৰাজ্যসভাৰ দেৰ এটা স্থায়ী সংস্থা)

● Term is 6 years and 1/3 of the members are elected every 2 
years(কাযৰ্বকাল ৬ বছৰ আৰ ুপ্ৰিত ২ বছৰৰ মেূৰ মেূৰ ১/৩ সদস্য িনবৰ্বািচত হয়)

● A person must be above 30 years to be elected as member of 
legislative council (For MLA it is 25)(িবধান পিৰষদৰ সদস্য িহচােপ 
িনবৰ্বািচত হ’বৈল এজন ব্যিক্তিৰ বয়স ৩০ বছৰৰ ওপৰৰ হ’ব লািগব (িবধায়কৰ 
বােব ২৫ বছৰ)
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● Articles 214 to 231 in part VI of the constitution deal with the organization, 
independence, jurisdiction, powers and procedures of the High 
Courts(সংিবধানৰ ষষ্ঠ খণ্ডৰ ২১৪ৰ পৰা ২৩১ নং অনেুচ্ছদত উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ সংগঠন, 
স্বাধীনতা, অিধকাৰেক্ষত্ৰ, ক্ষমতা আৰ ুপদ্ধিতৰ িবষেয় আেলাচনা কৰা হেছ)

● Guwahati High Court was established on March 1, 1948(১৯৪৮ চনৰ ১ মাচৰ্তৃ ত 
গুৱাহাটী উচ্চ ন্যায়ালয় স্থাপন কৰা হয়)

● 7 th Amendment of the constitution in 1956 authorised the parliament to 
establish a High Court for two or more states(১৯৫৬ চনত সংিবধানৰ ৭ম 
সংেশাধনীৰ ফলত সংসদক দখুন বা তাতৈক অিধক ৰাজ্যৰ বােব উচ্চ ন্যায়ালয় স্থাপনৰ কতৃৰ্তৃ ত্ব 
প্ৰদান কৰা হয়)

● For example, Guwahati High Court functions for Assam, Nagaland, 
Mizoram and Arunachal Pradesh(উদাহৰণস্বৰেূপ, গুৱাহাটী উচ্চ ন্যায়ালেয় অসম, 
নাগােলণ্ড, িমেজাৰাম আৰ ুঅৰণুাচল প্ৰেদশৰ বােব কাম কেৰ)



Appointment of Judges(ন্যায়াধীশ িনযুিক্তি)

● Judges of the High Court are appointed by the 
President(উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশসকলক ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনযুিক্তি িদেয়)

● The collegium for appointment of High Court judges 
includes Chief Justice of India and 2 senior most 
judges of the Supreme Court(উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশ 
িনযুিক্তিৰ বােব কেলিজয়ামত ভাৰতৰ মখু্য ন্যায়াধীশ আৰ ুউচ্চতম 
ন্যায়ালয়ৰ ২ জন জ্যষ্ঠ অিধকাংশ ন্যায়াধীশ আেছ)



Qualifications of Judges(িবচাৰকৰ অহৰ্তৃ তা)

● citizen of India(ভাৰতৰ নাগিৰক)
● He should have held a judicial office in the territory of 

India for 10 years Or He should have been an advocate 
in High Courts for 10 years(ভাৰতৰ ভূখণ্ডত ১০ বছৰ ন্যািয়ক 
পদবীত থািকব লািগব বা ১০ বছৰ উচ্চ ন্যায়ালয়ত অিধবক্তিা হ'ব 
লািগব)

● There is no minimum age to be the Judge of High 
Court(উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশ হ’বৈল কােনা ননূ্যতম বয়স নাই)



Oath or Affirmation(শপত বা দঢ়ৃতা)

● Oath is taken before the Governor of the state 
or some person appointed by the Governor for 
this purpose(ৰাজ্যৰ ৰাজ্যপাল বা ৰাজ্যপােল এই উেদ্দেেশ্য 
িনযুক্তি কৰা কােনা ব্যিক্তিৰ আগত শপত গ্ৰহণ কৰা হয়)



Tenure of Judges(ন্যায়াধীশসকলৰ কাযৰ্তৃকাল)

● Tenure of the judge of High Court has not been fixed by 
the constitution(উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশৰ কাযৰ্তৃকাল সংিবধােন 
িনধৰ্তৃাৰণ কৰা নাই)

● Constitution tells that he holds office until he attains 62 
years of age(সংিবধানত কাৱা হেছ য তওঁ ৬২ বছৰ বয়স 
নােপাৱাৈলেক কাযৰ্তৃভাৰ গ্ৰহণ কেৰ)

● He can resign his office by writing to President(ৰাষ্ট্ৰপিতৈল 
িলিখ তওঁ পদত্যাগ কিৰব পােৰ)



Acting Chief Justice of High Court(উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ভাৰপ্ৰাপ্ত 
মখু্য ন্যায়াধীশ)

● President of India can appoint a judge of a High Court as acting Chief 
Justice of the High Court in following situations(ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনেম্নাক্তি 
পিৰিস্থিতত উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশক উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ভাৰপ্ৰাপ্ত মখু্য ন্যায়াধীশ িহচােপ 
িনযুিক্তি িদব পােৰ)-

1. The office of Chief Justice is vacant(মখু্য ন্যায়াধীশৰ পদ খালী)

2. The Chief Justice is temporarily absent (মখু্য ন্যায়াধীশ সামিয়কভােৱ 
অনপুিস্থত 

3. The Chief Justice is unable to perform his duties(মখু্য ন্যায়াধীেশ িনজৰ 
কতৰ্তৃ ব্য পালন কিৰবৈল অক্ষম)



Jurisdiction and Powers of High Courts(উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ অিধকাৰেক্ষত্ৰ 
আৰ ুক্ষমতা)

Original Jurisdiction (মলূ অিধকাৰেক্ষত্ৰ) -

● Matters of marriage, divorce, company law and contempt 
of court(িববাহ, িববাহ িবেচ্ছদ, কাম্পানী আইন আৰ ুআদালত 
অৱমাননাৰ িবষয়)

● Disputes relating to election of members of parliament and 
state legislature(সংসদ আৰ ুৰািজ্যক িবধািয়নী দলৰ সদস্য িনবৰ্তৃাচনৰ 
সেত জিড়ত িববাদ)



● Regarding revenue matter(ৰাজহ িবষয়ৰ সন্দভৰ্তৃ ত)
● Enforcement of Fundamental Rights(মৗিলক অিধকাৰ 

বলবৎ কৰা)
● Cases ordered to be transferred from a 

subordinate court(অধীনস্থ আদালতৰ পৰা বদিল কৰাৰ 
িনেদৰ্তৃশ িদয়া গাচৰ)



Writ Jurisdiction(িৰট অিধকাৰেক্ষত্ৰ)

● Article 226 empowers High Courts to issues all five 
writs(২২৬ নং অনেুচ্ছদত উচ্চ ন্যায়ালয়ক পাঁেচাটা িৰট জািৰ 
কৰাৰ ক্ষমতা প্ৰদান কৰা হেছ)

● It is to protect Fundamental Rights of the Citizens 
(ই হেছ নাগিৰকৰ মৗিলক অিধকাৰ সুৰিক্ষত কৰা)



Appellate Jurisdiction(আপীল অিধকাৰেক্ষত্ৰ)

● High court is primarily a court of appeal(উচ্চ 
ন্যায়ালয় মলূতঃ আিপল আদালত)

● Hence it takes both criminal and civil matters on 
appeal from lower courts (সেয়েহ ই িনম্ন আদালতৰ পৰা 
আপীলত অপৰাধমলূক আৰ ুদৱানী দেুয়াটা িবষয় লয়)



A Court of Record (অিভেলখৰ আদালত)

● The judgements, proceeding and acts of the High Courts 
are recorded for perpetual memory and testimony(উচ্চ 
ন্যায়ালয়ৰ ৰায়, কাযৰ্তৃ্যিবিধ আৰ ুকাযৰ্তৃ্যসমহূ িচৰস্থায়ী স্মৃিত আৰ ুসাক্ষ্যৰ 
বােব িলিপবদ্ধ কৰা হয়)

● These records have evidentiary value and cannot be 
questioned when produced before any subordinate 
court(এই অিভেলখসমহূৰ প্ৰমািণক মলূ্য আেছ আৰ ুকােনা অধীনস্থ 
আদালতত দািখল কিৰেল প্ৰশ্ন উত্থাপন কিৰব নাৱািৰ)



● It has power to punish for contempt of court either with simple 
imprisonment or with fine or with both(আদালত অৱমাননাৰ বােব সাধাৰণ 
কাৰাদণ্ড বা জিৰমনা বা দেুয়াটােৰ শািস্তি িদয়াৰ ক্ষমতা আেছ)

● Contempt of court may civil or criminal(আদালতৰ অৱমাননা দৱানী বা 
অপৰাধমলূক হ’ব পােৰ)

● Civil contempt means wilful disobedience to any judgement or order 
of a court(নাগিৰক অৱজ্ঞাৰ অথৰ্তৃ হ’ল আদালতৰ িযেকােনা ৰায় বা আেদশ 
ইচ্ছাকৃতভােৱ অমান্য কৰা)

● Criminal contempt means publication of any matter or doing an act 
which scandalizes and lowers the authority of a court or obstructs the 
administration of justice by a court(অপৰাধমলূক অৱজ্ঞাৰ অথৰ্তৃ হ’ল িযেকােনা 
িবষয় প্ৰকাশ কৰা বা এেন কােনা কাম কৰা িযেয় আদালতৰ কতৃৰ্তৃ ত্বক কলংিকত আৰ ু
হ্ৰাস কেৰ বা আদালতৰ ন্যায় প্ৰশাসনত বাধাৰ সৃিষ্টি কেৰ)



Panchayat Raj
পঞ্চায়ত ৰাজ

Chapter 20



● It is mentioned in Article 40 of 
the directive 
principles(িনেদৰ্শশনামলূক নীিতৰ ৪০ 
নং অনেুচ্ছিদত ইয়াৰ উেল্লেখ আেছ)

● It was constitutionalized 
through 73rd Amendment 
Act, 1992(সংেশাধনী আইন ৭৩ নং,
১৯৯২ ৰ জিৰয়েত ইয়াক 
সাংিবধািনককৰণ কৰা হিছল)





Evolution of Panchayat Raj(পঞ্চায়ত ৰাজৰ িবৱতৰ্শ ন)

Balwant Rai Mehta Committee(বলৱন্ত ৰায় মহতা কিমটি)-

● Establishment of a three tier Panchayat Raj system 1.Gram 
Panchayat at village level 2.Panchayat Samiti at block level 3. 
Zila Parishad at district level (িতিন স্তৰৰ পঞ্চায়ত ৰাজ ব্যৱস্থা স্থাপন ১.
গাঁও পযৰ্শায়ত গ্ৰাম পঞ্চায়ত ২.ব্লক পযৰ্শায়ত পঞ্চায়ত সিমিত ৩.িজলা পযৰ্শায়ত 
িজলা পিৰষদ)

● Rajasthan was the first state to establish Panchayat Raj 
according to these recommendations(এই পৰামশৰ্শ অনযুায়ী পঞ্চায়ত 
ৰাজ প্ৰিতষ্ঠা কৰা প্ৰথমখন ৰাজ্য আিছল ৰাজস্থান)



Ashok Mehta Committee(অেশাক মহতা কিমটি)

● Replace the three-tier system with two tier systems ( 
Zila Parishad at district level and Mandal Panchayat 
below that)(িতিনটা স্তৰৰ ব্যৱস্থাৰ ঠাইত দটুা স্তৰৰ ব্যৱস্থা (িজলা 
পযৰ্শায়ত িজলা পিৰষদ আৰ ুতাৰ তলত মণ্ডল পঞ্চায়ত)

● Seats for SC and ST should be reserved in proportion 
to their population(অনসূুিচত জািত আৰ ুজনজািতৰ বােব আসন 
তওঁেলাকৰ জনসংখ্যা অনপুােত সংৰিক্ষত কিৰব লােগ)



Dantwala Committee Report ,1978(ডান্টৱালা কিমটিৰ 
প্ৰিতেবদন ,১৯৭৮)

● It advocated for Block level planning (ইয়াত ব্লক 
পযৰ্শায়ৰ পিৰকল্পনাৰ পাষকতা কৰা হিছল)



GVK Rao Committee (িজিভেক ৰাও কিমটি)

● Suggested a new post of District Development 
Commissioner for managing development activities in 
the district(িজলাখনৰ উন্নয়নমলূক কাম-কাজ পিৰচালনাৰ বােব 
িজলা উন্নয়ন আয়ুক্তৰ নতুন পদৰ পৰামশৰ্শ)

● There should be regular election to Panchayat Raj 
institutions(পঞ্চায়ত ৰাজ অনষু্ঠানৰ িনয়মীয়া িনবৰ্শাচন হ’ব লােগ)



Hanumantha Rao Committee(হনমুন্ত ৰাও সিমিত)

● It advocated for separate district level planning 
bodies under district collector or a minister (ইয়াত িজলা 
উপায়ুক্ত বা এজন মন্ত্ৰীৰ অধীনত পৃথক পৃথক িজলা পযৰ্শায়ৰ 
পিৰকল্পনা সংস্থাৰ পাষকতা কৰা হিছল)

● It was for district level planning (িজলা পযৰ্শায়ৰ 
পিৰকল্পনাৰ বােব আিছল)



LM Singhvi Committee(এল এম িসংিভ কিমটি)

● Nyaya Panchayats should be established for a cluster of 
villages(গাঁৱৰ থপুৰ বােব ন্যায় পঞ্চায়ত স্থাপন কিৰব লােগ)

● It emphasized on the importance of Gram Sabha and giving 
power to the local people(ইয়াত গ্ৰাম সভাৰ গুৰতু্ব আৰ ুস্থানীয় 
জনসাধাৰণক ক্ষমতা প্ৰদানৰ ওপৰত গুৰতু্ব আেৰাপ কৰা হিছল)

● A judicial tribunal should be established in each state to 
adjudicate cases related to election to Panchayat 
institutions(পঞ্চায়ত অনষু্ঠানৈল িনবৰ্শাচন সম্পকৰ্কীয় গাচৰৰ িবচাৰৰ বােব 
প্ৰিতখন ৰাজ্যেত ন্যািয়ক ন্যায়ািধকৰণ গঠন কিৰব লােগ)



Thungon Committee (থংুগন কিমটি)

● Three tier Panchayat system with village, block and district 
level(গাঁও, ব্লক আৰ ুিজলা পযৰ্শায়ৰ সেত িতিন স্তৰৰ পঞ্চায়ত ব্যৱস্থা)

● A state planning commission should be set up(ৰািজ্যক 
পিৰকল্পনা আেয়াগ গঠন কিৰব লােগ)

● reservation for women in Panchayat Raj institutions(পঞ্চায়ত 
ৰাজ প্ৰিতষ্ঠানত মিহলাৰ বােব সংৰক্ষণ)

● A state finance commissions should be set up(এটা ৰািজ্যক িবত্ত 
আেয়াগ গঠন কিৰব লােগ)



Gadgil Committee(গাডিগল কিমটি)

● Fixed term of five years for Panchayat Raj 
Institutions(পঞ্চায়ত ৰাজ প্ৰিতষ্ঠানসমহূৰ বােব পাঁচ বছৰৰ িনিদৰ্শষ্ট 
ম্যাদ)

● Reservation for SC, ST and Women(অনসূুিচত জািত, 
অনসূুিচত জনজািত আৰ ুমিহলাৰ বােব সংৰক্ষণ)

● Establishment of State Finance Commission(ৰািজ্যক িবত্ত 
আেয়াগ গঠন)

● Establishment of State Election Commission(ৰািজ্যক 
িনবৰ্শাচন আেয়াগ গঠন)



voluntary provisions of panchayati raj(পঞ্চায়তী ৰাজৰ 
স্বচ্ছিামলূক ব্যৱস্থা)

● Giving representation to MPs and MLAs/MLCs in panchayats 
falling within their constituencies(িনজৰ সমিষ্টৰ িভতৰত পৰা 
পঞ্চায়তত সাংসদ আৰ ুিবধায়ক/এম এল িচক প্ৰিতিনিধত্ব প্ৰদান কৰা)

● Providing reservation for backward classes(িপছপৰা শ্ৰেণীৰ বােব 
সংৰক্ষণৰ ব্যৱস্থা কৰা)

● Making panchayats autonomous bodies(পঞ্চায়তক স্বায়ত্তশািসত 
সংস্থা িহচােপ গিঢ় তালা)



● Devolution of powers to Panchayats to prepare plan 
for economic development and social justice(অথৰ্শৈনিতক 
উন্নয়ন আৰ ুসামািজক ন্যায়ৰ পিৰকল্পনা প্ৰস্তুত কিৰবৈল 
পঞ্চায়তসমহূৈল ক্ষমতা প্ৰদান)

● Granting powers to Panchayats to levy and collect 
certain taxes, duties etc.(পঞ্চায়তসমহূক িকছুমান কৰ, শুল্ক 
আিদ আেৰাপ আৰ ুসংগ্ৰহৰ ক্ষমতা প্ৰদান কৰা)



Provisions of Panchayat (Extension to Scheduled Areas) Act/ 
PESA Act, 1996(পঞ্চায়ত (অনসূুিচত এেলকাৈল সম্প্ৰসাৰণ) আইন/ পছা আইন, 
১৯৯৬ৰ িবধান

Features of the Act (আইনখনৰ বিশষ্ট্যসমহূ)-
● State legislation for Panchayats in Scheduled areas should be 

in conformity with customary laws(অনসূুিচত এেলকাত পঞ্চায়তৰ বােব 
ৰািজ্যক আইন প্ৰথাগত আইন অনসুিৰ হ’ব লােগ)

● Gram Sabha has the authority to approve the plans, 
programmes and projects for social and economic 
development(সামািজক আৰ ুঅথৰ্শৈনিতক উন্নয়নৰ পিৰকল্পনা, কাযৰ্শসূচী 
আৰ ুপ্ৰকল্পসমহূ অনেুমাদন কৰাৰ কতৃৰ্শ ত্ব গাওঁ সভাৰ আেছ)



● Reservation for Scheduled tribes should not be less 
than half of the seats(দিৰদ্ৰতা িনৰাময় কাযৰ্শসূচীৰ অধীনত 
িহতািধকাৰী িচনাক্তকৰণৰ দািয়ত্ব গ্ৰামসভাৰ)

● Reservation for Scheduled tribes should not be less 
than half of the seats(অনসূুিচত জনজািতৰ বােব সংৰক্ষণ 
আসনৰ আধাতৈক কম হ’ব নালােগ)

● All seats of Chairpersons at all three levels should be 
reserved for Scheduled Tribes(িতিনওটা স্তৰৰ অধ্যক্ষৰ সকেলা 
আসন অনসূুিচত জনজািতৰ বােব সংৰিক্ষত হ’ব লােগ)



● Gram Sabha should be consulted while acquiring 
land for development projects and rehabilitating the 
affected people(উন্নয়নমলূক প্ৰকল্পৰ বােব ভূিম অিধগ্ৰহণ কৰাৰ 
লগেত ক্ষিতগ্ৰস্ত লাকসকলক পুনৰ সংস্থাপন কৰাৰ সময়ত গ্ৰামসভাৰ 
পৰামশৰ্শ লাৱা উিচত)

● Permission of Gram Sabha is needed for giving license 
for mining of minor minerals in their area(তওঁেলাকৰ 
অঞ্চলত সৰ ুসৰ ুখিনজ খননৰ অনজু্ঞাপত্ৰ িদয়াৰ বােব গ্ৰাম সভাৰ 
অনমুিতৰ প্ৰেয়াজন)



Following powers are endowed to panchayats(পঞ্চায়তসমহূক 
িনেম্নাক্ত ক্ষমতা প্ৰদান কৰা হয়)-

● To enforce prohibition of intoxicating drugs(মাদক ড্ৰাগছ 
িনেষধাজ্ঞা বলবৎ কৰা)

● Ownership of Minor forest produces (সৰ ুসৰ ুবনাঞ্চলৰ 
উৎপাদনৰ মািলকীস্বত্ব )

● To prevent alienation of tribal lands(জনজাতীয় মাটিৰ িবিচ্ছিন্নতা 
ৰাধ কৰা )

● To manage village markets(গাঁৱৰ বজাৰ পিৰচালনা কৰা)
● To control money lending(ধন ঋণ িনয়ন্ত্ৰণ কৰা)



Municipalities
পৗৰসভা
Chapter 21





There are 8 types of urban local bodies in India(ভাৰতবষৰ্বত ৮ 
প্ৰকাৰৰ নগৰীয়া স্থানীয় সংস্থা আেছ)-

● Municipal Corporation (for administration of big cities)(পৗৰ 
িনগম (বহৃৎ চহৰৰ প্ৰশাসনৰ বােব))

● Municipality(for administration of small cities)(পৗৰসভা(কু্ষেদ্ৰ চহৰৰ 
প্ৰশাসনৰ বােব)

● Notified area committee (for administration of a 
fast-developing town which does not fulfill conditions for a 
municipality)(অিধসূিচত এেলকা সিমিত (এখন দ্ৰুতগিতত উন্নয়নশীল চহৰৰ 
প্ৰশাসনৰ বােব িযেয় এখন পৗৰসভাৰ বােব চতৰ্ব সমহূ পূৰণ নকেৰ))



● Town area committee (for administration of small 
towns)(টাউন এিৰয়া কিমটি (সৰ ুচহৰৰ প্ৰশাসনৰ বােব)

● Township (it is urban government established by large 
public enterprise to provide civil amenities to its 
staff)(টাউনিশ্বিপ (ইয়াৰ কমৰ্বচাৰীসকলক অসামিৰক সুিবধা প্ৰদান 
কিৰবৈল বহৃৎ ৰাজহুৱা উেদ্যােগ স্থাপন কৰা নগৰীয়া চৰকাৰ)

● Port trust (for administration of port areas)(বন্দৰ ট্ৰাষ্ট 
(বন্দৰ অঞ্চলৰ প্ৰশাসনৰ বােব)



Salient Features of 74th Amendment Act(৭৪ নং সংেশাধনী 
আইনখনৰ উেল্লেখেযাগ্য বিশষ্ট্য)

1. Three Types of Municipalities 243Q-

● A Nagar panchayat for a transitional area between rural and 
urban area(গ্ৰাম্য আৰ ুচহৰীয়া অঞ্চলৰ মাজৰ সংক্ৰমণকালীন এেলকাৰ বােব 
এখন নগৰ পঞ্চায়ত)

● A Municipal Council for a smaller urban area(সৰ ুচহৰ এেলকাৰ 
বােব এখন পৗৰসভা)

● A Municipal corporation for a larger urban area(বহৃত্তৰ চহৰ 
এেলকাৰ বােব এটা পৗৰ িনগম)



2. Composition 243 R -

● All members are directly elected by the people of each 
ward(সকেলা সদস্যক পানপটীয়াৈক প্ৰিতেটা ৱাডৰ্ব ৰ ৰাইেজ িনবৰ্বাচন কেৰ)

3.Reservation of Seats 243T-

● There should be a reservation of not less than one third of 
seats to women including women of SC and ST(অনসূুিচত 
জািত আৰ ুঅনসূুিচত জনজািতৰ মিহলােক ধিৰ মিহলাৰ বােব এক 
তৃতীয়াংশতৈক কম নহয় আসন সংৰক্ষেণ হ’ব লােগ)



4.Duration of Municipalities 243U-

● five-year term(পাঁচ বছৰৰ কাযৰ্বকাল)
● In case of earlier dissolution before 5 years, election should be 

held within 6 months(৫ বছৰৰ আগেত পূবৰ্বেত ভংগ হ’ল ৬ মাহৰ 
িভতৰত িনবৰ্বাচন অনিুষ্ঠিত কিৰব লােগ)

5.Disqualifications 243V-

● disqualified under any law made by the state 
legislature(ৰািজ্যক িবধািয়নী দেল প্ৰস্তুত কৰা িযেকােনা আইন অনসুিৰ 
অেযাগ্য ঘাষণা কৰা হেছ)

● Minimum age to be a member of Municipality is 21(পৗৰসভাৰ 
সদস্য হ’বৈল ননূ্যতম বয়স ২১ বছৰ)



6.Finance Commission 243Y-
● Finance commission constituted for Panchayats shall also 

function for Municipalities(পঞ্চায়তৰ বােব গঠন কৰা িবত্ত আেয়ােগ 
পৗৰসভাৰ বােবও কাম কিৰব)

7.State Election Commission 243ZA-
● State election commission performs all functions related to the 

election of Municipalities(ৰািজ্যক িনবৰ্বাচন আেয়ােগ পৗৰসভা 
িনবৰ্বাচনৰ সেত জিড়ত সকেলা কাম কেৰ)

8.Exempted Areas 243ZC-
● The act does not apply to following areas Scheduled areas 

and Tribal areas in states(ৰাজ্যসমহূৰ িনেম্নাক্ত অঞ্চল অনসূুিচত এেলকা 
আৰ ুজনজাতীয় অঞ্চলৰ ক্ষেত্ৰত এই আইন প্ৰেযাজ্য নহয়)



Electoral System in India
ভাৰতত িনবৰ্ধাচনী ব্যৱস্থা

Chapter 22





Election Commission of India (ভাৰতৰ িনবৰ্ধাচন আেয়াগ)

● Art 324 discusses the 
election commission 
of India (Part XV)(৩২৪ 
নং অনেুচ্ছেদত ভাৰতৰ 
িনবৰ্ধাচনী আেয়াগৰ িবষেয় 
আেলাচনা কৰা হেছ (পঞ্চদশ 
খণ্ড)



● Election Commission of India manages the elections to the office of 
the President of India, Vice President, the two houses of the 
parliament, State Legislative Assemblies and State Legislative 
Councils(ভাৰতৰ িনবৰ্ধাচন আেয়ােগ ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিত, উপ-ৰাষ্ট্ৰপিত, সংসদৰ 
দটুা সদন, ৰািজ্যক িবধানসভা আৰ ুৰািজ্যক িবধান পিৰষদৰ কাযৰ্ধালয়ৰ িনবৰ্ধাচন 
পিৰচালনা কেৰ)

● Chief Election Commissioner and the commissioners are 
appointed by the President of India(মখু্য িনবৰ্ধাচন আয়ুক্তি আৰ ু
আয়ুক্তিসকলক ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনযুিক্তি িদেয়)

● Salary is equal to that of the Judge of Supreme Court(দৰমহা উচ্চতম 
ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশৰ সমান)

● Term of the CEC is 6 years or 65 years of age whichever is 
earlier(িচইিচৰ ম্যাদ ৬ বছৰ বা ৬৫ বছৰ বয়স িযেটা আগৰ)



● The Constitution has not specified the term of the members of 
the Election Commission(সংিবধানত িনবৰ্ধাচন আেয়াগৰ সদস্যসকলৰ 
কাযৰ্ধকাল িনিদৰ্ধষ্টি কৰা হাৱা নাই)

● Procedure for removal of the CEC is similar to that of Judge 
of Supreme Court of India (Can be removed only by Special 
Majority of both houses of the Parliament)(মখু্য িনবৰ্ধাচন আয়ুক্তিক 
অপসাৰণৰ পদ্ধিত ভাৰতৰ উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশৰ দেৰই (সংসদৰ 
দেুয়াটা সদনৰ িবেশষ সংখ্যাগিৰষ্ঠতাইেহ অপসাৰণ কিৰব পািৰব)

● The ground for removal is proved misbehavior and 
incapacity(আঁতেৰাৱাৰ িভিত্তি হেছ প্ৰমািণত অসৎ আচৰণ আৰ ুঅক্ষমতা)



Conditions for Recognition as National Party/ All India 
Party(ৰাষ্ট্ৰীয় দল/ সবৰ্ধভাৰতীয় দল িহচােপ স্বীকৃিতৰ চতৰ্ধ )

●  It secures at least 6 percent of the votes polled in 4 or more 
states in Lok Sabha or State Legislative Assembly(লাকসভা বা 
ৰািজ্যক িবধানসভাত ৪ বা তাতৈক অিধক ৰাজ্যত ভাটদান কৰা ভাটৰ কেমও 
৬ শতাংশ ভাট লাভ কেৰ)

● If a party secures 2 percent of total seats to Lok Sabha (it is 11 
seats) from three different states(যিদ কােনা দেল িতিনখন িভন্ন ৰাজ্যৰ 
পৰা লাকসভাৈল (এয়া ১১খন আসন) মঠু আসনৰ ২ শতাংশ আসন লাভ কেৰ)

● If the party is recognized as a state party in four states(যিদেহ 
দলেটােৱ চািৰখন ৰাজ্যত ৰািজ্যক পক্ষ িহচােপ স্বীকৃিত লাভ কেৰ)



Conditions for Recognition as State party/ Regional 
party(ৰািজ্যক পক্ষ/ আঞ্চিলক পক্ষ িহচােপ স্বীকৃিতৰ চতৰ্ধ )

● If a party secures 6 percent of votes polled to a state legislative 
assembly election and wins at least two seats in the state 
legislative assembly(যিদ কােনা দেল ৰািজ্যক িবধানসভাৰ িনবৰ্ধাচনত 
ভাটগ্ৰহণ কৰা ৬ শতাংশ ভাট লাভ কেৰ আৰ ুৰািজ্যক িবধানসভাৰ কেমও 
দখুন আসন লাভ কেৰ)

● If it secures 6 percent of valid votes into the Lok Sabha 
election from the state and at least wins one seat to Lok 
Sabha from the same state(যিদেহ ৰাজ্যৰ পৰা লাকসভা িনবৰ্ধাচনত ৬ 
শতাংশ বধ ভাট লাভ কেৰ আৰ ুএেকখন ৰাজ্যৰ পৰা লাকসভাৈল অন্তেতঃ 
এখন আসন লাভ কেৰ)



● If the party secures 3 percent of the seats to state legislative 
assembly or wins 3 seats in the state legislative assembly 
whichever is more(যিদ দলেটােৱ ৰািজ্যক িবধানসভাৰ ৩ শতাংশ আসন 
লাভ কেৰ বা ৰািজ্যক িবধানসভাৰ ৩খন আসন লাভ কেৰ িযেটা বিছ)

● If the party wins one Lok Sabha seats for each 25 Lok Sabha 
seat from the state(যিদেহ দলেটােৱ ৰাজ্যৰ পৰা প্ৰিতখন ২৫খন লাকসভা 
আসনৰ িবপৰীেত এখনৈক লাকসভা আসন লাভ কেৰ)

● If the party secures 8 percent of the total valid votes in an 
election in the state for Lok Sabha or State Legislative 
Assembly(যিদেহ দলেটােৱ লাকসভা বা ৰািজ্যক িবধানসভাৰ বােব ৰাজ্যৰ 
িনবৰ্ধাচনত মঠু বধ ভাটৰ ৮ শতাংশ লাভ কেৰ)



Model Code of Conduct (আিহৰ্ধ  আচৰণ িবিধ)

● Political parties in India agreed it unanimously in a discussion 
with Election Commission of India(ভাৰতৰ ৰাজৈনিতক দলসমেূহ ভাৰতৰ 
িনবৰ্ধাচন আেয়াগৰ সেত হাৱা আেলাচনাত সবৰ্ধসন্মিতক্ৰিেম এই কথাত সন্মিত প্ৰকাশ 
কেৰ)

● It is declared by the election Commission of India before the 
election(িনবৰ্ধাচনৰ পূেবৰ্ধ ভাৰতৰ িনবৰ্ধাচন আেয়ােগ ঘাষণা কেৰ)

● If model code of conduct comes into force government cannot 
declare any new project or misuse official power for securing 
the favour of the people(যিদ আদশৰ্ধ আচৰণ িবিধ বলবৎ হয় তেন্তে চৰকােৰ 
কােনা নতুন প্ৰকল্প ঘাষণা কিৰব নাৱােৰ বা ৰাইজৰ অনকুূলতা িনিশ্চিত কৰাৰ 
বােব চৰকাৰী ক্ষমতাৰ অপব্যৱহাৰ কিৰব নাৱােৰ)



Delimitation Commission (সীমা িনধৰ্ধাৰণ আেয়াগ)

● Delimitation is the process of fixing limits or boundaries of 
territorial constituencies in a country to represent changes in 
population(জনসংখ্যাৰ পিৰৱতৰ্ধ নক প্ৰিতিনিধত্ব কিৰবৈল এখন দশৰ ভূখণ্ডীয় 
সমিষ্টিৰ সীমা বা সীমা িনধৰ্ধাৰণ কৰা প্ৰিক্ৰিয়াক সীমা িনধৰ্ধাৰণ বােল)

● After every census, the Parliament will enact a Delimitation Act, 
as per Article 82.(প্ৰিতেটা লাকিপয়লৰ িপছত সংসেদ সীমা িনধৰ্ধাৰণ আইন 
প্ৰণয়ন কিৰব, অনেুচ্ছেদ ৮২ অনসুিৰ)

● The Delimitation Commission is appointed by the President of 
India(সীমা িনধৰ্ধাৰণ আেয়াগ ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনযুিক্তি িদেয়)
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3 types of emergencies in India(ভাৰতত ৩ প্ৰকাৰৰ জৰৰুীকালীন অৱস্থা)



National Emergency (Article 352)(ৰাষ্ট্ৰীয় জৰৰুীকালীন অৱস্থা (অনেুচ্ছেদ 
৩৫২)

● Grounds for declaring 
national emergency are 
War, External aggression 
and armed rebellion(ৰাষ্ট্ৰীয় 
জৰৰুীকালীন ঘাষণাৰ িভিত্ত হ’ল 
যুদ্ধি, বিহঃৰাজ্য আৰ ুসশস্ত্ৰ িবেদ্ৰাহ)



● President of India is the authority to declare it(ইয়াক 
ঘাষণা কৰাৰ কতৃৰ্থি ত্ব ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিত)

● Emergency declared due to war and external 
aggression is known as external emergency(যুদ্ধি আৰ ু
বািহ্যক আগ্ৰাসনৰ বােব ঘাষণা কৰা জৰৰুীকালীন অৱস্থাক বািহ্যক 
জৰৰুীকালীন বিুল জনা যায়)

● Emergency declared due to armed rebellion is known 
as internal emergency(সশস্ত্ৰ িবেদ্ৰাহৰ বােব ঘাষণা কৰা 
জৰৰুীকালীন অৱস্থাক আভ্যন্তিৰীণ জৰৰুীকালীন বিুল জনা যায়)



● In the original constitution, the third ground for national 
emergency was internal disturbances(মলূ সংিবধানত ৰাষ্ট্ৰীয় 
জৰৰুীকালীন অৱস্থাৰ তৃতীয় িভিত্ত আিছল আভ্যন্তিৰীণ অশািন্তি)

● It was replaced with the word armed rebellion in 44th 
Amendment Act, 1978 after the misuse of the clause by Indira 
Gandhi in declaring emergency(ইিন্দিৰা গান্ধীেয় জৰৰুীকালীন ঘাষণাত 
এই দফােটাৰ অপব্যৱহাৰৰ িপছত ১৯৭৮ চনৰ ৪৪ নং সংেশাধনী আইনত ইয়াৰ 
ঠাইত সশস্ত্ৰ িবেদ্ৰাহ শব্দেটা ব্যৱহাৰ কৰা হয়)



● Once the emergency is declared, it must be approved by the 
two houses of parliament within 30 days with special majority 
(In original constitution it was 2 months and was reduced to one 
month in 44th AA)জৰৰুীকালীন অৱস্থা ঘাষণা কৰাৰ িপছত সংসদৰ দটুা 
সদেন ৩০ িদনৰ িভতৰত িবেশষ সংখ্যাগিৰষ্ঠতােৰ অনেুমাদন িদব লািগব (মলূ 
সংিবধানত ই ২ মাহ আিছল আৰ ু৪৪ সংেশাধনী আইনত ইয়াক এমাহৈল হ্ৰাস 
কৰা হিছল)

● Once declared, the national emergency will remain for six 
months. It can be extended by another six months if approved 
by the parliament with special majority (ঘাষণা কৰাৰ িপছত ৰাষ্ট্ৰীয় 
জৰৰুীকালীন অৱস্থা ছমাহৈলেক থািকব।  িবেশষ সংখ্যাগিৰষ্ঠতােৰ সংসেদ 
অনেুমাদন িদেল ইয়াক আৰ ুছমাহ বিৃদ্ধি কিৰব পৰা যাব)



Revocation of the Emergency(জৰৰুীকালীন বািতল)

● A proclamation of emergency may be revoked by the 
President at any time by a subsequent proclamation. 
Such a proclamation does not require the 
parliamentary approval(জৰৰুীকালীন ঘাষণা ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
িযেকােনা সময়েত পৰৱতৰ্তী ঘাষণাৰ দ্বাৰা বািতল কিৰব পােৰ।  এেন 
ঘাষণাৰ বােব সংসদীয় অনেুমাদনৰ প্ৰেয়াজন নাই)



Effects of National Emergency(ৰাষ্ট্ৰীয় জৰৰুীকালীন 
অৱস্থাৰ প্ৰভাৱ)

● Life of Lok Sabha and State Legislative Assembly can be 
extended by one year at one time .It can continue for any 
period(লাকসভা আৰ ুৰািজ্যক িবধানসভাৰ আয়ুস এটা সময়ত এবছৰ 
বিৃদ্ধি কিৰব পািৰ ৷িযেকােনা সময়েছাৱাৰ বােব চিল থািকব পােৰ)

● Extension cannot continue beyond 6 months after the 
discontinuation of the emergency(জৰৰুীকালীন অৱস্থা বন্ধ হাৱাৰ 
৬ মাহৰ িপছেতা বিৃদ্ধি চিল থািকব নাৱািৰব)



Article 356: President’s Rule(অনেুচ্ছেদ ৩৫৬: ৰাষ্ট্ৰপিতৰ শাসন)



● If the President receives a report from the state’s Governor 
or otherwise is convinced or satisfied that the state’s situation is 
such that the state government cannot carry on the 
governance according to the provisions of the Constitution(যিদেহ 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয় ৰাজ্যৰ ৰাজ্যপালৰ পৰা প্ৰিতেবদন লাভ কেৰ বা অন্য কােনা 
কাৰণত পিতয়ন যাৱা বা সন্তুষ্ট হয় য ৰাজ্যখনৰ পিৰিস্থিত এেনকুৱা য 
সংিবধানৰ িবধান অনসুিৰ ৰাজ্য চৰকােৰ শাসন ব্যৱস্থা আগবঢ়াই িনব 
নাৱােৰ)

● Article 365: As per this Article, President’s Rule can be imposed 
if any state fails to comply with all directions given by the 
Union on matters it is empowered to( অনেুচ্ছেদ ৩৬৫: এই অনেুচ্ছেদ 
অনসুিৰ িযেকােনা ৰাষ্ট্ৰই সংঘই িনজৰ ক্ষমতা প্ৰদান কৰা িবষয়সমহূৰ ওপৰত 
িদয়া সকেলা িনেদৰ্থিশনা মািন চলাত ব্যথৰ্থি হ’ল ৰাষ্ট্ৰপিতৰ শাসন জািপ িদব পািৰ)



● The declaration of the emergency must be approved by the 
parliament within 2 months by simple majority(জৰৰুীকালীন 
ঘাষণা সৰল সংখ্যাগিৰষ্ঠতােৰ ২ মাহৰ িভতৰত সংসেদ অনেুমাদন িদব 
লািগব)

● Once declared, it lasts for 6 months(এবাৰ ঘাষণা কিৰেল ৬ 
মাহৈলেক থােক)

● Revocation of President’s rule can be done by a declaration 
of the president and that does not need the approval of 
the parliament(ৰাষ্ট্ৰপিতৰ শাসন বািতল ৰাষ্ট্ৰপিতৰ ঘাষণাৰ দ্বাৰা 
কিৰব পািৰ আৰ ুতাৰ বােব সংসদৰ অনেুমাদনৰ প্ৰেয়াজন নাই)



Financial Emergency(আিথৰ্থিক জৰৰুীকালীন অৱস্থা)

● Declaration of the financial Emergency by the president has to 
be approved by the parliament within 2 months by simple 
majority(ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িবত্তীয় জৰৰুীকালীন ঘাষণা কৰােটা ২ মাহৰ িভতৰত 
সংসেদ সৰল সংখ্যাগিৰষ্ঠতােৰ অনেুমাদন িদব লািগব)

● It can be revoked by the president at any time(ইয়াক ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
িযেকােনা সময়েত বািতল কিৰব পােৰ)

● Salaries and allowances of all government officers can be 
reduced including judges of SC and HCs(উচ্চতম ন্যায়ালয় আৰ ু
উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশেক ধিৰ সকেলা চৰকাৰী িবষয়াৰ দৰমহা আৰ ুভাট্টা 
হ্ৰাস কিৰব পািৰব)



Constitutional Bodies
সাংিবধািনক সংস্থাসমহূ

Chapter 24



Union Public Service Commission(কন্দ্ৰীয় লাকেসৱা 
আেয়াগ)

● Article 315 to Article 323 
discusses the Public Service 
Commission (Part XIV)(৩১৫ নং 
অনেুচ্ছেদৰ পৰা ৩২৩ নং অনেুচ্ছেদত 
লাকেসৱা আেয়াগৰ িবষেয় আেলাচনা 
কৰা হেছ (চতুদৰ্শশ খণ্ড))



● UPSC is composed of Chairman and such number of 
members as decided by the President of India(ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
িসদ্ধান্ত লাৱাৰ দেৰ অধ্যক্ষ আৰ ুইমান সংখ্যক সদস্যেৰ গঠিত ইউ িপ এছ িচ)

● Term of the office is 6 years or 65 years of age whichever is 
earlier (Art. 316)(কাযৰ্শালয়ৰ ম্যাদ ৬ বছৰ বা ৬৫ বছৰ বয়স িযেটা আগৰ 
(অনেুচ্ছেদ ৩১৬)

● Chairman and members can be removed for misbehavior by 
president of India(অধ্যক্ষ আৰ ুসদস্যক অসৎ আচৰণৰ বােব অপসাৰণ 
কিৰব পােৰ ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয়)

● Chairman of the UPSC cannot receive any further office under 
the government of India after retirement(ইউ িপ এছ িচৰ অধ্যক্ষই 
অৱসৰৰ িপছত ভাৰত চৰকাৰৰ অধীনত আৰ ুকােনা পদবী লাভ কিৰব 
নাৱােৰ)



State Public Services Commission(ৰািজ্যক লাকেসৱা আেয়াগ)

● Chairman and 
members are 
appointed by the 
Governor (অধ্যক্ষ আৰ ু
সদস্যসকলক ৰাজ্যপালৰ 
দ্বাৰা িনযুিক্তি িদয়া হয়)



● But they can be removed only by the President of 
India after a Supreme Court inquiry(িকন্তু উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ 
তদন্তৰ অন্তত ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয়েহ তওঁেলাকক আঁতৰাব পািৰব)

● Term of office is 6 years or 62 years of age whichever 
is earlier(কাযৰ্শকাল ৬ বছৰ বা ৬২ বছৰ বয়স িযেটা আগৰ)

● Number of members is also decided by the 
Governor(সদস্যৰ সংখ্যাও ৰাজ্যপালৰ দ্বাৰা িনধৰ্শাৰণ কৰা হয়)



Finance Commission of India(ভাৰতীয় িবত্ত আেয়াগ)

● Art. 280 describes the 
Finance Commission of 
India (Part XII)(২৮০ নং 
অনেুচ্ছেদত ভাৰতৰ িবত্ত 
আেয়াগৰ বণৰ্শনা কৰা হেছ 
(দ্বাদশ খণ্ড)



● FC is a quasi-judicial body(িবত্ত আেয়াগ হেছ অধৰ্শ ন্যািয়ক সংস্থা)
● Members would be chosen from the following categories-

1. A Judge of HC or qualified to be so(উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ এজন 
ন্যায়াধীশ বা তেন হ’বৈল যাগ্যতা অজৰ্শ ন কৰা)

2. A person with special knowledge in the finance and 
accounts(িবত্ত আৰ ুিহচাপৰ িবেশষ জ্ঞান থকা ব্যিক্তি)

3. A person with special knowledge of economics(অথৰ্শনীিতৰ 
িবেশষ জ্ঞান থকা ব্যিক্তি)

4. A person with experience in financial matters and 
administration( িবত্তীয় িবষয় আৰ ুপ্ৰশাসনৰ অিভজ্ঞতা থকা ব্যিক্তি)



● Functions of the FC -

1. Distribution of net proceeds of taxes(কৰ  
উপাজৰ্শ নৰ িবতৰণ)

2. Distribution of other resources between 
center and states( কন্দ্ৰ আৰ ুৰাজ্যৰ মাজত অন্যান্য 
সম্পদৰ িবতৰণ)



Comptroller and Auditor General of India(ভাৰতৰ িনয়ন্ত্ৰক আৰ ু
মহািনৰীক্ষক)

● It is discussed in the 
Art.148 to 151(ইয়াৰ 
িবষেয় ১৪৮ৰ পৰা ১৫১ নং 
অনেুচ্ছেদত আেলাচনা কৰা 
হেছ)



● He is appointed by the President of India(তওঁক ভাৰতৰ 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনযুিক্তি িদেয়)

● His term is 6 years or 65 years of age whichever is 
earlier(তওঁৰ কাযৰ্শকাল ৬ বছৰ বা ৬৫ বছৰ বয়স িযেটা আগৰ)

● Removal is equal to that of the judge of SC on the ground of 
misbehavior and incapacity(অপব্যৱহাৰ আৰ ুঅক্ষমতাৰ দাহাই িদ 
উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশৰ সমােনই অপসাৰণ)

● He cannot accept any further office under the government 
after the retirement(অৱসৰৰ িপছত তওঁ চৰকাৰৰ অধীনত আৰ ুকােনা 
পদবী গ্ৰহণ কিৰব নাৱােৰ)

● He is known as the friend, philosopher and Guide of the 
parliament(তওঁ সংসদৰ বনু্ধ, দাশৰ্শিনক আৰ ুগাইড িহচােপ পিৰিচত)



Attorney General of India(ভাৰতৰ এটনৰ্নী জেনেৰল)

● Art. 76 discusses the AG(৭৬ নং 
অনেুচ্ছেদত এটনৰ্নী জেনেৰলৰ িবষেয় 
আেলাচনা কৰা হেছ)

● He is appointed by the 
President of India(তওঁক ভাৰতৰ 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয় িনযুিক্তি িদেয়)



● He should have the qualifications of a judge of SC(তওঁৰ 
উচ্চতম ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশৰ অহৰ্শ তা থািকব লােগ)

● He gives legal advice to GOI and represent the GOI in the 
cases(তওঁ ভাৰত চৰকাৰক আইনী পৰামশৰ্শ িদেয় আৰ ুগাচৰসমহূত ভাৰত 
চৰকাৰক প্ৰিতিনিধত্ব কেৰ)

● He can participate and speak in Lok Sabha and Rajya Sabha 
without right to vote(ভাটািধকাৰ নােহাৱাৈক তওঁ লাকসভা আৰ ু
ৰাজ্যসভাত অংশগ্ৰহণ আৰ ুভাষণ িদব পােৰ)

● He enjoys privileges and immunities of an MP(তওঁ এজন 
সাংসদৰ িবেশষািধকাৰ আৰ ুৰক্ষাকৱচ লাভ কেৰ)



5th and 6th Schedules of the 
Indian Constitution(ভাৰতীয় 
সংিবধানৰ ৫ম আৰ ু৬ষ্ঠ অনসূুচী)
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5th Schedule of the Constitution(সংিবধানৰ ৫ নং অনসূুচী)

● It discusses the administration of scheduled areas and 
scheduled tribes in any state except Assam, Meghalaya, 
Mizoram and Tripura(ইয়াত অসম, মঘালয়, িমেজাৰাম আৰ ুিত্ৰপুৰাৰ 
বািহেৰ িযেকােনা ৰাজ্যৰ অনসূুিচত এেলকা আৰ ুঅনসূুিচত জনজািতৰ প্ৰশাসনৰ 
িবষেয় আেলাচনা কৰা হেছ)

● Central government gets more power in the administration of 
these regions(এই অঞ্চলসমহূৰ প্ৰশাসনত কন্দ্ৰীয় চৰকােৰ অিধক ক্ষেমতা 
পায়)



Features of the 5th Schedule(৫ম সূচীৰ বিশষ্ট্যসমহূ)

● Declaration of Scheduled Area is done by the President of 
India(অনসূুিচত এেলকাৰ ঘাষণা ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতেয় কেৰ)

● He is the authority to increase or decrease the area in 
consultation with the governor of the state(ৰাজ্যৰ ৰাজ্যপালৰ 
লগত আেলাচনা কিৰ এেলকা বিৃদ্ধি বা হ্ৰাস কৰাৰ কতৃৰ্তৃ ত্ব তওঁৰ)

● Governor of the state has some special powers and 
responsibilities in administering these areas(এই অঞ্চলসমহূ 
পিৰচালনাৰ ক্ষেত্ৰত ৰাজ্যৰ ৰাজ্যপালৰ িকছু িবেশষ ক্ষেমতা আৰ ুদািয়ত্ব আেছ)

●



● Governor submits report to the President on the 
administration(ৰাজ্যপালৰ প্ৰশাসন সন্দভৰ্তৃ ত ৰাষ্ট্ৰপিতৰ 
ওচৰত প্ৰিতেবদন দািখল)

● Centre can give directions to the state on the 
administration(কন্দ্ৰই প্ৰশাসনৰ ওপৰত ৰাজ্যক িনেদৰ্তৃশনা 
িদব পােৰ)



Application of Laws to Schedule V areas(পঞ্চম অনসূুচীৰ ক্ষেত্ৰত আইন 
প্ৰেয়াগ)

● Prohibition of transfer of land(মাটি হস্তান্তৰ কৰাত িনেষধাজ্ঞা)
● Regulate allotment of land to STs(অনসূুিচত জািতসমহূক মাটি আবণ্টন 

িনয়ন্ত্ৰণ কৰা)
● Regulate money lending(ধন ঋণ িনয়ন্ত্ৰণ কৰা)
● Repeal or amend any act of parliament or State Legislative 

Assembly(সংসদ বা ৰািজ্যক িবধানসভাৰ িযেকােনা আইন বািতল বা 
সংেশাধন কৰা)



6th Schedule or Tribal Areas(৬ নং অনসূুচী বা জনজাতীয় অঞ্চল)

● It discusses the administration of tribal districts in Assam, 
Meghalaya, Tripura and Mizoram(ইয়াত অসম, মঘালয়, িত্ৰপুৰা আৰ ু
িমেজাৰামৰ জনজাতীয় িজলাসমহূৰ প্ৰশাসনৰ িবষেয় আেলাচনা কৰা হেছ)

● Scheduled Tribes in these states are not much assimilated(এই 
ৰাজ্যসমহূৰ অনসূুিচত জনজািতসমহূ িবেশষভােৱ আত্মসাৎ কৰা নহয়)



Features of Schedule 6 Areas(সূচী ৬ ক্ষেত্ৰসমহূৰ বিশষ্ট্যসমহূ)

● Autonomous districts fall inside the executive authority of the 
state government(স্বায়ত্তশািসত িজলাসমহূ ৰাজ্য চৰকাৰৰ কাযৰ্তৃবাহী 
কতৃৰ্তৃ পক্ষেৰ িভতৰত পেৰ)

● Governor is the authority to organize or reorganize 
autonomous districts and increase or decrease the 
area(স্বায়ত্তশািসত িজলাসমহূ সংগঠিত বা পুনৰ সংগঠিত আৰ ুক্ষেত্ৰফল বিৃদ্ধি বা 
হ্ৰাস কৰাৰ কতৃৰ্তৃ ত্ব ৰাজ্যপালৰ)



Autonomous District Councils(স্বায়ত্তশািসত িজলা পিৰষদ)

Autonomous District Councils can make laws on the following 
matters(স্বায়ত্তশািসত িজলা পিৰষদসমেূহ তলত উেল্লেখ কৰা িবষয়সমহূৰ ওপৰত 
আইন প্ৰণয়ন কিৰব পােৰ)-

● Land, forest, canal water, shifting cultivation(মাটি, অৰণ্য, 
খালৰ পানী, স্থানান্তিৰত খিত)

● Village administration(গাঁও প্ৰশাসন)
● Inheritance of the property(সম্পিত্তৰ উত্তৰািধকাৰ)
● Marriage and divorce(িববাহ আৰ ুিববাহ িবেচ্ছেদ)
● Social Custom etc.(সামািজক ৰীিত-নীিত আিদ)
All such laws require the assent of the governor(এেন সকেলা আইনৰ 
বােব ৰাজ্যপালৰ সন্মিতৰ প্ৰেয়াজন)



CENTRE-STATE RELATIONS
(কন্দ্ৰ-ৰাজ্যৰ সম্পকৰ্থ )

Chapter 26





LEGISLATIVE RELATIONS (আইনগত সম্পকৰ্থ )

Art 245 to 255 (PART XI) → deals with Legislative Relations between 

C-S

There are 4 aspects in Legislative Relations
1. Territorial extent of Central & state legislation; (কন্দ্ৰীয় আৰ ুৰািজ্যক 
আইনসমহূৰ ভূখণ্ডীয় পিৰসৰ)

2. Distribution of Legislative subjects;(িবধানসভাৰ িবষয়ৰ িবতৰণ)

3. Parliamentary legislation in the state field;(ৰািজ্যক ক্ষত্ৰত সংসদীয় আইন 
প্ৰণয়ন)

4. Centre’s control over state legislation(ৰািজ্যক আইন প্ৰণয়নৰ ওপৰত কন্দ্ৰৰ 
িনয়ন্ত্ৰণ)



1. Territorial extent of Central & state legislation(কন্দ্ৰীয় আৰ ু
ৰািজ্যক আইনসমহূৰ ভূখণ্ডীয় পিৰসৰ)

● Parliament → make laws for the whole or any part of the territory of 
India(সংসদ → সমগ্ৰ ভাৰতৰ ভূখণ্ড বা িযেকােনা অংশৰ বােব আইন প্ৰণয়ন কেৰ)

● A state legislature → make laws for the whole or any part of its 
state(এটা ৰািজ্যক িবধানসভা → ইয়াৰ সমগ্ৰ ৰাজ্য বা িযেকােনা অংশৰ বােব আইন 
প্ৰণয়ন কেৰ)

● The Governor is empowered to direct that an act of Parliament does 
not apply to Scheduled Areas in the state (Schedule V)(ৰাজ্যৰ অনসূুিচত 
এেলকাৰ ক্ষত্ৰত সংসদৰ কােনা আইন প্ৰেযাজ্য নহয় বিুল িনেদৰ্থশ িদয়াৰ ক্ষমতা 
ৰাজ্যপালক িদয়া হেছ (অনসূুচী পঞ্চম)



● The Governor of Assam may likewise direct that an act of 
Parliament does not apply to Tribal Areas in the state 
(Schedule VI)(অসমৰ ৰাজ্যপােলও এেকদেৰই িনেদৰ্থশ িদব পােৰ য সংসদৰ 
কােনা আইন ৰাজ্যখনৰ জনজাতীয় এেলকাৰ ক্ষত্ৰত প্ৰেযাজ্য নহয় (অনসূুচী 
ষষ্ঠ)

● The President enjoys the same power with respect to Tribal 
Areas in Meghalaya, Tripura and Mizoram(মঘালয়, িত্ৰপুৰা আৰ ু
িমেজাৰামৰ জনজািত অঞ্চলৰ ক্ষত্ৰেতা ৰাষ্ট্ৰপিতেয় এেক ক্ষমতা লাভ কেৰ)



2.Distribution of Legislative subjects(িবধানসভাৰ িবষয়ৰ িবতৰণ)

● GoI Act, 1935 provided for a 3-fold enumeration– 
Union/State/Concurrent Lists (Schedule VII) 

● Parliament → has powers to make laws in Union List 
● State legislature → make laws in State list 
● Both Parliament & state legislature → can make laws in 

Concurrent List 
● The power to make laws with respect to residuary powers is 

vested in Parliament.



In case of overlapping between –

● Union v. State => Union prevails 
● Union v. Concurrent => Union prevails 
● Concurrent v. State => Concurrent prevails.



3.Parliamentary legislation in the State field(ৰািজ্যক ক্ষত্ৰত সংসদীয় 
আইন প্ৰণয়ন)

Parliament can make laws on any matter enumerated in the State 
List under the following 5 extraordinary circumstances –

● When RS passes a resolution(যিতয়া ৰাজ্যসভাই প্ৰস্তাৱ গৃহীত কেৰ)
● During a National Emergency(ৰাষ্ট্ৰীয় জৰৰুীকালীন অৱস্থাৰ সময়ত)
● When states make a request(যিতয়া ৰাজ্যসমেূহ অনেুৰাধ কেৰ)
● To implement International Agreements(আন্তঃৰাষ্ট্ৰীয় চুিক্তসমহূ 

কাযৰ্থকৰী কৰা)
● During President’s Rule(ৰাষ্ট্ৰপিতৰ শাসনৰ সময়ত)



4.Centre’s control over state legislation (SARKARIA 
COMMISSION)(ৰািজ্যক আইন প্ৰণয়নৰ ওপৰত কন্দ্ৰৰ িনয়ন্ত্ৰণ)

● The Governor can reserve certain Bills passed by the state 
legislature for consideration of the President → The President enjoys 
‘absolute veto’ over the bills(ৰাজ্যপােল ৰািজ্যক িবধািয়নী দেল গৃহীত কৰা 
িকছুমান িবেধয়ক ৰাষ্ট্ৰপিতৰ িবেবচনাৰ বােব সংৰক্ষণ কিৰব পােৰ → ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
িবেধয়কসমহূৰ ওপৰত ‘িনৰেপক্ষ ভেটা’ লাভ কেৰ)

● Bills on certain matters enumerated in the State List can be 
introduced by the state legislature only with the previous sanction of 
the President(ৰািজ্যক তািলকাত উেল্লেখ কৰা িকছুমান িবষয়ৰ িবেধয়ক ৰাষ্ট্ৰপিতৰ 
পূবৰ্থৰ অনেুমাদন সােপেক্ষেহ ৰাজ্যৰ িবধািয়নী দেল উত্থাপন কিৰব পািৰব।)



● The President can direct the states to reserve money 
bills & other Financial Bills passed by the state 
legislature for his consideration during a ‘Financial 
Emergency’(ৰাষ্ট্ৰপিতেয় ৰাজ্যসমহূক ‘িবত্তীয় জৰৰুীকালীন অৱস্থা’
ৰ সময়ত তওঁৰ িবেবচনাৰ বােব ৰাজ্যৰ িবধািয়নী দেল গৃহীত কৰা 
ধনৰ িবল আৰ ুঅন্যান্য িবত্তীয় িবেধয়ক সংৰক্ষণ কিৰবৈল িনেদৰ্থশ িদব 
পােৰ)



ADMINISTRATIVE RELATIONS (প্ৰশাসিনক সম্পকৰ্থ )

Articles 256 to 263 (PART XI) deal with the Administrative Relations

Aspects under Administrative Relations –

● Distribution of Executive Powers • Obligation of States & the 
Centre  

● Centre’s directions to the States • Mutual Delegation of 
Functions  

● Cooperation between the C&S • All – India Services  
● Public Service Commissions • Integrated Judicial System • 

Relations during Emergencies • Other Provisions • Extra – 
Constitutional Devices



a. Distribution of executive power(কাযৰ্থবাহী ক্ষমতাৰ িবতৰণ)

● On concurrent list,parliament law can override state 
law (সমান্তৰাল তািলকাত,সংসদ আইন ৰাজ্যৰ আইনক অিতক্ৰম 
কিৰব পােৰ)

● However, laws on concurrent list are executed by 
states.(িকন্তু সমান্তৰাল তািলকাত থকা আইনসমহূ ৰাজ্যসমেূহ 
কাযৰ্থকৰী কেৰ)



b. Obligation of states and centre (ৰাজ্য আৰ ুকন্দ্ৰৰ বাধ্যবাধকতা)

● State executive power shall not override/ 
prejudice executive power of centre (ৰািজ্যক 
কাযৰ্থবাহী ক্ষমতাই কন্দ্ৰৰ কাযৰ্থবাহী ক্ষমতাক অভাৰৰাইড/ 
পক্ষপািতত্ব নকেৰ)



c. Centre’s direction to the states on(কন্দ্ৰৰ িনেদৰ্থশনা ৰাজ্যসমহূৈল)

● Communication system(যাগােযাগ ব্যৱস্থা)
● Maintenance of railways (ৰলপথৰ ৰক্ষণােবক্ষণ)
● Instruction in mother tongue to linguistic minorities till primary 

stage(ভািষক সংখ্যালঘুসকলক প্ৰাথিমক পযৰ্থায়ৈলেক মাতৃভাষাত িনেদৰ্থশনা িদয়া)
● Directions under Art 356, if not followed it can be constitutional 

breakdown in states (Art 356). President’s rule can be 
imposed(৩৫৬ নং অনেুচ্ছেদৰ অধীনত িনেদৰ্থশনা, যিদ মািন চলা নহয় তেন্ত ই 
ৰাজ্যসমহূত সাংিবধািনক ভাঙন হ’ব পােৰ (ধাৰা ৩৫৬)।  ৰাষ্ট্ৰপিতৰ শাসন জািপ 
িদব পািৰ)



d. Mutual delegation of functions (কাযৰ্থ্যসমহূৰ পাৰস্পিৰক প্ৰিতিনিধত্ব)

● The distribution of executive powers between Centre and 
State are rigid and many times lead to conflicts, hence the 
Constitution provides for inter-government delegation of 
executive functions to mitigate rigidity and avoid a 
situation of deadlock(কন্দ্ৰ আৰ ুৰাজ্যৰ মাজত কাযৰ্থবাহী ক্ষমতাৰ 
িবতৰণ কঠিন আৰ ুবহু সময়ত সংঘাতৰ সৃিষ্টি কেৰ, সেয়েহ সংিবধানত 
কেঠাৰতা হ্ৰাস কিৰবৈল আৰ ুঅচলাৱস্থাৰ পিৰিস্থিতৰ পৰা হাত সািৰবৈল 
কাযৰ্থবাহী কাযৰ্থ্যসমহূৰ আন্তঃচৰকাৰী প্ৰিতিনিধত্বৰ ব্যৱস্থা কৰা হেছ)



e. Cooperation Between the Centre and State(কন্দ্ৰ আৰ ুৰাজ্যৰ 
মাজত সহেযািগতা)

● to secure cooperation and coordination(সহেযািগতা আৰ ু
সমন্বয় িনিশ্চিত কিৰবৈল)

● Parliament can provide for adjudication of any dispute with 
respect to use/distribution/control of waters of any 
inter-state river and valley(সংসেদ িযেকােনা আন্তঃৰািজ্যক নদী আৰ ু
উপত্যকাৰ পানীৰ ব্যৱহাৰ/িবতৰণ/িনয়ন্ত্ৰণৰ ক্ষত্ৰত িযেকােনা িববাদৰ 
িবচাৰৰ ব্যৱস্থা কিৰব পােৰ)



f. All India services (সবৰ্থভাৰতীয় সৱা)

● AIS – IAS, IPS & IFS are recruited & trained by the 
Centre(AIS – IAS, IPS & IFS কন্দ্ৰৰ দ্বাৰা িনযুিক্ত আৰ ুপ্ৰিশক্ষণ িদয়া 
হয়)

● Article 312- Parliament can create new All India Service. 
Condition: Rajya Sabha approval is necessary with majority 
of 2/3 members present and voting(অনেুচ্ছেদ ৩১২- সংসেদ নতুন 
সবৰ্থভাৰতীয় সৱা সৃিষ্টি কিৰব পােৰ।  চতৰ্থ ঃ ২/৩ জন সদস্যৰ সংখ্যাগিৰষ্ঠতা 
উপিস্থত থািক ভাটদান কিৰ ৰাজ্যসভাৰ অনেুমাদন প্ৰেয়াজনীয়)



g. Public service commissions (জনেসৱা আেয়াগ)

● Chairman and  members of SPSC → appointed by 
Governor but removed by President (SPSC ৰ অধ্যক্ষ 
আৰ ুসদস্য → ৰাজ্যপালৰ দ্বাৰা িনযুিক্ত িদয়া িকন্তু ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
অপসাৰণ কৰা)



H.Integrated Judicial System(সংহত ন্যািয়ক ব্যৱস্থা)

● Judges of a state High Court are appointed by the 
President in consultation with CJI and Governor of the 
state. They can be transferred and  removed only by the 
President(ৰাজ্যৰ উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশক ৰাষ্ট্ৰপিতেয় ভাৰতৰ 
মখু্য ন্যায়াধীশ আৰ ুৰাজ্যৰ ৰাজ্যপালৰ লগত আেলাচনা কিৰ িনযুিক্ত 
িদেয়।  কৱল ৰাষ্ট্ৰপিতেয়েহ বদিল আৰ ুঅপসাৰণ কিৰব পািৰব)



i. Relation During Emergency(জৰৰুীকালীন অৱস্থাৰ সম্পকৰ্থ )

● Art 352 National emergency → Centre becomes entitled to give executive 
directions to a state on “any” matter(কন্দ্ৰই “িযেকােনা” িবষয়ত এখন ৰাজ্যক কাযৰ্থবাহী 
িনেদৰ্থশনা িদয়াৰ অিধকাৰী হ পেৰ)

● Art 356 President’s Rule → President can assume himself the functions of 
the state govt & powers vested in Governor or any executive 
authority(ৰাষ্ট্ৰপিতেয় ৰাজ্য চৰকাৰৰ কাম-কাজ আৰ ুৰাজ্যপাল বা িযেকােনা কাযৰ্থবাহী কতৃৰ্থ পক্ষৰ 
ওপৰত িনিহত ক্ষমতা িনেজই গ্ৰহণ কিৰব পােৰ)

● Article 360 Financial emergency →  President can give directions like 
reduction of salaries of persons serving in the state & HC judges(ৰাষ্ট্ৰপিতেয় 
ৰাজ্যত কমৰ্থৰত ব্যিক্ত আৰ ুউচ্চ ন্যায়ালয়ৰ ন্যায়াধীশৰ দৰমহা হ্ৰাস কৰাৰ দেৰ িনেদৰ্থশনা িদব 
পােৰ)



j. Other Provisions(অন্যান্য িবধানসমহূ)

● Governor – Appointed by President and enjoys office during 
pleasure of President of India(ৰাজ্যপাল – ৰাষ্ট্ৰপিতৰ দ্বাৰা িনযুক্ত 
আৰ ুভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ আনন্দৰ সময়ত কাযৰ্থভাৰ গ্ৰহণ কেৰ)

● State of Election Commissioner – Appointed by the 
governor but can be removed only by President of 
India(িনবৰ্থাচন আয়ুক্ত ৰাজ্য – ৰাজ্যপালৰ দ্বাৰা িনযুক্ত িকন্তু ভাৰতৰ 
ৰাষ্ট্ৰপিতেয়েহ অপসাৰণ কিৰব পােৰ)



FINANCIAL RELATIONS (িবত্তীয় সম্পকৰ্থ )

● Articles 268 to 293 in Part XII deal with Financial Relations

Aspects under Financial Relations –

● Allocation of Taxing Powers(কৰ ক্ষমতা আবণ্টন)
● Distribution of Tax Revenues (কৰ ৰাজহৰ িবতৰণ)
● Distribution of Non-Tax Revenues (অকৰ ৰাজহৰ িবতৰণ)
● Grants-in-Aid to the States (ৰাজ্যসমহূৈল অনদুান-সাহায্য)



● Finance Commission (িবত্ত আেয়াগ)
● Protection of the States’ Interest (ৰাজ্যসমহূৰ স্বাথৰ্থ সুৰক্ষা)
● Borrowing by the C & S (কন্দ্ৰ আৰ ুৰাজ্যসমহূৰ দ্বাৰা ঋণ লাৱা)
● Inter-Governmental Tax Immunities (আন্তঃচৰকাৰী কৰ 

ৰক্ষাকৱচ)
● Effects of Emergencies( জৰৰুীকালীন অৱস্থাৰ প্ৰভাৱ)



INTER-STATE RELATIONS
আন্তঃৰািজ্যক সম্পকৰ্য

Chapter 27



Constitution makes the following provisions with regard to inter-state 
comity or harmony:(সংিবধােন আন্তঃৰািজ্যক কিমটি বা সমন্বয়ৰ সন্দভৰ্য ত তলত িদয়া 
িবধানসমহূ প্ৰদান কিৰেছ)-

● 1. Adjudication of inter-state water disputes(আন্তঃৰািজ্যক জল িববাদৰ 
িবচাৰ)

● 2. Coordination through inter-state councils(আন্তঃৰািজ্যক পিৰষদৰ 
জিৰয়েত সমন্বয়)

● 3. Mutual recognition of public acts, records and judicial 
proceedings(ৰাজহুৱা কাযৰ্য্য, অিভেলখ আৰ ুন্যািয়ক কাযৰ্য্যিবিধৰ পাৰস্পিৰক স্বীকৃিত)

● 4. Freedom of inter-state trade, commerce and intercourse( 
আন্তঃৰািজ্যক বািণজ্য আৰ ুবািণজ্যৰ স্বাধীনতা)



● In addition, the zonal councils have been 
established by the Parliament to promote inter-state 
cooperation and coordination(ইয়াৰ উপিৰও আন্তঃৰািজ্যক 
সহেযািগতা আৰ ুসমন্বয়ক প্ৰসািৰত কৰাৰ বােব সংসেদ মণ্ডল 
পিৰষদ গঠন কিৰেছ)



INTER-STATE WATER DISPUTES(আন্তঃৰািজ্যক পানীৰ িববাদ)

Art 262 → provides for the adjudication of inter-state water 
disputes

২৬২ → অনেুচ্ছেদত আন্তঃৰািজ্যক জল িববাদৰ িবচাৰৰ ব্যৱস্থা কৰা হেছ

Therefore, under this provision, Parliament has enacted two laws – 

1. River Boards Act (1956) 

2. Inter-State Water Disputes Act (1956)







INTER-STATE COUNCILS(আন্তঃৰািজ্যক পিৰষদ)

● The Inter-State Council was established under Article 263 of the 
Constitution of India through a Presidential Order dated 28th 
May 1990(ভাৰতৰ সংিবধানৰ ২৬৩ নং অনেুচ্ছেদৰ অধীনত ১৯৯০ চনৰ ২৮ 
ম’ৰ ৰাষ্ট্ৰপিতৰ আেদশৰ জিৰয়েত আন্তঃৰািজ্যক পিৰষদ গঠন কৰা হিছল)

● Article 263 → establishment of an Inter-State Council to effect 
coordination between the states and between Centre and states

● অনেুচ্ছেদ ২৬৩ → ৰাজ্যসমহূৰ মাজত আৰ ুকন্দ্ৰ আৰ ুৰাজ্যসমহূৰ মাজত সমন্বয় 
সাধন কিৰবৈল আন্তঃৰািজ্যক পিৰষদ গঠন কৰা

● It is a non-permanent constitutional body(ই এক অস্থায়ী সাংিবধািনক 
সংস্থা)



The Council consists of(পিৰষদত আেছ)-

● Prime Minister – Chairman 
● Chief Ministers of all States – Members 
● Chief Ministers of Union Territories having a Legislative 

Assembly and Administrators of UTs not having a 
Legislative Assembly – Members

● Six Ministers of Cabinet rank in the Union Council of 
Ministers to be nominated by the Prime Minister – 
Members



ZONAL COUNCILS(মণ্ডল পিৰষদ)

● Zonal Councils are the statutory (and not the constitutional) 
bodies(মণ্ডল পিৰষদ হেছ িবিধগত (আৰ ুসাংিবধািনক নহয়) সংস্থা)

● They are established by an Act of the Parliament, that is, States 
Reorganisation Act of 1956(সংসদৰ এখন আইন অথৰ্যাৎ ১৯৫৬ চনৰ ৰাজ্য 
পুনগৰ্যঠন আইন অনসুিৰ  স্থাপন কৰা হয়)

● In the light of the vision of Pandit Nehru, five Zonal Councils were 
set up vide Part-III of the States Re-organisation Act, 1956(পিণ্ডত 
নহৰৰু দিৃষ্টিভংগীৰ পাহৰত ৰাজ্য পুনৰ সংগঠন আইন, ১৯৫৬ৰ তৃতীয় খণ্ডৰ িভিত্তত 
পাঁচখন খণ্ড পিৰষদ গঠন কৰা হয়)



● The Northern Zonal Council, comprising the States of Haryana, 
Himachal Pradesh, Jammu & Kashmir, Punjab, Rajasthan, National 
Capital Territory of Delhi and Union Territory of Chandigarh;

● The Central Zonal Council, comprising the States of Chhattisgarh, 
Uttarakhand, Uttar Pradesh and Madhya Pradesh;

● The Eastern Zonal Council, comprising the States of Bihar, 
Jharkhand, Orissa, Sikkim and West Bengal;

● The Western Zonal Council, comprising the States of Goa, Gujarat, 
Maharashtra and the Union Territories of Daman & Diu and Dadra & 
Nagar Haveli;

● The Southern Zonal Council, comprising the States of Andhra 
Pradesh, Karnataka, Kerala, Tamil Nadu and the Union Territory of 
Puducherry.



● North-Eastern Council (in addition to the above Zonal 
Councils), a North-Eastern Council was created by a separate 
Act of Parliament-the North-Eastern Council Act of 1971 
(উত্তৰ-পূব পিৰষদ (ওপৰৰ মণ্ডল পিৰষদসমহূৰ উপিৰও) সংসদৰ এখন সুকীয়া 
আইন-১৯৭১ চনৰ উত্তৰ-পূব পিৰষদ আইন-ৰ দ্বাৰা উত্তৰ-পূব পিৰষদ গঠন 
কৰা হিছল)

● The Home Minister is the common chairman of all zonal 
councils. Each chief minister acts as a vice-chairman of the 
council by rotation, holding office for a period of one year at a 
time(গৃহমন্ত্ৰী সকেলা মণ্ডল পিৰষদৰ উৈমহতীয়া অধ্যক্ষ।  প্ৰিতজন মখু্যমন্ত্ৰীেয় 
ঘূৰণীয়াৈক পিৰষদৰ উপাধ্যক্ষ িহচােপ কাম কেৰ, এবাৰত এবছৰৰ বােব 
কাযৰ্যভাৰ গ্ৰহণ কেৰ)



Each zonal council consists of the following 
members: 

● a) Home Minister (Central government). 
● b) Chief Ministers of all the States in the zone. 
● c) Two other ministers from each state in the 

zone. 
● d) Administrator of each union territory in the 

zone.



Basic Structure
মৗিলক গঠন

Chapter 28



● Parliament under Article 368 can amend any 
part of constitution without affecting the basic 
structure of constitution (৩৬৮ অনেুচ্ছেদৰ অধীনত 
সংসেদ সংিবধানৰ মৗিলক গাঁথিনত কােনা প্ৰভাৱ 
নেপেলাৱাৈক সংিবধানৰ িযেকােনা অংশ সংেশাধন কিৰব 
পােৰ)



Cases With Respect to Basic Structure:

● Shankari Prasad Case 1951-Parliament can take away any 
FRs(সংসেদ িযেকােনা মৗিলক অিধকাৰ কািঢ় িনব পােৰ)

● Golakanath Case 1967- Parliament can’t take away FRs. It 
cannot amend them. Art 368 has only procedure and not power 
to amend the constitution.(সংসেদ মৗিলক অিধকাৰ কািঢ় িনব নাৱােৰ৷  
ই সইেবাৰ সংেশাধন কিৰব নাৱােৰ।  ৩৬৮ অনেুচ্ছেদত কৱল পদ্ধিত আেছ 
আৰ ুসংিবধান সংেশাধনৰ ক্ষমতা নাই)

● Kesavanand bharati Case 1973-Parliament can amend the 
FRs without affecting the basic structure(সংসেদ মৗিলক গাঁথিনত 
কােনা প্ৰভাৱ নেপেলাৱাৈক মৗিলক অিধকাৰ সংেশাধন কিৰব পােৰ)



Basic Structure Comprises(মলূ গঠনত অন্তভুৰ্ব ক্ত)-

● The supremacy of the constitution(সংিবধানৰ আিধপত্য) 
● Sovereign, republican and democratic nature of Indian 

polity(ভাৰতীয় ৰাজনীিতৰ সাবৰ্বেভৗম ,গণতািন্ত্ৰিক আৰ ুগণতািন্ত্ৰিক স্বৰপূ)
● The secular character of the Constitution(সংিবধানৰ ধমৰ্বিনৰেপক্ষ 

চিৰত্ৰ)
● Separation of power between the legislature, executive & 

Judiciary(িবধািয়নী দল, কাযৰ্ববাহী আৰ ুন্যায়পািলকাৰ মাজত ক্ষমতা 
পৃথকীকৰণ)



● The federal character of the Constitution(সংিবধানৰ 
ফডােৰল চিৰত্ৰ)

●  Welfare state, effective access to justice (কল্যাণকামী 
ৰাষ্ট্ৰ, ন্যায়ৰ ফলপ্ৰসূ প্ৰেৱশ)

● Unity and integrity of India(ভাৰতৰ ঐক্য আৰ ুঅখণ্ডতা)
● Rule of law , free and fair election (আইনৰ শাসন , মকু্ত 

আৰ ুন্যায্য িনবৰ্বাচন)
● Principle of equality(সমতাৰ নীিত)



Federal System
ফডােৰল ব্যৱস্থা

Chapter 29



● Inspiration: Canadian Model
● Federalism- Sharing of power between centre 

and states (ফডােৰিলজম- কন্দ্ৰ আৰ ুৰাজ্যৰ মাজত 
ক্ষমতাৰ ভাগ-বতৰা)

● Federation nowhere mentioned in the  
constitution(সংিবধানত ক’তা ফডােৰচনৰ কথা উেল্লেখ 
কৰা হাৱা নাই)



Federal Features

● Dual polity(Centre and State)
● Written Constitution
● Division of Powers (union list-100, state list -61, concurrent list-52)
● Constitutional Supremacy  
● Rigid constitution 
● Independent Judiciary 
● Bicameralism



Unitary Features:

● Strong centre 
● Indestructible union of destructible states.
● union of destructible
● Single constitution, single citizenship 
● Flexibility of the constitution
● No equal representation to the states  
● Emergency provisions  
● Common CAG 
● Parliament authority over state list(international agreements)
● Appointment of Governor 
● All India Services
● Integrated Judiciary(Supreme  Court at the top)
● Absolute veto power over state bills



SC Judgements:

● S.R. Bommai Case (1994): Federalism is basic 
feature of the constitution(ফডােৰিলজম সংিবধানৰ 
মৗিলক বিশষ্টি্য)

● Kesavananda Bharati Case (1973): Federal 
character of the constitution(সংিবধানৰ ফডােৰল চিৰত্ৰ)



Challenges in Working of Federalism(ফডােৰিলজমৰ কাম-কাজৰ 
প্ৰত্যাহ্বানসমহূ)-

● Rise of regional parties(আঞ্চিলক দলৰ উত্থান)
● Misuse of Art 356 (৩৫৬ নং অনেুচ্ছেদৰ অপব্যৱহাৰ)
● Accords – Assam, Mizo, Punjab(অসম চুিক্তি)
● Creation of New states – linguistic(নতুন ৰাজ্যৰ সৃিষ্টি – ভািষক)
● Assertion of autonomy by states(ৰাষ্ট্ৰসমহূৰ দ্বাৰা স্বায়ত্তশাসনৰ দাবী)
● Sharing of river waters Territorial disputes(নদীৰ পানীৰ ভাগ-বতৰা 

ভূখণ্ডৰ িববাদ)



Separation of Powers
ক্ষমতাৰ পৃথকীকৰণ

Lecture 30





What is the doctrine of separation of powers? (ক্ষমতা পৃথকীকৰণৰ 
মতবাদ িক?)

● Separation of powers is the division of the legislative, executive, 
and judicial functions of government among separate and 
independent bodies(ক্ষমতা পৃথকীকৰণ হেছ চৰকাৰৰ িবধান, কাযৰ্যবাহী আৰ ু
ন্যািয়ক কাম-কাজ পৃথক আৰ ুস্বৈতন্ত্ৰ সংস্থাৰ মাজত িবভাজন)

● The Legislature makes laws, the Executive puts those laws into 
effect, and the Judiciary administers justice by interpreting the 
law and ensuring that the law is upheld(িবধানসভাই আইন প্ৰণয়ন কেৰ, 
কাযৰ্যবাহীেয় সই আইনসমহূ কাযৰ্যকৰী কেৰ আৰ ুন্যায়পািলকাই আইনখনৰ ব্যাখ্যা কিৰ 
আৰ ুআইনখন পালন কৰােটা িনিশ্চিত কিৰ ন্যায় প্ৰশাসন কেৰ)



● The purpose of separation is to limit the possibility of 
arbitrary excesses by the government (িবেচ্ছেদৰ উেদ্দেশ্য হেছ 
চৰকােৰ স্বৈচ্ছোচাৰীভােৱ অিতমাত্ৰা কৰাৰ সম্ভাৱনা সীিমত কৰা)

● Separation of powers also prevents misuse of power or 
accumulation of power in a few hands, which thereby 
safeguards the society from arbitrary and irrational power of 
the state (ক্ষমতা পৃথকীকৰেণও ক্ষমতাৰ অপব্যৱহাৰ বা কইহাতমান 
হাতত ক্ষমতা সঞ্চয় কৰাত বাধা িদেয়, যাৰ ফলত সমাজখনক ৰাষ্ট্ৰৰ 
স্বৈচ্ছোচাৰী আৰ ুঅযুিক্তিকৰ ক্ষমতাৰ পৰা ৰক্ষা পেৰ)



What is the origin and evolution of the doctrine of separation of 
powers?(ক্ষমতা পৃথকীকৰণৰ মতবাদৰ উৎপিত্তি আৰ ুিবৱতৰ্য ন িক?)

● The first modern formulation of the doctrine of separation of power 
was given by the French political philosopher Montesquieu in The 
Spirit of Laws, 1748 (ক্ষমতা পৃথকীকৰণৰ মতবাদৰ প্ৰথম আধুিনক প্ৰণয়ন ফৰাচী 
ৰাজৈনিতক দাশৰ্যিনক মেণ্টেিস্কিউেৱ ১৭৪৮ চনৰ দ্য িস্পিিৰট অৱ লছত িদিছল)

● Inspired by the English constitution, Montesquieu argued that liberty 
is most effectively safeguarded by the separation of powers (ইংৰাজী 
সংিবধানৰ পৰা অনপু্ৰািণত হ মেণ্টেিস্কিউেৱ যুিক্তি িদিছল য ক্ষমতাৰ পৃথকীকৰণৰ দ্বাৰা 
স্বৈাধীনতাক আটাইতৈক ফলপ্ৰসূভােৱ সুৰিক্ষত কৰা হয়)



● In this spirit, the Constituent Assembly, while drafting the Indian 
Constitution, debated on inserting the provision ‘There shall be 
complete separation of powers as between the principal organs of 
the State-the Legislative, the Executive, and the Judiciary’ as one of 
the Directive Principles of the State Policies (এই মেনাভােৱেৰ 
সংিবধানসভাই ভাৰতীয় সংিবধানৰ খচৰা প্ৰস্তুত কৰাৰ সময়ত ‘ৰাষ্ট্ৰৰ প্ৰধান অংগ-
িবধানসভা, কাযৰ্যবাহী, আৰ ুন্যায়পািলকাৰ মাজত ক্ষমতাৰ সম্পূণৰ্য পৃথকীকৰণ হ’ব’ এই 
িবধানেটা অন্যতম িহচােপ সিন্নিিৱষ্ট কৰাৰ ওপৰত িবতকৰ্য  কিৰিছল  ৰািজ্যক নীিতৰ 
িনেদৰ্যশনামলূক নীিতত)

● Finally, Article 50 was inserted, which gave for the State to take steps 
to separate the Judiciary from the Executive in the public services of 
the State(অৱেশষত ৫০ নং অনেুচ্ছেদ সিন্নিিৱষ্ট কৰা হয়, য’ত ৰাজ্যৰ জনেসৱাত 
ন্যায়পািলকাৰ পৰা কাযৰ্যবাহী িবষয়াক পৃথক কৰাৰ পদেক্ষপ লাৱাৰ ব্যৱস্থা কৰা হয়)



What are the provisions pertaining to the separation of 
powers between the three organs of state in India? (ভাৰতত 
ৰাষ্ট্ৰৰ িতিনটা অংগৰ মাজত ক্ষমতা পৃথকীকৰণ সম্পকৰ্নীয় িক িক িবধান আেছ?)

● The Constitution of India has various implicit provisions for the 
separation of powers among the legislature, the executive, and the 
judiciary. However, in most cases, the separation is not water-tight, 
and there are instances of overlap in functions to ensure checks 
and balances(ভাৰতীয় সংিবধানত িবধািয়নী দল, কাযৰ্যবাহী, ন্যায়পািলকাৰ মাজত 
ক্ষমতা িবভাজনৰ িবিভন্নি অন্তিনৰ্যিহত িবধান আেছ।  িকন্তু, বিছভাগ ক্ষত্ৰেত, 
পৃথকীকৰণ টান নহয়, আৰ ুচক আৰ ুবেলন্স িনিশ্চিত কিৰবৈল ফাংচনসমহূত 
ওভাৰেলপৰ দষৃ্টান্ত থােক)



Legislature and Executive (িবধানসভা আৰ ুকাযৰ্যবাহী)

Separation of powers (ক্ষমতাৰ পৃথকীকৰণ)-

● Article 79: The Parliament as the legislative body(অনেুচ্ছেদ ৭৯: 
িবধানসভা িহচােপ সংসদ)

● Article 74: Article The council of ministers with the Prime 
Minister as head of the Real Executive(অনেুচ্ছেদ ৭৪: অনেুচ্ছেদ 
প্ৰধানমন্ত্ৰীক বাস্তৱ কাযৰ্যবাহীৰ মৰুব্বী িহচােপ ল মন্ত্ৰী পিৰষদ আেছ)



Functional overlap (কাযৰ্য্যকৰী ওভাৰেলপ)-

● Article 75: India has a Parliamentary form of government, and every 
Minister should be a member of the Parliament(অনেুচ্ছেদ ৭৫: ভাৰতত 
সংসদীয় চৰকাৰ আেছ, আৰ ুপ্ৰিতজন মন্ত্ৰী সংসদৰ সদস্য হ’ব লােগ)

● Article 123: The President may promulgate ordinances when the 
Parliament is not in session. Thus, even the executive can legislate in 
the form of an ordinance in India (অনেুচ্ছেদ ১২৩: সংসদৰ অিধেৱশন নথকা 
সময়ত ৰাষ্ট্ৰপিতেয় অধ্যােদশ জািৰ কিৰব পােৰ।  এেনদেৰ কাযৰ্যিনবৰ্যাহেকও ভাৰতত 
অধ্যােদশৰ ৰপূত আইন প্ৰণয়ন কিৰব পােৰ)

● Article 53 and Article 79:The President is vested with the executive 
power of the union, and also, he/she is an integral part of 
Parliament(অনেুচ্ছেদ ৫৩ আৰ ুঅনেুচ্ছেদ ৭৯:ৰাষ্ট্ৰপিত সংঘৰ কাযৰ্যবাহী ক্ষমতা িনিহত, 
আৰ ুলগেত, তওঁ সংসদৰ অিবেচ্ছেদ্য অংগ)



Judiciary and Executive (ন্যায়পািলকাৰ আৰ ুকাযৰ্যবাহী)

Separation of power (ক্ষমতাৰ পৃথকীকৰণ)

● Article 50: State shall take steps to separate the judiciary from the 
executive in the public services of the state(অনেুচ্ছেদ ৫০: ৰাজ্যৰ ৰাজহুৱা 
সৱাত ন্যায়পািলকাৰ পৰা কাযৰ্যবাহী িবষয়াক পৃথক কৰাৰ ব্যৱস্থা গ্ৰহণ কিৰব লািগব)

● Accordingly, the Parliament enacted the Criminal Procedure Code 
1973, which separated the judiciary and the executive(সই অনসুিৰ 
সংসেদ ফৗজদাৰী প্ৰিক্ৰিয়া সংিহতা ১৯৭৩ প্ৰণয়ন কেৰ, য’ত ন্যায়পািলকা আৰ ু
কাযৰ্যবাহীক পৃথক কৰা হয়)



Functional overlap (কাযৰ্য্যকৰী ওভাৰেলপ)-

● Article 72: In India, the President's clemency powers 
overlap with the judicial functions(অনেুচ্ছেদ ৭২: ভাৰতত 
ৰাষ্ট্ৰপিতৰ ক্ষমা ক্ষমতা ন্যািয়ক কাযৰ্য্যৰ সেত ওভাৰেলপ হয়)

● Article 323a and Article 323b: Tribunals established  
dispense justice in India. Tribunals consist of both judicial 
as well as executive members(অনেুচ্ছেদ ৩২৩ক আৰ ুঅনেুচ্ছেদ 
৩২৩খ: ন্যায়ািধকৰেণ ভাৰতত িডচেপন্স জািষ্টচ স্থাপন কিৰিছল।  
ন্যায়ািধকৰণসমহূ ন্যািয়ক সদস্যৰ লগেত কাযৰ্যবাহী দেুয়াটা সদস্যেৰ 
গঠিত)



Judiciary and Legislature (ন্যায়পািলকাৰ আৰ ুিবধানসভা)

separation of power (ক্ষমতাৰ পৃথকীকৰণ)-

● Article 121: No discussion shall take place in Parliament with 
respect to the conduct of any Judge of the Supreme Court or of 
a High Court in the discharge of his/her duties(অনেুচ্ছেদ ১২১: 
উচ্চতম ন্যায়ালয় বা উচ্চ ন্যায়ালয়ৰ কােনা ন্যায়াধীেশ িনজৰ কতৰ্য ব্য পালনৰ 
ক্ষত্ৰত আচৰণৰ সন্দিভৰ্য ত সংসদত কােনা আেলাচনা নহ’ব)

● Article 122: Courts not to inquire into proceedings of the 
Parliament(অনেুচ্ছেদ ১২২: সংসদৰ কাযৰ্য্যিবিধৰ তদন্ত আদালেত নকেৰ)



Functional overlap (কাযৰ্য্যকৰী ওভাৰেলপ)-

● Article 61: The parliament has quasi-judicial powers 
during the Presidential Impeachment process (অনেুচ্ছেদ ৬১: 
ৰাষ্ট্ৰপিতৰ অিভেযাগনামা প্ৰিক্ৰিয়াৰ সময়ত সংসদৰ অধৰ্য ন্যািয়ক ক্ষমতা 
থােক)

● The judiciary may take legislative functions under certain 
circumstances, which are dubbed as Judicial activism or 
Judicial overreach(ন্যায়পািলকাই িকছুমান িবেশষ পিৰিস্থিতত 
িবধানসভাৰ কাম ল’ব পােৰ, িযেবাৰক ন্যািয়ক সিক্ৰিয়তা বা ন্যািয়ক 
অিতমাত্ৰা বিুল অিভিহত কৰা হয়)



What are the various judicial pronouncements on the doctrine 
of separation of powers in India?(ভাৰতত ক্ষমতা পৃথকীকৰণৰ মতবাদৰ 
ওপৰত িবিভন্নি ন্যািয়ক ঘাষণা িক?)

● Ram Jawaya Kapoor vs State of Punjab (1955): It was held that the 
Indian Constitution has not indeed recognized the doctrine of 
separation of powers in its absolute rigidity, but the functions of the 
different parts or branches of the government have been sufficiently 
differentiated(ৰাম জৱায়া কাপুৰ বনাম পঞ্জাৱ ৰাজ্য (১৯৫৫): ভাৰতীয় সংিবধােন 
ক্ষমতা পৃথকীকৰণৰ মতবাদক প্ৰকৃতেত ইয়াৰ িনৰেপক্ষ কঠিনতাত স্বৈীকৃিত িদয়া নাই, 
িকন্তু চৰকাৰৰ িবিভন্নি অংশ বা শাখাৰ কাম-কাজত যেথষ্ট পাথৰ্যক্য দখা গেছ বিুল 
ধাৰণা কৰা হিছল)



● Golak Nath vs State of Punjab (1967): In this case, 
the judges observed that the three organs of the 
government are expected to exercise their functions 
within their limits and keeping in mind certain 
encroachments assigned by the Constitution(গালক নাথ 
বনাম পঞ্জাৱ ৰাজ্য (১৯৬৭): এই গাচৰত ন্যায়াধীশসকেল লক্ষ্য 
কিৰিছল য চৰকাৰৰ িতিনটা অংগই িনজৰ সীমাৰ িভতৰত িনজৰ 
কাম-কাজ চলাব আৰ ুসংিবধােন িনযুক্তি কৰা িকছুমান বদখলৰ কথা 
মনত ৰািখব)



● Indira Gandhi vs Raj Narain (1975): The Supreme court 
invalidated a clause of Article 329A inserted to immunize 
the election dispute to the Office of the Prime Minister 
from any kind of judicial review. In this case, It is held that 
the separation of powers is a part of the Basic structure 
(ইিন্দিৰা গান্ধী বনাম ৰাজ নাৰায়ণ (১৯৭৫): প্ৰধানমন্ত্ৰীৰ কাযৰ্যালয়ত 
িনবৰ্যাচনী িববাদক িযেকােনা ধৰণৰ ন্যািয়ক পযৰ্যােলাচনাৰ পৰা ৰক্ষা 
কিৰবৈল সিন্নিিৱষ্ট কৰা ৩২৯এ অনেুচ্ছেদৰ এটা দফাক উচ্চতম ন্যায়ালেয় 
বািতল কেৰ।  এই ক্ষত্ৰত ক্ষমতাৰ পৃথকীকৰণ মৗিলক গাঁথিনৰ এটা 
অংশ বিুল ধৰা হয়)



● Kartar Singh vs State of Punjab (1994): It was 
stated that the function of the legislature is to make 
the law, the executive is to implement the law, and 
the judiciary to interpret the law within limits set 
down by the Constitution (কটৰ্য াৰ িসং বনাম পঞ্জাব ৰাজ্য 
(১৯৯৪): কাৱা হিছল য িবধািয়নী দলৰ কাম হ’ল আইন 
প্ৰণয়ন কৰা, কাযৰ্যবাহীেয় আইন কাযৰ্যকৰী কৰা, আৰ ু
ন্যায়পািলকাই সংিবধােন িনধৰ্যাৰণ কৰা সীমাৰ িভতৰত 
আইনখনৰ ব্যাখ্যা কৰা)



What is the importance of Separation of Power?(ক্ষমতা পৃথকীকৰণৰ 
গুৰতু্ব িক?)

● It aims at removing the concentrated power and preventing 
abuse(ইয়াৰ লক্ষ্য হেছ কন্দ্ৰীভূত শিক্তি আঁতেৰাৱা আৰ ুঅপব্যৱহাৰ ৰাধ কৰা)

● It Safeguards individual liberty and Rights and protects citizens 
from despotism and oppression(ই ব্যিক্তিগত স্বৈাধীনতা আৰ ুঅিধকাৰ 
সুৰিক্ষত কেৰ আৰ ুনাগিৰকক িনভৰ্নীকতা আৰ ুঅত্যাচাৰৰ পৰা ৰক্ষা কেৰ)

● Prevents Autocracy and helps in sustaining a healthy 
democracy(স্বৈৰাচাৰীত্বক বাধা িদেয় আৰ ুসুস্থ গণতন্ত্ৰ বজাই ৰখাত সহায় কেৰ)



● It provides for checks and balances, which ensures 
less maladministration, corruption, nepotism, and 
misuse of power(ইয়াত চক এণ্ড বেলন্সৰ ব্যৱস্থা কৰা হেছ, 
িযেয় কম অপ্ৰশাসন, দনুৰ্নীিত, নেপাটিজম, আৰ ুক্ষমতাৰ 
অপব্যৱহাৰ িনিশ্চিত কেৰ)

● Increases the efficiency of government by 
reducing the workload on any particular branch of 
government (চৰকাৰৰ িযেকােনা িবেশষ শাখাত কামৰ বাজা 
কমাই চৰকাৰৰ কাযৰ্যক্ষমতা বিৃদ্ধি কেৰ)



Representation of People’s Act
জনসাধাৰণৰ প্ৰিতিনিধত্ব আইন

Lecture 31



Introduction (পাতিন)

● Article 324-329 ensure the conduct of elections in free, fair and in an 
impartial manner(৩২৪-৩২৯ অনেুচ্ছদত মকু্ত, ন্যায্য আৰ ুিনৰেপক্ষভােৱ িনবৰ্ণাচন 
অনিুষ্ঠিত কৰােটা িনিশ্চিত কৰা হয়)

● It empowered the Parliament to make laws to regulate the electoral 
process(ইয়াৰ দ্বৈাৰা সংসদক িনবৰ্ণাচনী প্ৰিক্ৰিয়া িনয়ন্ত্ৰিণৰ বােব আইন প্ৰণয়নৰ ক্ষমতা 
প্ৰদান কৰা হিছল)

● In this context, the Parliament has enacted the Representation of 
the People’s Act, 1950 and Representation of the People’s Act, 
1951(এই পিৰেপ্ৰিক্ষতত সংসেদ জনসাধাৰণৰ প্ৰিতিনিধত্ব আইন, ১৯৫০ আৰ ু১৯৫১ 
প্ৰণয়ন কৰা হেছ)



Features of RPA, 1950(আৰ িপ এৰ বিশষ্ট্য, ১৯৫০)

● Delimitation - The President of India has been conferred the 
power to amend orders delimiting constituencies, only after 
consulting the ECI(সীমা িনধৰ্ণাৰণ - ভাৰতৰ িনবৰ্ণাচন আেয়াগৰ লগত আেলাচনা 
কিৰেহ সমিষ্টৰ সীমা িনধৰ্ণাৰণৰ িনেদৰ্ণশ সংেশাধনৰ ক্ষমতা ভাৰতৰ ৰাষ্ট্ৰপিতক প্ৰদান 
কৰা হেছ)

● Allocation of seats: Almost every state gets representation in the 
Lok Sabha in proportion to its population as per census 
figures(আসনৰ আবণ্টনঃ জনসংখ্যাৰ অনপুােত প্ৰায় প্ৰিতখন ৰাজ্যই লাকসভাত 
প্ৰিতিনিধত্ব লাভ কেৰ)



● Electoral Rolls: The 1950 Act permits the registration of 
persons in electoral rolls who are ordinarily resident in a 
constituency(িনবৰ্ণাচনী তািলকাঃ ১৯৫০ চনৰ আইন অনসুিৰ এেন 
ব্যিক্তক িনবৰ্ণাচনী তািলকাত পঞ্জীয়ন কৰাৰ অনমুিত িদয়া হেছ িযসকল 
সাধাৰণেত কােনা সমিষ্টৰ বািসন্দা)

● Chief Electoral Officer: Each state is to have a CEO 
nominated or designated by the ECI in consultation with 
the state government(মখু্য িনবৰ্ণাচনী িবষয়া: প্ৰিতখন ৰাজ্যত ৰাজ্য 
চৰকাৰৰ লগত আেলাচনা কিৰ ইিচআইৰ দ্বৈাৰা মেনানীত বা িনযুিক্ত িদয়া 
এজন মখু্য িনবৰ্ণাচনী িবষয়া থািকব লািগব)



● Electoral Registration Officer: The ERO is 
responsible for the preparation of the electoral roll 
for each constituency(িনবৰ্ণাচনী পঞ্জীয়ন িবষয়াঃ প্ৰিতেটা 
সমিষ্টৰ িনবৰ্ণাচনী তািলকা প্ৰস্তুত কৰাৰ দািয়ত্ব িনবৰ্ণাচনী পঞ্জীয়ন 
িবষয়াৰ)

● Returning Officer: RO is responsible for the 
conduct of the election in a constituency (িৰটািনৰ্ণং 
অিফচাৰ: কােনা এটা সমিষ্টত িনবৰ্ণাচন অনিুষ্ঠিত কৰাৰ বােব 
িৰটািনৰ্ণং অিফচাৰ’ৰ দািয়ত্ব থােক)





Features of RPA, 1951 (আৰ িপ এ, ১৯৫১ চনৰ বিশষ্ট্যসমহূ)

● Qualification: Only a qualified voter is eligible to contest for 
elections to the Lok Sabha and the Rajya Sabha (অহৰ্ণ তাঃ লাকসভা 
আৰ ুৰাজ্যসভাৰ িনবৰ্ণাচনত প্ৰিতদ্বৈিন্দ্বিতা কিৰব পািৰব এজন যাগ্য ভাটােৰেহ)

For seats that are reserved for the Scheduled Caste and Tribe 
communities, only candidates belonging to those categories can 
contest the elections(অনসূুিচত জািত আৰ ুজনজািত সম্প্ৰদায়ৰ বােব 
সংৰিক্ষত আসনৰ বােব সই শ্ৰণীৰ অন্তগৰ্ণত প্ৰাথৰ্কীেয়েহ িনবৰ্ণাচনত অৱতীণৰ্ণ হ’ব 
পািৰব)



● Registration - The Act requires all political parties to be 
registered with the Election Commission (পঞ্জীয়ন - এই আইন 
অনসুিৰ সকেলা ৰাজৈনিতক দল িনবৰ্ণাচন আেয়াগত পঞ্জীয়ন হ’ব লািগব)

● Donations - A party can take donations from any individual 
or company within India, but not government-owned ones. 
Also, contributions from foreign entities are not allowed 
(অনদুান - ভাৰতৰ িভতৰত িযেকােনা ব্যিক্ত বা কাম্পানীৰ পৰা এটা দেল 
চান্দা ল’ব পােৰ, িকন্তু চৰকাৰী মািলকানাধীন নহয়।  লগেত িবেদশী সত্তিাৰ 
পৰা অৱদানৰ অনমুিত নাই)



● Disqualification: A person found guilty of any of the following 
shall be disqualified for a period of 6 years to contest 
elections after release from jail:(অেযাগ্যতা: তলৰ িযেকােনা এটাৰ 
বােব দাষী সাব্যস্তি হাৱা ব্যিক্তক জলৰ পৰা মিুক্ত পাৱাৰ িপছত িনবৰ্ণাচনত 
প্ৰিতদ্বৈিন্দ্বিতা কিৰবৈল ৬ বছৰৰ বােব অেযাগ্য ঘাষণা কৰা হ’ব)

Disqualification is triggered for conviction under certain 
offences listed in Section 8(1) of The Representation of The 
People Act(জনসাধাৰণৰ প্ৰিতিনিধত্ব আইনৰ ধাৰা ৮(১)ত তািলকাভুক্ত 
িকছুমান অপৰাধৰ অধীনত দাষী সাব্যস্তি হাৱাৰ বােব অেযাগ্যতাৰ সূচনা কৰা 
হয়)



● 1.This includes specific offences such as promoting enmity between 
two groups, bribery, and undue influence or personation at an 
election(ইয়াৰ িভতৰত দটুা গাটৰ মাজত শত্ৰুতা প্ৰসাৰ কৰা, উৎেকাচ, িনবৰ্ণাচনত 
অযথা প্ৰভাৱ বা ব্যিক্তত্ব আিদ িনিদৰ্ণষ্ট অপৰাধ অন্তভুৰ্ণ ক্ত)

● 2.Promoting hatred and enmity between classes, Influencing 
elections, Bribery, Rape or other grave crimes against women, 
etc(শ্ৰণীৰ মাজত ঘৃণা আৰ ুশত্ৰুতাক প্ৰসাৰ কৰা, িনবৰ্ণাচনত প্ৰভাৱ পেলাৱা, উৎেকাচ, 
ধষৰ্ণণ বা মিহলাৰ িবৰেুদ্ধ অন্যান্য গুৰতুৰ অপৰাধ ইত্যািদ)

● 3.Corrupt practice: The candidate can also be disqualified if he/she 
has engaged in any corrupt practice (Section 123) or excluded for 
related government contracts(দনুৰ্কীিত: কােনা দনুৰ্কীিত (ধাৰা ১২৩) বা 
আনষুংিগক চৰকাৰী চুিক্তৰ বােব বাদ পৰা হ’লও প্ৰাথৰ্কীজনক অেযাগ্য ঘাষণা কিৰব 
পািৰ)



● 4.Section 8(2) also lists offences that deal with hoarding or 
profiteering, adulteration of food or drugs (ধাৰা ৮(২)ত জমা কৰা বা 
লাভৱান হাৱা, খাদ্য বা ড্ৰাগছৰ িমশ্ৰণৰ সেত জিড়ত অপৰাধৰ তািলকাও উেল্লেখ কৰা 
হেছ)

● 5.Section 8(3) states: “A person convicted of any offence and 
sentenced to imprisonment for not less than two years shall be 
disqualified from the date of such conviction and shall continue to be 
disqualified for a further period of six years since his release”(ধাৰা ৮
(৩)ত কাৱা হেছ: “িযেকােনা অপৰাধত দাষী সাব্যস্তি হাৱা আৰ ুদবুছৰতৈক কম নহয় 
কাৰাদণ্ডৰ শািস্তি পাৱা ব্যিক্তক এেন দাষী সাব্যস্তি হাৱাৰ তািৰখৰ পৰা অেযাগ্য ঘাষণা 
কৰা হ’ব আৰ ুমিুক্তৰ িপছত আৰ ুছবছৰৰ বােব অেযাগ্য ঘাষণা কৰা হ’ব)



● 6.Misappropriation: If a person has any contract in the 
course of trade or business or supply of goods to 
government (অপব্যৱহাৰ: যিদ কােনা ব্যিক্তৰ বািণজ্য বা ব্যৱসায় বা 
চৰকাৰক সামগ্ৰী যাগান ধৰাৰ কালেছাৱাত কােনা চুিক্ত থােক)

● 7.Hate speech:Part VII of the Representation of People 
Act, 1951 classifies hate speech as an offence committed 
during elections into two categories: corrupt practices and 
electoral offences(ঘৃণামলূক ভাষণ:প্ৰিতিনিধত্ব আইন, ১৯৫১ৰ সপ্তম 
খণ্ডত ঘৃণামলূক ভাষণক িনবৰ্ণাচনৰ সময়ত সংঘটিত অপৰাধ িহচােপ দটুা 
ভাগত ভাগ কৰা হেছ: দনুৰ্কীিত আৰ ুিনবৰ্ণাচনী অপৰাধ)



Remedy available to the lawmaker against disqualification 
(অেযাগ্যতাৰ িবৰেুদ্ধ সাংসদজনৰ হাতত উপলব্ধ প্ৰিতকাৰ)

● Section 8(4) of the RPA states that the disqualification takes 
effect only “after three months have elapsed” from the date of 
conviction(আৰ িপ এৰ ধাৰা ৮(৪)ত কাৱা হেছ য দাষী সাব্যস্তি হাৱাৰ 
তািৰখৰ পৰা “িতিন মাহ পাৰ হাৱাৰ িপছতেহ” অেযাগ্যতা কাযৰ্ণকৰী হয়)

● Within that period, lawmakers could file an appeal against the 
sentence before the High Court (সই সময়সীমাৰ িভতৰত সাংসদসকেল 
এই শািস্তিৰ িবৰেুদ্ধ উচ্চ ন্যায়ালয়ত আপীল দািখল কিৰব পািৰব)





Challenges (প্ৰত্যাহ্বানসমহূ)-

● Dual Responsibility of ECI – ECI relies on Central and State 
Government staff because it has no independent staff(ভাৰতৰ িনবৰ্ণাচন 
আেয়াগৰ দ্বৈত দািয়ত্ব – ভাৰতৰ িনবৰ্ণাচন আেয়ােগ কন্দ্ৰীয় আৰ ুৰাজ্য চৰকাৰৰ 
কমৰ্ণচাৰীৰ ওপৰত িনভৰ্ণ ৰ কেৰ কাৰণ ইয়াৰ কােনা স্বতন্ত্ৰি কমৰ্ণচাৰী নাই)

● Bureaucratization of Politics – ECI is still dependent on the Union 
for financial matters. This paves the way for political parties to 
manage to get the officers into their favour(ৰাজনীিতৰ আেমালাতন্ত্ৰিীকৰণ – 
ভাৰতৰ িনবৰ্ণাচন আেয়াগ এিতয়াও িবত্তিীয় িবষয়ত সংঘৰ ওপৰত িনভৰ্ণ ৰশীল।  ইয়াৰ 
ফলত ৰাজৈনিতক দলসমেূহ িবষয়াসকলক তওঁেলাকৰ পক্ষত আিনবৈল সক্ষম হাৱাৰ 
পথ মকুিল হয়)



● False disclosures - Candidates do not disclose all the assets and 
provide wrong and incomplete information regarding their assets, 
liabilities, etc(ভুৱা প্ৰকাশ - প্ৰাথৰ্কীসকেল সকেলা সম্পিত্তি প্ৰকাশ নকেৰ আৰ ুতওঁেলাকৰ 
সম্পিত্তি, দায়বদ্ধতা আিদ সম্পকৰ্কীয় ভুল আৰ ুঅসম্পূণৰ্ণ তথ্য প্ৰদান কেৰ)

● Misuse of official machinery - Misuse of official machinery includes 
government and public exchequer funded advertisements highlighting 
achievements, ministerial discretionary fund disbursements, use of 
government vehicles for canvassing, etc(চৰকাৰী যন্ত্ৰিৰ অপব্যৱহাৰ - 
চৰকাৰী যন্ত্ৰিৰ অপব্যৱহাৰৰ িভতৰত চৰকাৰী আৰ ুৰাজহুৱা ৰাজেকাষৰ পুিঁজেৰ 
সাফল্যৰ ওপৰত আেলাকপাত কৰা িবজ্ঞাপন, মন্ত্ৰিীৰ িবেবচনাধীন পুিঁজ িবতৰণ, 
কনভািছঙৰ বােব চৰকাৰী বাহনৰ ব্যৱহাৰ ইত্যািদ অন্তভুৰ্ণ ক্ত)



Conclusion (উপসংহাৰ)-

The Representation of the People Act 1951 plays a crucial role in 
ensuring fair, transparent, and accountable electoral processes in 
India, underpinning the foundation of the country's democratic 
system (দশৰ গণতািন্ত্ৰিক ব্যৱস্থাৰ ভটিৰ আধাৰত ভাৰতত ন্যায্য, স্বচ্ছ, আৰ ু
জবাবিদিহ িনবৰ্ণাচনী প্ৰিক্ৰিয়া িনিশ্চিত কৰাত জনপ্ৰিতিনিধত্ব আইন ১৯৫১য় গুৰতু্বপূণৰ্ণ 
ভূিমকা পালন কেৰ)



Judicial Activism and Overreach
ন্যািয়ক সিক্ৰিয়তা আৰ ুঅিতমাত্ৰা প্ৰসাৰ

Chapter 31





What is meant by Judicial Activism and Judicial 
Overreach?(ন্যািয়ক সিক্ৰিয়তা আৰ ুন্যািয়ক অিতমাত্ৰা বিুলেল িক বেুজাৱা হেছ?)

Judicial Activism: Judicial activism refers to the idea that 
judges should actively interpret and shape the law rather 
than simply applying it as it is written(ন্যািয়ক সিক্ৰিয়তা: ন্যািয়ক 
সিক্ৰিয়তাই এই ধাৰণাক বজুায় য ন্যায়াধীশসকেল আইনখন কৱল িলখাৰ 
দেৰ প্ৰেয়াগ নকিৰ সিক্ৰিয়ভােৱ ব্যাখ্যা আৰ ুগঢ় িদব লােগ)



Judicial overreach: It refers to the situation where a court or judicial body 
exceeds its legal authority or jurisdiction, typically by making decisions 
that should properly be made by other branches of government(ন্যািয়ক 
অিতমাত্ৰা: ইয়াৰ দ্বাৰা এেন পিৰিস্থিতক বেুজাৱা হয় য'ত আদালত বা ন্যািয়ক সংস্থাই িনজৰ 
আইনী কতৃৰ্য ত্ব বা অিধকাৰেক্ষিত্ৰ অিতক্ৰিম কেৰ, সাধাৰণেত চৰকাৰৰ অন্যান্য শাখাই 
সঠিকভােৱ ল'বলগীয়া িসদ্ধান্ত গ্ৰহণ কিৰ)

● Judicial overreach can be controversial, as it can lead to conflicts 
between the different branches of government and can undermine 
the separation of powers which is an important principle in many 
democratic systems(ন্যািয়ক অিতমাত্ৰা িবতিকৰ্য ত হ’ব পােৰ, িকয়েনা ইয়াৰ ফলত 
চৰকাৰৰ িবিভন্ন শাখাৰ মাজত সংঘাতৰ সৃিষ্ট হ’ব পােৰ আৰ ুক্ষিমতাৰ পৃথকীকৰণক 
ক্ষিিতগ্ৰস্ত কিৰব পােৰ িযেটা বহু গণতািন্ত্ৰক ব্যৱস্থাত এক গুৰতু্বপূণৰ্য নীিত)



Examples of Judicial Activism (ন্যািয়ক সিক্ৰিয়তাৰ উদাহৰণ)

● Kesavananda Bharati v. State of Kerala (1973): 

In this case, the Supreme Court held that the power of the 
government to amend the constitution was not unlimited and that 
there were certain "basic features" of the constitution that could not 
be amended. This decision established the concept of the "basic 
structure"(কছাৱনন্দ ভাৰতী বনাম কৰালা ৰাজ্য (১৯৭৩):

এই গাচৰত উচ্চতম ন্যায়ালেয় ৰায় িদিছল য সংিবধান সংেশাধনৰ চৰকাৰৰ ক্ষিমতা 
সীমাহীন নহয় আৰ ুসংিবধানৰ িকছুমান িবেশষ "মৗিলক বিশষ্ট্য" আেছ িযেবাৰ 
সংেশাধন কিৰব নাৱািৰ।  এই িসদ্ধান্তই "মৗিলক গাঁথিন"ৰ ধাৰণােটা প্ৰিতষ্ঠা কিৰেল)



● Maneka Gandhi v. Union of India (1978): In this 
case, the Supreme Court held that the right to 
personal liberty guaranteed by the constitution 
included the right to travel abroad 

(মােনকা গান্ধী বনাম ইউিনয়ন অৱ ইিণ্ডিয়া (১৯৭৮): এই গাচৰত 
উচ্চতম ন্যায়ালেয় ৰায় িদিছল য সংিবধােন িনিশ্চিত কৰা ব্যিক্তিগত 
স্বাধীনতাৰ অিধকাৰৰ িভতৰত িবেদশ ভ্ৰমণৰ অিধকােৰা অন্তভুৰ্য ক্তি)



● Vishaka v. State of Rajasthan (1997): In this case, 
the Supreme Court issued guidelines for the 
prevention of sexual harassment at the workplace 
in the absence of any specific legislation on the issue

(িবষাক বনাম ৰাজস্থান ৰাজ্য (১৯৯৭): এই গাচৰত উচ্চতম 
ন্যায়ালেয় িবষয়েটাৰ ওপৰত কােনা িনিদৰ্যষ্ট আইন নথকা অৱস্থাত 
কমৰ্যেক্ষিত্ৰত যৗন িনযৰ্যাতন প্ৰিতেৰাধৰ বােব িনেদৰ্যশনা জািৰ কিৰিছল)



● National Legal Services Authority v. Union of India 
(2014): In this case, the Supreme Court recognized the right 
to self-identify one's gender and held that transgender 
persons have the right to be treated as their self-identified 
gender rather than their assigned gender at birth

(ৰাষ্ট্ৰীয় আইনী সৱা কতৃৰ্য পক্ষি বনাম ভাৰতীয় সংঘ (২০১৪): এই গাচৰত 
উচ্চতম ন্যায়ালেয় িনজৰ িলংগ আত্মিচনাক্তি কৰাৰ অিধকাৰক স্বীকৃিত িদ 
ৰায় িদিছল য তৃতীয় িলংগৰ,তওঁেলাকৰ িনযুক্তি িলংগতৈক িনজৰ স্ব-িচনাক্তি 
িলংগ িহচােপ গণ্য কৰাৰ অিধকাৰ আেছ)



Examples of Judicial Overreach(ন্যািয়ক অিতমাত্ৰাৰ উদাহৰণ)

● Shyam Narayan Chouksey v. Union of India (2016): The 
Supreme Court, in this case, made it mandatory that all the 
cinema halls in India shall play the National Anthem before 
the feature film starts

(শ্যাম নাৰায়ণ চৗকেছ বনাম ইউিনয়ন অৱ ইিণ্ডিয়া (২০১৬): উচ্চতম 
ন্যায়ালেয় এই গাচৰত বিশষ্ট্যপূণৰ্য ছিবখন আৰম্ভ হাৱাৰ আগেত ভাৰতৰ 
সকেলা িচেনমা হলত ৰাষ্ট্ৰীয় সংগীত বেজাৱােটা বাধ্যতামলূক কিৰিছল)



● Liquor ban (2017): The Supreme Court, ruling on a Public 
Interest Litigation(PIL) which was about road safety in 2017 had 
banned the sale of liquor at retail outlets, as also in hotels, 
restaurants, and bars, that are within 500m of any national or 
state highway

(সুৰা িনেষধাজ্ঞা (২০১৭): ২০১৭ চনত পথ সুৰক্ষিাৰ িবষেয় আেলাচনা কৰা 
ৰাজহুৱা স্বাথৰ্যৰ মামলা(িপআইএল)ৰ ওপৰত ৰায়দান কিৰ উচ্চতম ন্যায়ালেয় 
খুচুৰা িবপণীত সুৰা িবক্ৰিী িনিষদ্ধ কিৰিছল, লগেত হােটল, ৰষু্টেৰণ্ট, আৰ ু
বাৰেতা, িযেবাৰ ৫০০ িমটাৰৰ িভতৰত আেছ  িযেকােনা ৰাষ্ট্ৰীয় বা ৰািজ্যক 
ঘাইপথৰ)



● Arun Gopal v. Union of India (2017): The Supreme 
Court had fixed timings for setting off fireworks during 
Diwali and had banned the use of fireworks that are not 
environmentally friendly, despite there being no legal basis 
for these restrictions

(অৰণু গাপাল বনাম ইউিনয়ন অৱ ইিণ্ডিয়া (২০১৭): উচ্চতম ন্যায়ালেয় 
দীপাৱলীৰ সময়ত আতচবাজী জ্বেলাৱাৰ সময় িনধৰ্যাৰণ কিৰিছল আৰ ুএই 
িনেষধাজ্ঞাৰ কােনা আইনী িভিত্তি নথকা সেত্ত্বেও পিৰেৱশ অনকুূল নহয় 
আতচবাজী ব্যৱহাৰ কৰাত িনেষধাজ্ঞা আেৰাপ কিৰিছল)



What is the significance of Judicial Activism?(ন্যািয়ক 
সিক্ৰিয়তাবাদৰ তাৎপযৰ্য িক?)

● Protecting individual rights (ব্যিক্তিগত অিধকাৰ সুৰিক্ষিত 
কৰা)

● Promoting the rule of law (আইনৰ শাসনৰ প্ৰসাৰ)
● Strengthening democracy (গণতন্ত্ৰক শিক্তিশালী কৰা)
● Providing a check on the other branches of 

government(চৰকাৰৰ আন শাখাসমহূৰ ওপৰত চকু প্ৰদান কৰা)



Role of Pressure Groups in Polity
ৰাজনীিতত চাপ গাটৰ ভূিমকা

Lecture 32



Introduction (পাতিন)-

Influential organizations or associations that seek to promote specific 
interests and exert pressure on the government or other institutions 
to achieve their goals are called Pressure groups. Many organizations 
have vested interests in national governance, hence they could be called 
"Interest Groups.” (িযেবাৰ প্ৰভাৱশালী সংগঠন বা সংগঠেন িনিদৰ্যষ্ট স্বাথৰ্যৰ প্ৰসাৰ ঘটাব 
িবচােৰ আৰ ুচৰকাৰ বা অন্যান্য প্ৰিতষ্ঠানৰ ওপৰত হঁচা প্ৰেয়াগ কিৰ িনজৰ লক্ষ্যত উপনীত 
হ’ব িবচােৰ, সইেবাৰক চাপ গাট বালা হয়।  বহুেতা সংস্থিাৰ ৰাষ্ট্ৰীয় শাসনৰ িনিহত স্বাথৰ্য 
আেছ, সেয়েহ তওঁেলাকক "স্বাথৰ্য গাট" বিুল ক'ব পািৰ)

● The pressure group serves as a point of contact for the 
government's citizens(এই হঁচা গাটেটােৱ চৰকাৰৰ নাগিৰকসকলৰ বােব 
যাগােযাগৰ িবন্দ ুিহচােপ কাম কেৰ)



Types of Pressure Groups (চাপৰ গাটৰ প্ৰকাৰ)-

● Institutional Interest Groups (প্ৰিতষ্ঠািনক স্বাথৰ্য গাট)-

Example (উদাহৰণ)-Federation of Indian Chambers of 
Commerce and Industry (FICCI)

● Associational Interest Groups(এছ'িচেয়চেনল ইন্টােৰষ্ট গাট)-

Example (উদাহৰণ)-All India Confederation of SC/ST 
Organisations (AICSO)



● Anomic Interest Groups (এেনািমক ইন্টােৰষ্ট গ্ৰুপ)-

Example (উদাহৰণ)-Local communities protesting against 
industrial pollution(ঔেদ্যািগক প্ৰদষূণৰ িবৰেুদ্ধি প্ৰিতবাদ কিৰ স্থিানীয় 
জনেগাষ্ঠী)

● Non-Associational Interest Groups(অ-সংঘীয় স্বাথৰ্যজিড়ত 
গাট)-

Example (উদাহৰণ)-Anonymous online activist groups 
advocating for social causes(সামািজক কাৰণত পাষকতা কৰা 
বনামী অনলাইন কমৰ্নী গাট)



Techniques used by Pressure groups(চাপ গাটসমেূহ ব্যৱহাৰ কৰা 
কৗশলসমহূ)-

● Lobbying, Advocacy campaigns, Public demonstrations, Petitions and 
letter-writing campaigns, Media campaigns, Political donations, 
Grassroots mobilization, Direct action and civil disobedience, Coalition 
building,  Research and policy analysis, Public relations and 
communication strategies, Expert testimony and lobbying 
decision-makers, Corporate and consumer boycotts, Online activism 
and social media campaigns(লবীং, ওকালিত অিভযান, ৰাজহুৱা িবেক্ষাভ, 
আেবদন আৰ ুিচঠি িলখা অিভযান, সংবাদ মাধ্যমৰ অিভযান, ৰাজৈনিতক অনদুান, 
তৃণমলূ পযৰ্যায়ৰ সংগঠন, প্ৰত্যক্ষ কাযৰ্য্য আৰ ুনাগিৰক অবাধ্যতা, িমত্ৰেজাঁট গঠন, গেৱষণা 
আৰ ুনীিত িবেশ্লেষণ, জনসংেযাগ আৰ ুযাগােযাগ কৗশল, িবেশষজ্ঞৰ সাক্ষ্য আৰ ুলবীং 
িসদ্ধিান্ত-  মকাৰ, কপৰ্যেৰট আৰ ুগ্ৰাহক বজৰ্য ন, অনলাইন সিক্ৰিয়তা আৰ ুছ'িচেয়ল িমিডয়া 
অিভযান)



Benefits of Pressure Groups(চাপ গাটৰ সুিবধাসমহূ)-

● Advocate Democracy: They become the “voice” of the people, 
express their opinion, and bring forward their message(গণতন্ত্ৰৰ 
পাষকতা কেৰ: তওঁেলােক জনসাধাৰণৰ “কণ্ঠ” হ িনজৰ মতামত প্ৰকাশ কেৰ আৰ ু
িনজৰ বাতৰ্য া আগবঢ়ায়)

● Check and balance for government: Interest groups are strongly 
driven by their belief and support in upholding human rights and public 
interest(চৰকাৰৰ বােব পৰীক্ষা আৰ ুভাৰসাম্য: স্বাথৰ্যজিড়ত গাটসমহূ মানৱ অিধকাৰ 
আৰ ুজনস্বাথৰ্য ৰক্ষাৰ ক্ষত্ৰত তওঁেলাকৰ িবশ্বাস আৰ ুসমথৰ্যনৰ দ্বাৰা শিক্তিশালীভােৱ 
পিৰচািলত হয়)



● Support Political Awareness: Help to disseminate valuable 
information to the common public. They spur political 
involvement among the people who are otherwise helpless, 
meek, or ignorant on their own(ৰাজৈনিতক সজাগতাক সমথৰ্যন কৰা: 
সাধাৰণ জনতাৰ মাজত মলূ্যৱান তথ্য প্ৰচাৰ কৰাত সহায় কৰা।  অন্যথা 
অসহায়, নম্ৰ বা িনজাববীয়াৈক অজ্ঞান হাৱা লাকসকলৰ মাজত ৰাজৈনিতক 
জিড়ততাক উদগিন িদেয়)

● Link between government and public: Pressure groups keep 
the government in touch with public opinion in-between 
elections(চৰকাৰ আৰ ুজনসাধাৰণৰ মাজৰ সংেযাগ: হঁচা প্ৰেয়াগকাৰী 
গাটসমেূহ িনবৰ্যাচনৰ মাজেত চৰকাৰক জনমতৰ সেত যাগােযাগত ৰােখ)



● Widen political participation through grass roots 
activism and decentralised organisation(তৃণমলূ পযৰ্যায়ৰ 
সিক্ৰিয়তা আৰ ুিবেকন্দ্ৰীকৃত সংগঠনৰ জিৰয়েত ৰাজৈনিতক অংশগ্ৰহণ 
বহল কৰা)

● Ensure competition and debate by promoting 
democracy by widening the distribution of political 
power(ৰাজৈনিতক ক্ষমতাৰ িবতৰণ বহল কিৰ গণতন্ত্ৰক প্ৰসািৰত কিৰ 
প্ৰিতেযািগতা আৰ ুিবতকৰ্য  সুিনিশ্চিত কৰা)

● Promote Political education through debates, 
discussions, and argument(িবতকৰ্য , আেলাচনা, যুিক্তিৰ জিৰয়েত 
ৰাজৈনিতক িশক্ষাৰ প্ৰসাৰ কৰা)



Issues/ Challenges of Pressure Group(চাপ গাটৰ িবষয়/ প্ৰত্যাহ্বান)-

● Increased socio-political crimes: Example use of 
unconstitutional means like corruption and violence.(আথৰ্য-
ৰাজৈনিতক অপৰাধ বিৃদ্ধি:উদাহৰণ দনুৰ্নীিত, আৰ ুিহংসাৰ দেৰ অসাংিবধািনক 
উপায়)

● Poor organisational structure: Example Absence of internal 
democracy(সাংগঠিনক গাঁথিন দবুৰ্যল: উদাহৰণ আভ্যন্তৰীণ গণতন্ত্ৰৰ 
অনপুিস্থিিত)

● Influence of Castes and Religions: Example functions in the 
interest of the group(জািত আৰ ুধমৰ্যৰ প্ৰভাৱ: উদাহৰণ গাটৰ স্বাথৰ্যত 
কাযৰ্য্য)



● Lack of Commitment: Example Shifting in 
loyalties in accordance with the political 
situation(প্ৰিতশ্ৰুিতৰ অভাৱ: উদাহৰণ ৰাজৈনিতক পিৰিস্থিিত 
অনসুিৰ আনগুত্যৰ পিৰৱতৰ্য ন)

● Lack of accountability and transparency in the 
functioning of pressure groups(চাপ গাটৰ 
কাযৰ্য্যকলাপত জবাবিদিহতা আৰ ুস্বচ্ছতাৰ অভাৱ)



Conclusion:(উপসংহাৰ)-

● Pressure groups play a vital role in shaping Indian democracy by 
advocating for diverse interests and holding institutions accountable. 
Moving forward, fostering transparency, promoting constructive 
dialogue, and ensuring inclusive representation can enhance the 
effectiveness and legitimacy of pressure group activities in 
India(বিচত্ৰ্যপূণৰ্য স্বাথৰ্যৰ পাষকতা কিৰ আৰ ুপ্ৰিতষ্ঠানসমহূক জবাবিদিহ কিৰ ভাৰতীয় 
গণতন্ত্ৰ গঢ় িদয়াত চাপৰ গাটসমেূহ গুৰতু্বপূণৰ্য ভূিমকা পালন কেৰ।  আগবািঢ় যাৱা, 
স্বচ্ছতাক লালন-পালন কৰা, গঠনমলূক আেলাচনাক প্ৰসাৰ কৰা, আৰ ুসবৰ্যাংগীন 
প্ৰিতিনিধত্ব িনিশ্চিত কৰােটােৱ ভাৰতত চাপ গাটৰ কাযৰ্যকলাপৰ ফলপ্ৰসূতা আৰ ুবধতা 
বিৃদ্ধি কিৰব পােৰ)


